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The objectives of this research are to analyze and compare the interpretation of English 
sentences with syntactic ambiguities by native speakers of English and Thai students with high 
and low English language experience.  The data were collected from the interpretation of 30 
ambiguous English sentences. The sentences are divided into three types, simple sentences, 
compound sentences and complex sentences. The samples are 3 groups, 10 native speakers, 
20 non-native students with high English language experience, and 20 non-native students with 
low English language experience. 
             The results show that the native speaker group can interpret ambiguous English 
sentences 96.8% correctly. The high English language experience group can interpret 
ambiguous English sentences 93% correctly. And the low English language experience group 
can interpret ambiguous English sentences 69.25% correctly. The high English language 
experience group is able to interpret ambiguous English sentences quite close to the native 
speaker group and better than the low English language experience group. The difference 
between the native speaker group and the high group is not statistically significant (p = 0.152) 
whereas the difference between the native speaker group and the low group are statistically 
significant (p = 0.00). The difference between the high group and the low group are highly 
significant (p = 0.00). The differences between the low group and the high group and the low 
group and the native speaker group are statistically significant (F = 82.479, p = 0.00).  The study 
demonstrates that the level of experience affects the ability to interpret ambiguity of second 
language learners. This study exhibits the problems in interpretation of ambiguity in English that 
lead to some suggestions for English language instruction.  
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 บทที�  1 
บทนํา 

ความเป็นมาและความสาํคัญ 

ประโยคกํากวม (ambiguous sentences) เป็นปรากฏการณ์ที$เกิดขึ )นได้ในภาษา  ในทาง
ภาษาศาสตร์ประโยคกํากวม  คือ ประโยคที$มีรูปเดียวกันแต่สามารถตีความได้มากกว่าหนึ$ง
ความหมาย (Lyon, >?@@:B?C)    เช่น   (1) Mary likes sweet apples and biscuits.  สามารถ
ตีความได้เป็น ก) [Mary likes [sweet apples] and biscuits.]   คือ  แมรี$ชอบแอปเปิลที$มีรสหวาน
กบัขนมปังที$ไม่ได้มีรสหวาน   ข)  [Mary likes sweet [apples and biscuits.]]  คือ แมรี$ชอบ
แอปเปิลและขนมปังที$มีรสหวาน   

ความกํากวม (ambiguity)  เกิดขึ )นได้ทั )งในระดบัคํา (lexical ambiguity) และในระดบั
วากยสมัพนัธ์ (syntactic ambiguity) ประโยคกํากวมเกิดจากประโยคมีรูปแทนทางวากยสมัพนัธ์
(syntactic representation) เหมือนกันแตมี่รูปแทนทางความหมาย (semantic representation) 
แตกตา่งกนั   

 (2) The bank was the scene of the crime. (Kooij, 1971) 
 (3) The boy and the girl’s uncle stay to dinner. (Tallerman, 2005) 
 (4) They can fish. (Lyon, 1979) 
ประโยค (2) เป็นความกํากวมในระดบัคํา  คือ คําหนึ$งคํามีความหมายมากกว่าหนึ$ง

ความหมาย  the bank  ในที$นี ) อาจหมายถึง ธนาคาร หรือ ฝั$งแม่นํ )าก็ได้   ประโยค (3) เป็นความ
กํากวมในระดบัวากยสมัพนัธ์ซึ$งเกิดขึ )นจากความซบัซ้อนของโครงสร้างวากยสมัพนัธ์ของประโยค 
ทําให้สามารถตีความได้หลายอย่าง คือ อาจหมายถึง เด็กผู้ชายกับลุงของเด็กผู้หญิง หรือลุงของ
เด็กผู้หญิงและเด็กผู้ ชายก็ได้  ประโยคที$มีความกํากวมในลักษณะนี )เรียกว่า Bracketing (Brown 
and Miller, 1980)  ในประโยค(4) เป็นความกํากวม ซึ$งเกิดขึ )นจากคําหลายหน้าที$ คือ can  เป็น 
modal auxiliary หรือ  transitive verb ก็ได้  ในขณะที$ fish เป็น intransitive verb หรือ noun ก็ได้
เชน่กนั ประโยคที$มีความกํากวมรูปแบบนี ) Brown and Miller (1980) เรียกวา่ Labelling 

  ประโยคที$มีความกํากวมเป็นปรากฏการณ์ที$น่าสนใจของภาษา เจ้าของภาษา (native 
speakers)  ใช้ประโยคที$มีความกํากวมเพื$อการสร้างความสนกุสนาน สร้างอารมณ์ขนั เชน่   

 A: Your dog's been chasing a man on a bicycle. 
 B: Don't be stupid! My dog can't ride a bike.  

(Roura and Teresa, >??p) 
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เมื$อพบประโยคที$มีความกํากวมเจ้าของภาษาจะเข้าใจว่าประโยคนั )นๆสามารถตีความได้
มากกว่าหนึ$งความหมายและใช้ในสถานการณ์เพื$อสร้างความสนุกสนาน    ในบางสถานการณ์ที$
ต้องไม่ใช้ประโยคกํากวม เช่น ในภาษากฎหมายเจ้าของภาษาจะเข้าใจและไม่ใช้ประโยคที$มีความ
กํากวม  แต่ผู้ เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาที$สองอาจไม่เข้าใจและตีความไม่ตรงกบัเจ้าของภาษา
และอาจสร้างประโยคที$มีความกํากวมขึ )นโดยไม่ได้ตั )งใจซึ$งอาจส่งผลให้การสื$อสารเกิดความ
ผิดพลาดหรืออาจถูกหลอกลวงได้  จึงเป็นเรื$องสําคญัที$ต้องตีความประโยคกํากวมให้ได้ใกล้เคียง
กบัเจ้าของภาษามากที$สดุ 

ในงานวิจยันี )มุง่ศกึษาการตีความประโยคที$มีความกํากวมทางโครงสร้างวากยสมัพนัธ์แบบ
ที$เรียกว่า Bracketing (Brown and Miller, 1980)  ซึ$งเป็นความกํากวมที$เกิดจากโครงสร้างของ
สว่นประกอบ (constituent-structure) ทําให้สามารถตีความได้มากกว่าหนึ$งความหมาย โดยศกึษา
ว่ากลุ่มเจ้าของภาษา และกลุ่มนกัเรียนไทยที$มีประสบการณ์ทางภาษาตา่งกันจะสามารถตีความ
ประโยคกํากวมแตกตา่งกนัหรือไม ่อยา่งไร     

ผู้ วิจัยมีความเห็นว่าในกลุ่มนักเรียนไทยที$เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที$สองนั )น  การ
จําแนกความหมายของประโยคกํากวมจะต้องอาศยัการตีความมากกว่าประโยคปกติ และถ้าเป็น
นกัเรียนกลุ่มประสบการณ์ทางภาษาสูงน่าจะสามารถรับรู้ว่าประโยคมีความกํากวมและตีความ
ความกํากวมได้เป็นความหมายตา่งๆ  ส่วนนกัเรียนกลุ่มประสบการณ์ทางภาษาตํ$าอาจไม่สามารถ
แยกแยะความกํากวมได้สูงเท่า หรือตีความได้เพียงความหมายเดียว กล่าวคือ ไม่สามารถรับรู้
ความหมายที$กํากวมของประโยค เมื$อนําไปเปรียบเทียบกบักลุ่มเจ้าของภาษาคาดว่านกัเรียนไทย
กลุม่ประสบการณ์สงูจะสามารถตีความประโยคกํากวมได้ดีและใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษา มากกว่า
นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์ตํ$า 
 การศึกษาการตีความประโยคที$มีความกํากวมของผู้ ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาที$สองที$มี
ประสบการณ์ทางภาษาสูงและตํ$านี ) จะแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างในการเข้าใจประโยค ซึ$ง
เกี$ยวข้องกบัระดบัประสบการณ์ของผู้ ใช้ภาษา  ผู้ ที$มีประสบการณ์สงูจะเข้าใจและสามารถตีความ
ความหมายของประโยคกํากวมได้ใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษามากกว่าผู้ ที$มีประสบการณ์ทางภาษา
ตํ$า  โดยการศกึษานี )มุง่เปรียบเทียบภาษาในระหวา่งของนกัเรียนไทยที$เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษา
ที$สอง  การวิเคราะห์ข้อผิด (Error Analysis) ในการตีความประโยคของภาษาในระหว่างของ
นักเรียนที$มีประสบการณ์ทางภาษาต่างกันเปรียบเทียบการตีความของเจ้าของภาษา จะทําให้
ผู้สอนทราบว่าปัญหาที$แท้จริงของผู้ เรียนคืออะไร ความรู้นี )จะช่วยแก้ไขข้อผิดและเกิดความเข้าใจ
กระบวนการเรียนรู้ภาษาที$สอง (Corder, 1981) โดยนกัเรียนที$มีประสบการณ์ทางภาษาต่างกัน   
ในการศึกษานี )จะอธิบายตามแนวคิดเรื$องภาษาในระหว่าง(Interlanguage)  ซึ$งเป็นภาษาที$อยู่
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ระหว่างการพัฒนาของผู้ เรียนไปสู่ภาษาเป้าหมาย (Target language) เป็นกระบวนการที$เป็น
ระบบ และอาจเกิดภาวะคงตวัระหว่างการพฒันา (Fossilization) ได้ (Selinker, 1972)  นกัเรียน
ไทยที$มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูจะใช้ภาษาได้ใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษามากกว่านกัเรียน
ไทยที$มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ$า ข้อมลูจากการศกึษานี )ยงัช่วยให้เห็นถึงสภาพปัญหาของ
นกัเรียนไทยที$มีตอ่การตีความประโยคกํากวมที$มีความซบัซ้อนแตกตา่งกนั 

 

คาํถามการวิจัย 

 1.  กลุม่เจ้าของภาษาตีความประโยคกํากวมอยา่งไร 
 2.  กลุ่มของผู้ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์ทางภาษาสูงตีความ
ประโยคที$มีความกํากวมใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษาอยา่งไร 
 3.  กลุ่มของผู้ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์ทางภาษาตํ$าตีความ
ประโยคที$มีความกํากวมแตกตา่งจากเจ้าของภาษาอยา่งไร 
 4. กลุ่มของผู้ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์ทางภาษาสูงตีความ
ประโยคที$มีความกํากวมแตกตา่งจากกลุ่มของผู้ ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์
ทางภาษาตํ$าอยา่งไร 

 

วัตถุประสงค์ 
 1.  เพื$อวิเคราะห์การตีความประโยคกํากวมของกลุม่เจ้าของภาษา 

 2.  เพื$อวิเคราะห์และเปรียบเทียบการตีความประโยคกํากวมของกลุ่มผู้ ใช้ภาษาองักฤษ
เป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์ทางภาษาสงูกบักลุม่เจ้าของภาษา 
 3.  เพื$อวิเคราะห์และเปรียบเทียบการตีความประโยคกํากวมของกลุ่มผู้ ใช้ภาษาองักฤษ
เป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์ทางภาษาตํ$ากบักลุม่เจ้าของภาษา 
 4. เพื$อวิเคราะห์และเปรียบเทียบการตีความประโยคกํากวมในกลุ่มของผู้ ใช้ภาษาองักฤษ
เป็นภาษาที$สองที$มีประสบการณ์ทางภาษาสูงกับกลุ่มของผู้ ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาที$สองที$มี
ประสบการณ์ทางภาษาตํ$า 
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สมมตฐิาน 

 1. กลุ่มเจ้าของภาษาตีความประโยคกํากวมได้ และใช้กลวิธีตา่งๆ กนัในการเขียนอธิบาย
ความหมาย 
 2.  กลุม่ที$มีประสบการณ์ทางภาษาสงูจะตีความประโยคกํากวมได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษา 
 3. กลุ่มที$มีประสบการณ์ทางภาษาตํ$าจะไม่สามารถตีความประโยคกํากวมได้เท่ากบักลุ่ม
เจ้าของภาษา หรือไมเ่ห็นความกํากวมในประโยค 
 4. กลุม่ที$มีประสบการณ์ทางภาษาสงูจะตีความประโยคกํากวมได้มากกว่า และสามารถใช้
กลวิธีในการเขียนอธิบายความหมายได้หลากหลายกว่ากลุม่ที$มีประสบการณ์ทางภาษาตํ$า  

 

การดาํเนินการวิจัย 
1. ทบทวนวรรณกรรมที$ศกึษาเกี$ยวกบัประโยคที$มีความกํากวมและภาษาในระหวา่ง

(interlanguage) 
 2. สร้างเครื$องมือ คือ แบบทดสอบการตีความประโยคกํากวมทางวากยสมัพนัธ์เพื$อใช้ใน
การศึกษาการตีความ โดยคดัเลือกประโยคที$มีความกํากวมจากหนงัสือหรือตําราที$กล่าวถึงเรื$อง
ประโยคที$มีความกํากวม โดยใช้ประโยคกํากวม 30 ประโยคที$แบ่งเป็น  3 ประเภท คือ ประโยค
ความเดียว (simple sentence)  ประโยคความรวม(compound sentence)  และประโยคความ
ซ้อน (complex  sentence)  จําแนกประเภทละ 10 ประโยค  แล้วนําไปให้เจ้าของภาษาจํานวน >| 
คนตีความในการศึกษานําร่อง เพื$อยืนยันว่าประโยคที$เลือกมาสามารถตีความได้มากกว่าหนึ$ง
ความหมาย    
 3. สร้างเครื$องมือ คือ แบบสอบถามประสบการณ์ภาษาองักฤษเพื$อใช้ในการคดัเลือกกลุ่ม
ตวัอยา่ง (จะกลา่วรายละเอียดในบทที$ 3) 

4. การคดัเลือกกลุ่มตวัอย่าง  ใช้กลุ่มตวัอย่าง  3 กลุ่ม คือ  เจ้าของภาษา 10  คน  นิสิต
อักษรศาสตร์ชั )นปีที$ 2 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยจํานวน 20 คน และนิสิตวิทยาศาสตร์ชั )นปีที$ 2 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัจํานวน 20 คน  
  4.1 การคดัเลือกกลุ่มเจ้าของภาษา ใช้เจ้าของภาษา 10 คน โดยเลือกจากเป็นคน
ที$พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแมที่$มีวฒุิการศกึษาปริญญาตรีขึ )นไป 
  4.2 การคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งที$ไมใ่ชเ่จ้าของภาษา 

 4.2.1 เตรียมแบบสอบถามเกี$ยวกับประสบการณ์ทางภาษาสําหรับผู้ ใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที$สองเพื$อแยกกลุ่มตวัอย่างที$ไม่ใช่เจ้าของภาษาออกเป็นสองกลุ่ม คือ 
กลุ่มที$มีประสบการณ์ทางภาษาสูงกับกลุ่มที$มีประสบการณ์ทางภาษาตํ$า โดยเป็นการสอบถาม
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เกี$ยวกบัภมูิหลงัการเรียนและการใช้ภาษาองักฤษในชีวิตประจําวนัของกลุม่ตวัอย่างที$ไม่ใช่เจ้าของ
ภาษา  

     4.2.2 ให้กลุ่มตวัอย่างทําแบบสอบถามเกี$ยวกับประสบการณ์ทางภาษา
เพื$อจําแนกกลุม่ตวัอยา่งเป็นกลุ่มที$มีประสบการณ์ทางภาษาสงูกบักลุ่มที$มีประสบการณ์ทางภาษา
ตํ$า กลุม่ที$มีประสบการณ์ทางภาษาสงูใช้นิสิตอกัษรศาสตร์ชั )นปีที$ ~ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั โดย
คัดเลือกจากนิสิตคณะอักษรศาสตร์จํานวนทั )งหมด 188 คน ที$มีคะแนนจากแบบสอบถาม
ประสบการณ์ทางภาษาสูงสุดจํานวน ~| คน และกลุ่มที$มีประสบการณ์ทางภาษาตํ$าใช้นิสิต
วิทยาศาสตร์ชั )นปีที$ ~ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั โดยคดัเลือกจากนิสิตคณะวิทยาศาสตร์จํานวน 
133 ที$มีคะแนนจากแบบสอบถามประสบการณ์ทางภาษาตํ$าสดุจํานวน ~| คน  

5.  การเก็บข้อมูลโดยดําเนินการทดสอบในกลุ่มตวัอย่าง คือ ให้กลุ่มตวัอย่างตีความ
ประโยคกํากวม กลุ่มเจ้าของภาษาตีความประโยคกํากวมโดยการเขียนอธิบายความหมาย ส่วน
กลุ่มตวัอย่างที$ไม่ใช่เจ้าของภาษาตีความ แบง่การทําออกเป็น 2ขั )นตอน คือ เขียนตีความประโยค
กํากวมเป็นภาษาองักฤษ และเขียนตีความประโยคกํากวมเป็นภาษาไทย  
 6. การวิเคราะห์การตีความความหมายในประโยคกํากวมทั )ง 30 ประโยค ในกลุ่มตวัอย่าง
ทั )ง 3 กลุ่ม นําข้อมลูความหมายของประโยคกํากวมที$ได้จากการตีความของกลุ่มตวัอย่างทั )งสาม
กลุม่มาเปรียบเทียบกนั 
 7. สงัเคราะห์ผลการศกึษาและเขียนรายงาน 
 
ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

1. นําไปประยกุต์ใช้สอนไวยากรณ์ภาษาองักฤษเพื$อพฒันาผู้ เรียน  
2. เป็นแนวทางในการศกึษาความกํากวมในรูปแบบอื$นๆตอ่ไป 
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 บทที�  2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

 ในบทนี �ผู้ วิจยัทบทวนวรรณกรรมที�เกี�ยวข้องกบังานวิจยัแบง่เป็น 2 สว่น คือ สว่นแรกเป็น
การทบทวนวรรณกรรมเกี�ยวกบัภาษาในระหวา่ง ในสว่นที�สองเป็นการทบทวนวรรณกรรมใน
เกี�ยวกบัประโยคกํากวม 
 
ภาษาในระหว่าง 

แนวคดิเรื�องภาษาในระหว่างเกิดขึ �นจากแนวคิดพื �นฐานในศกึษาปัญหาของผู้ เรียนภาษาที�
สอง โดยเซลิงเคอร์ (Selinker,  ;<=>) ได้กลา่วถึงการศกึษาปัญหาของผู้ เรียนนั �น เริ�มจากการศกึษา
เปรียบตา่งและการวิเคราะห์ข้อผิด  โดยการศึกษาเปรียบตา่งมุ่งศกึษาการเปรียบเทียบภาษาสอง
ภาษาคือภาษาแม่(native language) หรือภาษาที�หนึ�ง (L1) กับภาษาเป้าหมาย (target 
language) หรือภาษาที�สอง (L2) โดยเชื�อว่าภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาที�สอง ความ
แตกต่างกันของสองภาษาเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้ภาษาที�สองของผู้ เรียน เนื�องจากเกิดการ
แทรกแซง (interference) หรือการถ่ายโอนภาษาแม่มาสู่ภาษาเป้าหมาย ดงันั �นหากลกัษณะใดที�มี
ความคล้ายคลึงกับภาษาแม่จะทําให้ผู้ เรียนภาษาที�สองสามารถเรียนรู้ได้ง่าย แต่ถ้าสองภาษามี
ความแตกตา่งกนัจะทําให้การเรียนภาษาสองมีความยากยิ�งขึ �น การศกึษาเปรียบตา่งนั �นจะนําสอง
ภาษามาเปรียบเทียบกัน โดยการวิเคราะห์ให้เห็นถึงความเหมือนกันและความแตกต่างกันของ
ภาษาทั �งสองภาษาในด้านระบบ (system) และโครงสร้าง (structure)  ซึ�งแนวคิดนี �ได้รับอิทธิพลมา
จากนกัภาษาศาสตร์โครงสร้าง การศกึษานี �เปรียบตา่งนี �จะทําให้สามารถตั �งสมมติฐานและทํานาย
การเกิดข้อผิดหรืออุปสรรคของผู้ เรียนภาษาที�สอง  อย่างไรก็ตามแต่จากการศึกษาของ ริชาร์ด 

(Richard, 1974) พบวา่ปัญหาในการเรียนภาษาที�สองมีเหตปัุจจยัอื�นนอกจากแทรกแซงของภาษา
แม่เพราะมีข้อผิดบางประการที�มีความเป็นระบบและมีลกัษณะร่วมกันในผู้ เรียนภาษาที�สองที�มี
ภาษาแมต่า่งกนั นอกจากนี �ยงัมีปัญหาบางอยา่งที�คาดการณ์ว่าจะต้องเกิดขึ �นกบัผู้ เรียนกลบัไม่เป็น
ปัญหา แต่กลบัพบปัญหาอื�นที�อยู่นอกเหนือการทํานายจากการศึกษาเปรียบต่าง เกิดกับผู้ เรียน 
ดงันั �นการแทรกแซงจากภาษาแม่จึงน่าจะเป็นเพียงปัจจยัหนึ�งในหลายๆปัจจยัที�ทําให้ผู้ เรียนเกิด
ปัญหาในการเรียนภาษาที�สอง เพราะข้อผิดที�เกิดขึ �นมีจํานวนมากที�เกิดขึ �นจากกลวิธีการเรียน
ภาษาที�ผู้ เรียนใช้ซึ�งมีระบบ จดุออ่นนี �ทําให้เกิดแนวคดิใหมใ่นการวิเคราะห์ภาษาของผู้ เรียน คือ การ
วิเคราะห์ข้อผิด  
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การวิเคราะห์ข้อผิดเป็นการศึกษาและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้ เรียน เพื�อหาสาเหตแุละ
เพื�อใช้เป็นเครื�องมือช่วยในการสอนหรือการเตรียมวสัดกุารสอน และกลวิธีที�เหมาะสมกับผู้ เรียน 
เป็นแนวคิดที�พยายามหาสาเหตุของปัญหาในการเรียนภาษาที�สอง และอธิบายปัญหาที�เกิดขึ �น
อย่างเป็นระบบ โดยแนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดนี �มีการเชื�อมโยงกับแนวคิดของ ชอมสกี 
(Chomsky,1965) เรื�องกลไกการเรียนรู้ภาษาที�หนึ�งของเด็ก (Language Acquisition Device หรือ 
LAD)  ซึ�งกลไกการเรียนรู้นี �ที�ทําให้เด็กสามารถสร้างและสรุปกฎเกณฑ์ซึ�งเป็นความรู้ทางไวยากรณ์
ในส่วนของสามตัถิยทางภาษา (Linguistic competence)  ซึ�งคอร์เดอร์ (Corder, 1967) เห็นว่าข้อ
ผิดของการเรียนภาษาที�สองมีความคล้ายคลึงกับข้อผิดที�เกิดกับเด็กในการเรียนภาษาแม่  และ
แนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดนี �เป็นหลักฐานที�แสดงระบบภาษาของผู้ เรียนด้วย            นอกจากนี �
แนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดมีการเชื�อมโยงกับแนวคิดของการศึกษาเปรียบต่างเนื�องจากการ
วิเคราะห์ข้อผิดเป็นเครื�องมือที�ใช้ตรวจสอบความถกูต้องว่าผลการทํานายมีความถกูต้องเพียงใด  ริ
ชาร์ด (Richard, 1974) ซึ�งพิจารณาข้อผิดจากสาเหตไุด้แบง่ข้อผิดออกเป็น  3  แบบ คือ 1) ข้อผิด
อนัเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ (Interlingual error)  2) ข้อผิดอนัเกิดมาจากระบบโครงสร้างของ
ภาษาที�สองมีความซบัซ้อน (Intralingual error) และ 3) ข้อผิดอนัเกิดจากการพฒันาภาษาที�สอง 
(Development error) แต่การวิเคราะห์ข้อผิดก็ยังมีความบกพร่องอยู่หลายประการในการใช้
อธิบายสาเหตปัุญหาของที�เกิดกบัผู้ เรียน และผู้ เรียนบางคนใช้กลวิธีหลีกเลี�ยงการใช้โครงสร้างที�ตน
ไม่คุ้นเคย เปลี�ยนไปใช้โครงสร้างที�ตนเข้าใจ ซึ�งการกระทําเช่นนี �เป็นการหลีกเลี�ยงข้อผิดได้ จาก
ความไมส่มบรูณ์ของการศกึษาปัญหาของผู้ เรียนในการเรียนภาษาที�สอง ด้วยการศกึษาเปรียบตา่ง
และวิเคราะห์ข้อผิดดงักล่าวแล้ว  จึงเกิดแนวคิดใหม่ในการศึกษาปัญหาของผู้ เรียน คือ การศึกษา
ภาษาในระหวา่ง 

ภาษาในระหว่าง เป็นระบบภาษาที�ผู้ เรียนพฒันาขึ �นขณะเรียนภาษาที�สอง  ข้อผิดพลาดที�
เกิดขึ �นมีสาเหตุมาจากกระบวนการต่าง ๆ ที�ผู้ เรียนใช้ในการเรียนภาษา ซึ�งตามแนวคิดของเซลิง
เคอร์ (Selinker, ;<=>) การเรียนรู้ภาษาที�สองนั �น ประกอบด้วยกระบวนการทางจิตวิทยา 5 
ประการ คือ 

1) การถ่ายโอนภาษา (Language transfer) คือ  การที�ภาษาที�หนึ�งมีอิทธิพลตอ่การเรียน
ภาษาที�สอง กลา่วคือ ผู้ เรียนถ่ายโอนคณุลกัษณะบางประการของภาษาที�หนึ�งเอามาใช้กบัภาษาที�
สอง  

2) การถ่ายโอนจากการเรียน (Transfer of training) คือ ผู้ เรียนได้รับการถ่ายทอดด้าน
รูปแบบและโครงสร้างจากผู้สอนมาอยา่งผิด ๆ  
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3) กลวิธีการเรียนภาษาที�สอง (Strategies of second language learning) คือ เป็นกลวิธี
ที�ผู้ เรียนภาษาที�สองพยายามเรียนรู้ภาษาที�สอง อาจเป็นการทําให้กฎเกณฑ์ตา่ง ๆ ในภาษาที�สอง
ง่ายขึ �นแตไ่มถ่กูต้อง 

4) กลวิธีการสื�อสารภาษาที�สอง (Strategies of second language communication) คือ 
การที�ผู้ เรียนภาษาที�สองพยายามจะสื�อสารภาษาสองโดยที�ตนเองมีความรู้ความสามารถในภาษาที�
สองยงัไม่ดีพอ จึงคิดกลวิธีขึ �น เช่น หลีกเลี�ยงบางโครงสร้างที�ซับซ้อนซึ�งตนยังไม่ชํานาญพอ โดย
เลือกใช้คําศัพท์ที�ตนมี หรือโครงสร้างที�ตนมั�นใจและคุ้นเคยแทน เพื�อให้เอื �อต่อการสื�อสารของ
ตนเอง  

5) การวางนยัทั�วไปเกินเหต ุ (Overgeneralization of target language) เป็นกระบวนการ
ที�ผู้ เรียนสร้างข้อสรุปเกี�ยวกับไวยากรณ์ของภาษาที�สอง และได้ข้อสรุปที�ยังไม่สมบูรณ์แต่นําไป
ทดลองใช้  รวมถึงการทดลองใช้กฎที�ตนเองค้นพบด้วยตวัเอง  เป็นการสร้างข้อสรุปหรือที�เรียกว่า
การวางในทั�วไปแบบเกินเหต ุ กระบวนการนี �พบในการเรียนภาษาที�หนึ�งด้วย  

ระบบภาษาของผู้ เรียนภาษาที�สองจดัเป็นลกัษณะย่อยของภาษาแบบหนึ�ง  คือ เป็นระบบ
ภาษาที�ผู้ เรียนภาษาที�สองพัฒนาขึ �นเป็นลักษณะภาษาที�มีความแตกต่างทั �งจากภาษาแม่และ
ภาษาเป้าหมายที�เรียน  มีลกัษณะตอ่เนื�องไม่ถาวร  ระบบภาษาย่อย ที� คอร์เดอร์ (Corder, ;<i=)
เสนอมานี �สอดคล้องกบัแนวคิดของ เซลิงเคอร์ (;<=>) ดงัภาพ 

 
 
 
 
 
 
 

                  
 
 รูปที� 1 แสดงลกัษณะภาษาในระหวา่งตามแนวคดิของคอร์เดอร์ 
      (ปรับปรุงจาก Corder, 1971)   
 

 จากแนวคิดข้างต้น เอลลิส (Ellis, 1990) สรุปว่า ผู้ เรียนจะสร้างกฎทางภาษาซึ�งเป็นระบบ
นามธรรมขึ �นมา โดยพยายามทําให้เหมือนเจ้าของภาษา กฎนี � คือ ภาษาในระหว่าง  ไวยากรณ์ของ

Source language Target language 

Interlanguage 
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ผู้ เรียนยังเป็นไวยากรณ์ที�ไม่สมบูรณ์  มีรูปแบบที�มีลักษณะไม่คงที� และไม่สมบูรณ์ อาจมีการ
เปลี�ยนแปลงจากการสร้างรูปภาษาใหมห่รือกฎใหม ่ ซึ�งเกิดจากปัจจยัภายใน เช่น การถ่ายโอนจาก
ภาษาแม ่การวางนยัทั�วไปเกินเหต ุเป็นต้น  และจากปัจจยัภายนอก เช่น การถ่ายโอนจากการเรียน 
จากครูหรือโอกาสการได้สัมผสัภาษาเป้าหมาย เป็นต้น  ความรู้สามัตถิยภาษาของผู้ เรียนยงัอยู่
ในช่วงการปรับเปลี�ยนแบบค่อยเป็นค่อยไปมีลกัษณะต่อเนื�องซ้อนทบักนั  ลกัษณะทางภาษาของ
ผู้ เ รียนอาจเปลี�ยนแปลงได้ โดยจะสะท้อนให้เห็นถึงหน้าที�และรูปภาษาที�เกิดขึ �นจากการใช้
ไวยากรณ์ของผู้ เรียน และสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการเรียนรู้ภาษา กลวิธีในการติดต่อสื�อสาร 
นอกจากนี �อาจเกิดภาวะคงตวั (Fossilization)  คือ ผู้ เรียนหยดุการพฒันากระบวนการเรียนรู้ภาษา
ที�สอง  ได้ระหวา่งการพฒันา (Selinker, ;<=>)   
 
ประโยคกาํกวม 

ประโยคกํากวม (ambiguous sentence) เป็นปรากฏการณ์ที�เกิดขึ �นได้ในภาษา  ในทาง
ภาษาศาสตร์ประโยคกํากวม  คือ ประโยคที�มีรูปเดียวกนัแตส่ามารถตีความได้มากกว่าหนึ�ง
ความหมาย (Lyon, ;<==:p<i)  เชน่  (1) John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112) 
สามารถตีความได้เป็น 
    ก  [John loves [old cities] and villages]  คือ  จอห์นรักเมืองเก่าและหมูบ้่าน   

   ข  [John loves old [cities and villages]]  คือ จอห์นรักเมืองเก่าและหมู่บ้านเก่า
ประโยคที�มีได้ หลายความหมายนี � เป็นเพราะประโยคนั �นมีโครงสร้างลึกที�แตกต่างกันแต่มี
โครงสร้างผิวที�เหมือนกนั 

 ความกํากวม คือ คําหรือประโยคที�มีได้มากกว่าหนึ�งความหมาย  ความกํากวม 
(ambiguity)  เกิดขึ �นได้กับทั �งระดบัคํา (lexical ambiguity) และในระดบัโครงสร้าง (syntactic 
ambiguity) ประโยคกํากวมเกิดจากประโยคมีรูปแทนทางโครงสร้าง (syntactic representation) 
เหมือนกันแต่มีรูปแทนทางความหมาย (semantic representation) แตกต่างกันคือ คําหนึ�งคํามี
ความหมายมากกวา่หนึ�ง เชน่ 

(2) They passed the port at midnight. (Lyon, 1977: 397) 

(3) The boy and the girl’s uncle stay to dinner. (Tallerman, 2005) 
 (4) They can fish. (Lyon, 1979) 
ประโยค(2) เป็นความกํากวมในระดบัคํา the port ในที�นี � อาจหมายถึง ท่าเรือ หรือ ไวน์ ก็

ได้ ประโยค (3) เป็นความกํากวมในระดบัโครงสร้างซึ�งเกิดขึ �นจากความซบัซ้อนในการสร้างประโยค 
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ทําให้สามารถตีความได้หลายอย่าง  อาจหมายถึง ลุงของเด็กผู้ หญิงคนเดียว หรือลุงของทั �ง
เด็กผู้หญิงและเด็กผู้ ชายก็ได้  ประโยคที�มีความกํากวมในลักษณะนี �เรียกว่า Bracketing (Brown 
and Miller, 1980) และใน (4) เป็นความกํากวมในระดบัโครงสร้างซึ�งเกิดขึ �นจากคําในประโยค
สามารถทําได้หลายหน้าที�  can  เป็น modal auxiliary หรือ transitive verb ก็ได้  ในขณะที� fish 
เป็น intransitive verb หรือ noun ก็ได้เชน่กนั ประโยคที�มีความกํากวมรูปแบบนี � Brown and Miller 
(1980) เรียกวา่ Labelling 

ความกํากวมในระดบัโครงสร้าง (Syntactic ambiguity) เป็นความกํากวมที�ไม่ได้เกิดจาก
ความหมายประจําคําที� ทําให้สามารถตีความความหมายได้หลายทาง แต่เกิดจากคําและ
ความสมัพนัธ์ภายในประโยค โดยจะกล่าวเกี�ยวกับโครงสร้างส่วนประกอบว่าสามารถไปเกาะกับ
ส่วนใดบ้างแล้วทําให้เกิดการตีความได้มากกว่าหนึ�งทาง เช่น (5) The dog bit  the man in the 
bathroom.(Brown and Miller, 1980) สามารถแยกได้สองลกัษณะดงันี � 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
                  รูปที� 2 โครงสร้างความหมายของประโยคกํากวม (5) แบบที� 1 

      (ปรับปรุงจาก Brown and Miller, 1980) 
 
 
 
 
 
 
 

S 

   V                     NP 

The     dog        bit       the       man      in       the        bathroom 
 

Prep              NP 

         Art          N                  PP 
 

   NP                          VP 
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                  รูปที� 3 โครงสร้างความหมายของประโยคกํากวม (5) แบบที� 2 

      (ปรับปรุงจาก Brown and Miller, 1980) 
 

 ความกํากวมของประโยคข้างต้นอยู่ที� “in the bathroom” ว่า จะเป็นส่วนขยายของ NP ใน 
PP ดงัในรูปที� 2 หรือจะเป็น Adverb of place ของทั �งประโยค ดงัในรูปที� 3 
  

ในการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนัมีความเกี�ยวข้องกับความกํากวมในหลายแง่ เช่น ในเชิง
ธุรกิจเกี�ยวกบัการโฆษณาสินค้าเป็นการใช้ประโยชน์จากความกํากวม และในแง่ของการสร้างความ
ขบขนัในภาษา เชน่    

Patient: Doctor, doctor, I’ ve broken my arm in several places.  
Doctor: You should stop going to these places, then.  

              และ  “He could not use the tube in London because  he did not have a dog; he 
had read the notice: "Dogs must be carried on a lead." (Roura and Teresa. ;<<�) เจ้าของ
ภาษาจะเข้าใจและเกิดความขบขัน  ความกํากวมเป็นเรื�องเกี�ยวกับการตีความ เมื�อพบประโยค
กํากวมจะตีความเข้าใจในความหมายที�คุ้นเคยก่อน แล้วจึงพบว่าสามารถตีความได้ในความหมาย
อื�นอีก แต่ถ้ามีบริบทประกอบด้วยความกํากวมก็จะไม่เกิดขึ �น ในกรณีประโยคกํากวมเพื�อสร้าง
ความขบขนัจะอาศยัการตีความที�บิดเบือนจากตรรกะ ซึ�งเป็นความหมายเกิดขึ �นจริงได้น้อยหรือมี
ความน่าจะเป็นที�จะเกิดสถานการณ์ตามความหมายนั �นๆได้น้อยกว่าปกติในชีวิตประจําวนั แตจ่ะ
นํามาใช้เพื�อสร้างความขบขนัโดยทั�วไป โดยเฉพาะเจ้าของภาษาจะใช้เป็นปกตใินชีวิตประจําวนั 
 

 

 

Prep              NP 

S 

   VP              NP                          PP 

 NP                        VP                                  Advplace 

The     dog        bit       the       man      in       the        bathroom 
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งานวิจัยที�เกี�ยวข้อง 

วาริธร สมณะ (2005) ศกึษาเรื�อง การวิเคราะห์ภาษาในระหว่างจากการใช้ประโยคขยาย
ของนกัศกึษาไทยระดบัมหาวิทยาลยั เป็นการศึกษาภาษาในระหว่างของนกัศึกษาไทยด้วยการใช้
ประโยคขยาย โดยเก็บข้อมูลจากงานเขียนของกลุ่มตวัอย่าง 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที�มีความเชี�ยวชาญ
ทางภาษาองักฤษสงูและกลุ่มที�มีความเชี�ยวชาญทางภาษาองักฤษตํ�ากลุ่มละ 15 คน ผลปรากฏว่า 
กลุม่ตวัอยา่งซึ�งเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาที�สองมีพฒันาการการเรียนรู้ที�มีลกัษณะคล้ายคลึงกบั
พฒันาการทางภาษาของเจ้าของภาษา โดยกลุ่มตวัอย่างมีการใช้ประโยคขยายนําด้วย `to' ก่อน
ประโยคขยายที�มีรูป `ing' ตวัอย่างคือ * I want to working with children. เป็นต้น  และประโยค
ขยายนําด้วยรูป`wh' ตวัอย่างคือ I don't know how to be rich.  นอกจากนี �ประโยคขยายบอกเล่า
นําด้วย `that' ตวัอย่างคือ I believe that I can be a good judge. จะพฒันาก่อนประโยคขยาย
นําด้วยคําถาม `wh' และผู้ วิจยัเสนอว่า ผู้ เรียนมีการใช้กลวิธีการสร้างประโยคขยายที�หลากหลาย 
ได้แก่ กลวิธีการเรียนภาษาที�สอง (strategy of second language learning)  การถ่ายโอนภาษา 
(language transfer)  การวางนยัทั�วไปเกินเหต ุ(overgeneralization) การถ่ายโอนจากการเรียน 
(transfer of training) การแก้ไขเกินเหตุ (hypercorrection) กลวิธีการสื�อสารภาษาที�สอง 
(strategy of second language communication) รวมทั �งกลวิธีการเลี�ยง (avoidance) 
 สธิุดา สนุทรวิภาต (2548) ศกึษาเรื�อง “รูปแบบด้านหน่วยคําและวากยสมัพนัธ์ของภาษา
ในระหวา่งที�ใช้โดยนกัศกึษาไทย ระดบัปริญญาตรีที�เรียนภาษาองักฤษเป็นวิชาเอก” เป็นการศกึษา
รูปแบบด้านหน่วยคําและวากยสัมพันธ์ภาษาองักฤษของภาษาในระหว่างที�ใช้โดยนกัศึกษาไทย
ระดบัปริญญาตรีที�เรียนภาษาองักฤษเป็นวิชาเอก > กลุ่ม ที�มีความสามารถทางภาษาองักฤษตา่ง
ระดบักนั โดยศึกษาจากงานเขียนของนกัศกึษากลุ่มที�มีความสามารถทางภาษาองักฤษสูงและตํ�า 
จํานวน ;�� เรื�อง จากการศกึษาพบวา่รูปแบบด้านหน่วยคําและวากยสมัพนัธ์ของภาษาในระหว่าง
ของกลุ่มตัวอย่างทั �ง  > กลุ่ม  มีความแตกต่างกัน รูปแบบด้านหน่วยคําที� เ บี�ยงเบนจาก
ภาษาเป้าหมายพบมากในกลุ่มตํ�า ส่วนรูปแบบด้านวากยสมัพนัธ์ที�เบี�ยงเบนจากภาษาเป้าหมาย
พบทั �งในกลุม่สงูและกลุม่ตํ�า นอกจากนี �ยงัศกึษาลกัษณะของภาษาในระหว่างในเชิงพฒันาการ ผล
ที�ปรากฏ คือ ลกัษณะของภาษาในระหว่างของกลุ่มตวัอย่างทั �งสองกลุ่มมี > ประเภท คือ ลกัษณะ
คงที� และลักษณะไม่คงที�หรือลักษณะแบบเวียนกลับ ลักษณะคงที�ส่วนใหญ่ปรากฏในการใช้
นามวลีในกลุ่มตวัอย่างทั �งสองกลุ่ม ส่วนลักษณะไม่คงที�มี > ประเภทย่อย คือ ลักษณะไม่คงที�ที�
ปัญหาของผู้ เรียนเกิดขึ �นในระยะแรกและท้ายที�สดุ ผู้ เรียนสามารถเรียนรู้ลกัษณะที�เป็นปัญหานั �นได้ 
ลกัษณะไม่คงที�ประเภทนี �พบในกลุ่มสงู ส่วนใหญ่พบในการใช้กริยาวลี ลกัษณะไม่คงที� ประเภทที�
สอง เป็นลกัษณะที�ปัญหาของผู้ เรียนเกิดขึ �นตลอดระยะเวลาหนึ�งปีที�มีการเรียนการสอน และผู้ เรียน
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ไม่สามารถเรียนรู้ลกัษณะที�เป็นปัญหานั �นได้ ลกัษณะไม่คงที�ประเภทนี �พบในกลุ่มตวัอย่างทั �งสอง
กลุม่ สว่นใหญ่เป็นการใช้คํานําหน้านาม ซึ�งพบในกลุม่สงูมากกวา่กลุม่ตํ�า 
 จากการศึกษางานวิจัยที�เกี�ยวข้องดังกล่าวแล้วข้างต้นในการวิจัยด้านหน่วยคําและ
วากยสมัพนัธ์ของประโยคของภาษาในระหวา่งในผู้ เรียนภาษาที�สอง จะพบว่าประสบการณ์ภาษามี
ความสัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้ภาษาของผู้ เรียนภาษาที�สอง ผู้ เรียนที�มีประสบการณ์ทาง
ภาษาสูงจะสามารถใช้ภาษาได้ดีหรือใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากกว่าผู้ เรียนที�มีประสบการณ์
ทางภาษาตํ�า และในงานวิจัยนี �จะศึกษาเกี�ยวกับความแตกต่างของประสบการณ์การทาง
ภาษาองักฤษซึ�งเป็นภาษาที�สองของนกัเรียนไทยด้านความสามารถในการตีความประโยคกํากวม
ทางวากยสมัพนัธ์ซึ�งวิธีดําเนินการและผลการวิจยัจะกลา่วถึงในบทตอ่ๆ ไป 



บทที�  3 
วิธีดาํเนินการวิจัย 

 
ในบทที� 3 ผู้ วิจยัจะนําเสนอวิธีการดําเนินการวิจยั ประกอบด้วย การสร้างเครื�องมือเพื�อ

ศึกษาการตีความประโยคกํากวมทางวากยสัมพันธ์ การสร้างเครื�องมือเพื�อจําแนกกลุ่มตวัอย่าง 
การคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่ง การเก็บข้อมลู การวิเคราะห์ข้อมลู สถิตทีิ�ใช้ในการวิจยั ดงันี 0 

 
1. การสร้างเครื�องมือเพื�อศึกษาการตีความประโยคกาํกวมทางวากยสัมพันธ์ 

 1.1 สร้างเครื�องมือเพื�อศึกษาการตีความประโยคกํากวมทางวากยสัมพันธ์   โดยการ
คดัเลือกประโยคที�มีความกํากวมจากหนงัสือ ตํารา บทความวิชาการที�กล่าวถึงเรื�องความกํากวม  
โดยจําแนกประโยคเป็น  3 ประเภท (ดใูนภาคผนวก ค) คือ  

7) ประโยคความเดียว (simple sentence)  เช่น The dog bit the man in the 
bathroom. (Brown and Miller, 7MNO:N7)  

Q) ประโยคความรวม(compound sentence) เช่น  Martha loves teaching and 
tending small children. (Praromrat  Jotitkasthira, QOOW:3NX)  

3) ประโยคความซ้อน (complex  sentence) เช่น John told us that Mary died 
yesterday. (Ha, QOO]:77Q)  
ได้ประโยคที�จะใช้ในการตีความประเภทละ 10 ประโยค รวม 30 ประโยค นําประโยค

เหลา่นี 0มาคละและลําดบัใหม ่เพื�อใช้เป็นแบบทดสอบในการตีความ ดงัรายการข้างลา่งนี 0  
1) He told me about the conference yesterday. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:82) 
2) I read the book on the floor. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519) 
3) He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108) 
4) The hostess greeted the girl with a smile. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:93) 
5) The murderer killed a cook with a knife. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:94) 
6) The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81) 
7) Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg, 1991:102) 
8) I bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84) 
9) I got that stone from an old coin collector. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50) 
10) The new car salesman is very nice. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50) 
11) Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406) 



15 

12) John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112) 
13) Mary likes sweet apples and biscuits. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:89) 
14) My brother teaches history in a school for young boys and girls. (ปรับปรุง
จาก Brown and Miller, 1980:84) 

15) The boy and the girl’s uncle stayed to dinner. (Tallerman, 2005:124) 
16) John and Henry’s sister came to see me yesterday. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 
2519:70) 

17) Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64) 
18) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat  
Jotitkasthira,  2006:386) 

19) Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat  
Jotitkasthira, 2006:387) 

20) The famous poet and the professor came to my office yesterday. (ปรับปรุง
จาก สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:70) 

21) John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112) 
22) We saw the birds were flying from the window. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:94) 
23) He had a date with a girl from a country that he has never seen. (สไุร พงษ์
ทองเจริญ, 2519:52) 

24) We saw a boy with the book that had no jacket. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 
2519:51) 

25) He lived on a street near the post office which was always full of people. 
(สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:52) 

26) Jane left her sister to work in Paris. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:64) 
27) She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (สไุร พงษ์
ทองเจริญ, 2519:52) 

28) Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 
2005:112) 

29) The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (Praromrat  
Jotitkasthira, 2006:378) 
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30) The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (สไุร พงษ์
ทองเจริญ, 2519:51) 

1.2 นําไปให้เจ้าของภาษาจํานวน 10 คนตีความในการศกึษานําร่อง เพื�อยืนยนัว่าประโยค
ที�เลือกมาสามารถตีความได้มากกวา่หนึ�งความหมาย   โดยเลือกจากเป็นคนที�พดูภาษาองักฤษเป็น
ภาษาแม ่ในการศกึษานําร่องนั 0นกลุม่ตวัอย่างใช้เจ้าของภาษาชาวองักฤษ 2 คน ชาวอเมริกนั 3 คน 
และชาวออสเตรเลียน 3 คน ชาวนิวซีแลนด์ Q คน ซึ�งเป็นเจ้าของภาษาที�สอนภาษาองักฤษใน
โรงเรียนระดบัการศกึษาขั 0นพื 0นฐานจํานวน 2 โรงเรียน คือ โรงเรียนสฤษดิเดชจนัทบรีุ และ โรงเรียน
ทา่ใหมพ่ลูสวสัดิuราษฎร์นกุลู และเป็นนกัทอ่งเที�ยว  

 
2. การสร้างเครื�องมือเพื�อจาํแนกกลุ่มตัวอย่าง 

 แบบสอบถามเรื�องประสบการณ์ภาษาอังกฤษ (English language exposure 
questionnaire) เป็นแบบสอบถามเกี�ยวกบัประสบการณ์ทางภาษาสําหรับผู้ ใช้ภาษาองักฤษเป็น
ภาษาที�สอง เพื�อแยกกลุ่มตัวอย่างที� ไม่ใช่ เ จ้าของภาษาออกเป็นสองกลุ่ม  คือ กลุ่มที� มี
ประสบการณ์ทางภาษาสูงกับกลุ่มที�มีประสบการณ์ทางภาษาตํ�า โดยแบบสอบถามจะแบ่งเป็น
สามส่วน ส่วนแรกเป็นข้อมูลประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษและปริมาณการสมัผสักบัภาษาที�
บ้าน ในโรงเรียนและผลสัมฤทธิuจากอดีตจนถึงปัจจุบนั   ส่วนที�สองเป็นปริมาณการสัมผัสกับ
ภาษาอังกฤษในการเรียนทุกประเภททั 0งการศึกษาในระบบ (Formal) นอกระบบ (Nonformal) 
และตามอัธยาศัย (Informal) และส่วนที�สามเป็นการสัมผัสกับภาษาอังกฤษที�เกี�ยวข้องกับ
ประสบการณ์พิเศษแบบเข้มข้น โดยแบบสอบถามนี 0พฒันาขึ 0นในโครงการวิจยัของ ผศ.ดร.สดุาพร 
ลกัษณียนาวิน ซึ�งสนใจศึกษาความสมัพนัธ์ทางภาษากับสามตัถิยะทางภาษา ซึ�งประสบการณ์
ทางภาษามีผลตอ่การใช้ภาษา โดยแบบสอบถามการวิจยัได้พฒันาจากวิทยานิพนธ์ดษุฎีบณัฑิต 2 
เรื�อง คือ  แบบจําลองระบบคลงัคําในผู้พูดทวิภาษาที�มีประสบการณ์ทางภาษาที�สองสูงและตํ�า: 
การศกึษาการนึกรู้คําเชิงทดลอง (Models of mental lexicon in bilinguals with high and low 
second language experience : an experimental study of lexical access) ของ 
Panornuang Sudasna Na Ayudhya (2002) และวิทยานิพนธ์ดษุฎีบณัฑิตเรื�อง  การแก้ความ
เข้าใจผิดในผู้พูดคนไทยและคนอเมริกัน: การศึกษาวัจนปฏิบตัิศาสตร์ข้ามวฒันธรรม และวัจน
ปฏิบตัิศาสตร์ภาษาในระหว่าง (Correction making among thais and Americans : a study of 
cross-cultural and interlanguage pragmatics.) ของ Pranee Modehiran (2005) และ
โครงการนี 0ยงัสนใจศกึษาความสามารถทางภาษาด้านอื�น ๆ ของผู้ เรียนภาษาที�สอง จึงมีการศกึษา
ในด้านอื�น ๆ อีก เช่น วิทยานิพนธ์ดุษฎีบณัฑิตเรื�อง A study of interlanguage English 
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intonation in Thai learners, and the degree of intelligibility and comprehensibility in 
native speakers' judgements. ของ Rachada Pongprairat (2011) วิทยานิพนธ์ปริญญา
มหาบณัฑิตเรื�อง ความสมัพนัธ์ระหวา่งประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบคํุา
ภาษาอังกฤษที�มีการกร่อนของเสียงสระในนกัเรียนไทย (เกศรา ตาลอิสาร, 2555) การศึกษา
เปรียบเทียบกลวิธีและข้อผิดของนกัเรียนไทยที�มีประสบการณ์ภาษาองักฤษต่างระดบักนัในการ
สร้างคําภาษาองักฤษที�มีความหมายเทียบเท่ากบัคําประสมในภาษาไทย (พิมลพรรณ์ วงศ์อร่าม, 
2554) และ การตีความความกํากวมทางวากยสมัพนัธ์ในประโยคภาษาองักฤษโดยนกัเรียนไทยที�
มีประสบการณ์ทางภาษาอังกฤษสูงและตํ�า (สุวิชา ถาวร, 2555) เป็นต้น (ดูแบบสอบถามใน
ภาคผนวก ก)  
 

 2.1 แนวคดิในการสร้างแบบสอบถาม 
 แนวคิดในการสร้างแบบสอบถามนี 0มาจากการกําหนดสดัส่วนเวลาในชีวิตประจําวนัของ
นกัเรียนไทย ซึ�งแบบสอบถามนี 0คํานวณจากจํานวนเวลาโดยประมาณของการประกอบกิจกรรม
ตา่ง ๆ  ใน 1 วนั คดิเป็น  24 ชั�วโมง สามารถแบง่สดัสว่นของเวลาเป็นดงันี 0 
  1) เวลานอน 7 ชั�วโมง 
  2) เวลาทําธุระสว่นตวั (กินข้าว อาบนํ 0า ชว่งเวลาเดนิทาง) 5 ชั�วโมง 
  3) เวลาในชั 0นเรียน 7 ชั�วโมง (วิชาภาษาองักฤษ - 3 ชั�วโมง และวิชาอื�นๆ - 4 
ชั�วโมง) 

   4) เวลาเรียนพิเศษ 2 ชั�วโมง (tutoring class) 
  5) กิจกรรมเรียนรู้ด้วยตนเองอื�นๆ 3 ชั�วโมง  
 
  
 
 
 
 
 

                  
 รูปที� 4 แผนภมูิแสดงแนวคดิการแบง่สดัสว่นเวลาในแบบสอบถาม 
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2.2 เกณฑ์การให้คะแนนแบบสอบถาม  
 แบบสอบสอบถามนี 0ได้มีการกําหนดให้คา่คะแนนเต็ม 333 คะแนน  โดยแบง่คะแนนเป็น 
3 สว่น สว่นที� 1 ข้อมลูประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษและปริมาณการสมัผสักบัภาษาที�บ้าน ใน
โรงเรียนและผลสมัฤทธิuจากอดีตจนถึงปัจจุบนั คะแนนเต็ม 116 คะแนน ส่วนที� 2 ปริมาณการ
สมัผสักบัภาษาองักฤษในการเรียนทกุประเภททั 0งการศกึษาในระบบ นอกระบบ และตามอธัยาศยั 
คะแนนเต็ม 100 คะแนน และส่วนที� 3 การสัมผสักับภาษาองักฤษที�เกี�ยวข้องกับประสบการณ์
พิเศษแบบเข้มข้น คะแนนเตม็ 117 คะแนน (ดรูายละเอียดเกณฑ์การให้คะแนนในภาคผนวก ก) มี
สดัสว่นดงัตารางตอ่ไปนี 0 

 ตารางที� 1 แสดงสดัสว่นคะแนนของแบบสอบถามและอตัราร้อยละของคะแนนทั 0งหมด 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
3. การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

 การคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่ง  ใช้กลุม่ตวัอย่าง  3 กลุ่ม คือ  เจ้าของภาษา 10  คน  นิสิตชั 0นปีที� 
2 คณะอกัษรศาสตร์และวิทยาศาสตร์โดยแบ่งเป็นกลุ่มที�มีประสบการณ์ทางภาษาสูงกับกลุ่มที�มี
ประสบการณ์ทางภาษาตํ�าอยา่งละ 20 คน 
 3.1  การคดัเลือกกลุม่เจ้าของภาษา  

ใช้เจ้าของภาษาจํานวน 10 คน ซึ�งเป็นคนละกลุ่มกบัเจ้าของภาษา 10 คนที�ทําการทดสอบ
เพื�อคดัเลือกประโยคในการศกึษานําร่อง โดยเลือกจากเป็นคนที�พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่โดย
มีวฒุิการศึกษาตั 0งแต่ระดบัปริญญาตรีขึ 0นไป  ในการวิจยันี 0ใช้เจ้าของภาษาชาวองักฤษ 5 คน ชาว
อเมริกนั 4 คน และชาวออสเตรเลีย 1 คน ซึ�งเป็นเจ้าของภาษาที�สอนภาษาองักฤษในโรงเรียนระดบั
การศึกษาขั 0นพื 0นฐานจํานวน 4 โรงเรียน คือ โรงเรียนสฤษดิเดชจนัทบุรี โรงเรียนอนุบาลจนัทบุรี 
โรงเรียนเฉลิมพระเกียรตสิมเดจ็พระศรีนครินทร์ ระยอง และโรงเรียนยอแซฟอปุถมัภ์ นครปฐม 

 

 
คําถามเรื�องประสบการณ์ภาษาองักฤษ 

รวม 
สว่นที� 1 สว่นที� 2 สว่นที� 3 

คะแนน 116 100 117 333 

ร้อยละ 35 30 35 100 
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3.2  การคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งที�ไมใ่ชเ่จ้าของภาษา 
 ผู้ วิจยัได้คดัเลือกกลุ่มตวัอย่างด้วยการสุ่มอย่างมีระบบ (Stratified random sampling)  
โดยเลือกนิสิตคณะอักษรศาสตร์เป็นกลุ่มประสบการณ์ทางภาษาอังกฤษสูงและเลือกนิสิตคณะ
วิทยาศาสตร์กลุม่ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ�า เพื�อให้ได้กลุ่มตวัอย่างที�ไม่ใช่เจ้าของภาษาที�มี
คะแนนประสบการณ์ทางภาษาองักฤษแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน เพราะนิสิตในคณะอกัษรศาสตร์จะ
มีโอกาสสมัผสักบัภาษาองักฤษได้บอ่ยกวา่นิสิตในคณะวิทยาศาสตร์ด้วยเนื 0อหารายวิชาที�ต้องเรียน
ในปัจจบุนั และรายวิชาที�เคยเรียนผา่นมาในอดีตก่อนเรียนระดบัอดุมศกึษา โดยให้กลุ่มตวัอย่างทั 0ง 
2 กลุม่ ทําแบบสอบถามเกี�ยวกบัประสบการณ์ทางภาษาองักฤษเพื�อจําแนกกลุ่มตวัอย่างเป็นกลุ่มที�
มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูกบักลุม่ที�มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ�า   
  3.2.1 กลุม่ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูคดัเลือกจากนิสิตอกัษรศาสตร์ชั 0นปีที� 
2 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยทั 0งหมด 188 คน เป็นนิสิตที�เรียนในรายวิชา วรรณคดีทัศนา 
(Introduction to Literature) ซึ�งเป็นวิชาพื 0นฐานของนิสิตกลุ่มอกัษรศาสตร์ เพื�อให้ได้นิสิตจาก
หลากหลายวิชาเอก แล้วเลือกจากคนที�มีคะแนนจากแบบสอบถามประสบการณ์ทางภาษาองักฤษ
สงูสดุจํานวน 20 คน มาใช้เป็นกลุม่ตวัอยา่งนกัเรียนไทยกลุม่สงู 
  3.2.2 กลุม่ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ�าคดัเลือกจากนิสิตวิทยาศาสตร์ชั 0นปีที� 
2 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยทั 0งหมด 133 คน เป็นนิสิตที�เรียนในรายวิชา พันธุศาสตร์ทั�วไป 
(General Genetics) ซึ�งเป็นวิชาพื 0นฐานของนิสิตกลุ่มวิทยาศาสตร์ชีวภาพ แล้วเลือกจากคนที�มี
คะแนนจากแบบสอบถามประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ�าสดุจํานวน 20 คน มาเป็นกลุ่มตวัอย่าง
นกัเรียนไทยกลุม่ตํ�าในงานวิจยันี 0 
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ตารางที� 2 แสดงสดัส่วนคะแนนและอตัราสว่นร้อยละของกลุม่ตวันิสิตคณะอกัษรศาสตร์และนิสิต
คณะวิทยาศาสตร์เปรียบเทียบกนั 

 

ตารางข้างต้นแสดงคะแนนประสบการณ์ของนิสิตคณะอักษรศาสตร์และนิสิตคณะ
วิทยาศาสตร์ก่อนการคดัเลือกกลุม่ตวัอยา่งนกัเรียนไทยกลุ่มสงูและตํ�ากลุ่มละ 20 คน ที�จะนํามาใช้
ในการวิจยันี 0  ผลของคะแนนประสบการณ์ไมเ่ป็นไปตามที�คาดคะเนไว้ว่ากลุ่มคณะอกัษรศาสตร์จะ
มีคะแนนประสบการณ์สูงกว่าคณะวิทยาศาสตร์อย่างชดัเจน จากการศึกษาพบว่า แม้ว่าคะแนน
รวมจากการทําแบบสอบถามของนิสิตอักษรศาสตร์จะสูงกว่านิสิตวิทยาศาสตร์ แต่ค่าเฉลี�ยของ
คะแนนประสบการณ์ของนิสิตทั 0งสองกลุ่มไม่ได้แตกต่างกันมากนกั และคะแนนสงูสุดและคะแนน
ตํ�าสุดของนิสิตที�ทั 0งสองคณะนั 0นมีความใกล้เคียงกัน ซึ�งแสดงถึงการซ้อนทับกันของคะแนนช่วง
กลางในนิสิตสองกลุ่ม อย่างไรก็ตามเมื�อเลือกกลุ่มที�มีคะแนนประสบการณ์สูงจากคณะอักษร
ศาสตร์ และกลุ่มที�มีคะแนนประสบการณ์ตํ�าจากคณะวิทยาศาสตร์ศาสตร์ คะแนนประสบการณ์
ของกลุม่ตวัอยา่งที�ใช้ในงานวิจยัแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจน ดงัแสดงในตารางที� 3 
 
 
 
 
 
 
 
 

คะแนน 
สว่นที� 1 สว่นที� 2 สว่นที� 3 N = 333 ร้อยละ (%) 

อกัษร วิทย์ อกัษร วิทย์ อกัษร วิทย์ อกัษร วิทย์ อกัษร วิทย์ 

�̅ 75.77 65.2 59.47 48.20 6.85 2.82 142.09 116.25 42.67 34.91 

SD 9.08 14.7 14.21 15.16 9.64 5.47 24.3 26.21 7.30 7.87 
Max 96 104 92 86 58 46 234 228 70.27 68.47 

Min 44 28 25 18 0 0 80 65 24.02 19.52 

Median 76 68 61.5 47 3 0 142.5 114 42.79 34.23 
Mode 76 72 54 47 0 0 127 102 38.14 30.63 
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ตารางที� 3 คา่ร้อยละเปรียบเทียบกนัของกลุม่สงูและกลุม่ตํ�าอยา่งละ 20 คน 

 

คา่ กลุม่สงู (%) กลุม่ตํ�า (%) 

										�̅ 55.96 24.40 

            SD 4.55 2.90 

            Max 70.27 27.63 

            Min 51.35 19.52 

      Median 54.20 25.08 

  Mode 53.45 27.03 
 

 ตารางข้างต้นแสดงร้อยละของคะแนนแบบสอบถามของกลุ่มตวัอย่างนักเรียนไทยกลุ่ม

ประสบการณ์สงูและตํ�าอย่างละ 20 คน ที�ใช้ในการวิจยันี 0 จะเห็นว่ากลุ่มสงูและตํ�ามีค่าเฉลี�ย (�̅) 

คะแนนสงูสดุ (Max) และคะแนนตํ�าสดุ (Min) ที�แตกตา่งกนัอย่างชดัเจน (ดคูะแนนของกลุ่มสงูและ
กลุม่ตํ�าเพิ�มเตมิในภาคผนวก ข ตารางที� 21 และ 22) 
 
4. การเก็บข้อมูล 

เก็บข้อมูลวิจัยด้วยการให้กลุ่มตวัอย่างทั 0งสามกลุ่มทําแบบทดสอบการตีความประโยค
กํากวม โดยขอให้กลุ่มตวัอย่างอ่านประโยคที�ระบุว่ามีความกํากวม 2 ความหมาย และให้ระบุ
ความหมาย 

4.1 กลุม่เจ้าของภาษาตีความประโยคกํากวมโดยการเขียนอธิบายความหมายของประโยค 
ข้อละสองความหมาย        

4.2 กลุ่มตวัอย่างที�ไม่ใช่เจ้าของภาษาตีความโดยแบง่การทําเป็นสองขั 0นตอน คือ ขั 0นแรก
ทําการตีความประโยคกํากวมแล้วเขียนความหมายที�ตีความได้ด้วยประโยคภาษาองักฤษข้อละ
สองความหมายและขั 0นที�สองให้เขียนความหมายที�ตีความได้ด้วยภาษาไทยข้อละสองความหมาย
เพื�อตรวจสอบความหมายที�เขียนเป็นภาษาองักฤษของกลุ่มที�ไม่ใช่เจ้าของภาษาว่ามีความเข้าใจ
ตามที�เขียนประโยคภาษาองักฤษออกมาหรือไม ่ 

ได้จํานวนข้อมลูจากกลุม่เจ้าของภาษา 600 ข้อมลู (30 ประโยค x 2 ความหมาย x 10 คน) 
กลุ่มที�ไม่ใช่เจ้าของภาษาแบง่เป็นข้อมลูความหมายภาษาองักฤษกลุ่มละ 1,200 (30 ประโยค x 2 
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ความหมาย x 20 คน) สองกลุ่มรวมเป็น 2,400 และข้อมลูภาษาไทยกลุ่มละ 1,200 สองกลุ่มรวม
เป็น 2,400 รวมทั 0งสิ 0น 5,400 ข้อมลู 

4.3 ระยะเวลาในการเก็บข้อมลู คือ ภายในระยะเวลาหนึ�งปีการศึกษา นบัตั 0งแต่เปิดภาค
การศกึษาต้น ปีการศกึษา 2553 จนถึงปิดภาคการศกึษาปลาย ปีการศกึษา 2553 เพื�อให้เป็นนิสิต
ชั 0นปีเดียวกนัตอนเก็บข้อมลู  

4.4 วิธีการเก็บข้อมลู คือ ทําแบบทดสอบประโยคกํากวมโดยเขียนอธิบายความหมายตาม
ความเข้าใจ ในกลุม่ที�ไมใ่ชเ่จ้าของภาษาทําฉบบัแบบทดสอบภาษาองักฤษ 30 ข้อให้เสร็จก่อน แล้ว
จึงทําแบบทดสอบฉบบัภาษาไทยอีก 30 ข้อ ซึ�งมีข้อคําถามเหมือนกนักบัฉบบัภาษาองักฤษ แตใ่ห้
เขียนความหมายเป็นภาษาไทย โดยแบบทดสอบทั 0งสองฉบบันี 0แจกให้กลุ่มตวัอย่างไปพร้อมกนัครั 0ง
เดียว แตใ่ห้กลุม่ตวัอยา่งทําฉบบัภาษาองักฤษก่อนให้เสร็จก่อนจึงเริ�มทําแบบทดสอบภาษาไทย ใน
การทดสอบนี 0ผู้ วิจยัเปิดโอกาสให้กลุ่มตวัอย่างสามารถถามคําศพัท์ที�ตนไม่รู้จกัหรือไม่เข้าใจจาก
ผู้ วิจยัได้ เพื�อลดปัญหาจากการตีความไมไ่ด้เนื�องมาจากข้อจํากดัด้านคลงัศพัท์ ของกลุม่ตวัอยา่ง 
 
5. การวิเคราะห์ข้อมูล 

นําข้อมูลความหมายภาษาอังกฤษของประโยคกํากวมที�ได้จากการตีความของกลุ่ม
ตวัอย่างทั 0งสามกลุ่มกันมาวิเคราะห์ข้อผิดของการตีความ เมื�อได้ข้อมูลการตีความแล้ว จึงนําผล
ของการตีความของกลุม่ตวัอยา่งทั 0งสามกลุ่มมาเปรียบเทียบกนัทีละคู ่คือ วิเคราะห์การตีความของ
กลุม่เจ้าของภาษา เปรียบเทียบกนัระหว่างกลุ่มที�ไม่ใช่เจ้าของภาษากบักลุ่มเจ้าของภาษาคือ กลุ่ม
สูงเปรียบเทียบกับเจ้าของภาษา  กลุ่มตํ�าเปรียบเทียบกับเจ้าของภาษา และเปรียบเทียบการกัน
ระหวา่งกลุม่ที�ไมใ่ชเ่จ้าของภาษา คือ กลุม่สงูเปรียบเทียบกบักลุม่ตํ�า  

 
6. สถติทีิ�ใช้ในการวิจัย 

 ทดสอบนยัสําคญัทางสถิติของความแตกตา่งของความแปรปรวนระหว่างคะแนนจากกลุ่ม
ตวัอย่าง 3 กลุ่ม คือ กลุ่มเจ้าของภาษา กลุ่มนกัเรียนไทยที�มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษและ
กลุม่นกัเรียนไทยที�มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ�า โดยใช้  Analysis of Variance (ANOVA) ที�
ระดบัความเชื�อมั�น 95%  ด้วยโปรแกรม Statistical Package for the Social Sciences (SPSS)  
  

 ในบทที� 4 จะได้นําเสนอผลการวิจยัการตีความความกํากวมทางวากยสมัพนัธ์ในประโยค
ภาษาองักฤษโดยนกัเรียนไทยที�มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูและตํ�าตอ่ไป 
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บทที� 4 
ผลการวิจัย 

 
การศึกษาการตีความประโยคกํากวมภาษาองักฤษในการวิจยันี �เป็นการเปรียบเทียบการ

ตีความประโยคกํากวมของกลุ่มตวัอย่าง 3 กลุ่ม คือ เจ้าของภาษา 10 คน นกัเรียนไทยกลุ่มที+มี
ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงู 20 คน นกัเรียนไทยกลุ่มที+มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ+า 
20 คน โดยมีสมมตฐิานวา่กลุม่ที+มีประสบการณ์ทางภาษาสงูจะตีความประโยคกํากวมได้ใกล้เคียง
เจ้าของภาษา กลุ่มที+มีประสบการณ์ทางภาษาตํ+าจะไม่สามารถตีความประโยคกํากวมได้ใกล้เคียง
กบักลุม่เจ้าของภาษา หรือไมเ่ห็นความกํากวมในประโยค 

 
การวิเคราะห์การตีความ 

ผลในการตีความจํานวน 30 ประโยค โดยแบง่เป็นประโยคความเดียว (simple sentence)  
ประโยคความรวม (compound sentence)  และประโยคความซ้อน (complex  sentence)  อย่าง
ละ 10 ประโยค สามารถนํามาเปรียบเทียบกนัระหว่างกลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มว่ามีความตรงกับ
เป้าหมายและเบี+ยงเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎี ดงัรายละเอียดในตารางที+ 3 ดงันี � 
 
 

ตารางที+ 4 ปริมาณการตีความประโยคกํากวมในทกุกรณีของกลุม่ตวัอย่างทั �งสามกลุ่มแสดงเป็น
จํานวนประโยคและคา่ร้อยละ 

การตีความ 
เจ้าของภาษา

(N=10) 
นกัเรียนไทยกลุม่สงู

(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า

(N=20) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 581 96.8% 1116 93% 831 69.25% 
ตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมาย 19 3.2% 84 7% 319 26.58% 
ไมตี่ความ - - - - 50 4.17% 

รวม 600 100% 1200 100% 1200 100% 

 
ผลการวิจยัดงัแสดงในตารางเป็นไปตามสมมติฐาน คือ กลุ่มนกัเรียนไทยที+มีประสบการณ์

ทางภาษาอังกฤษสูงหรือกลุ่มสูงสามารถตีความได้ดีกว่ากลุ่มนกัเรียนไทยที+มีประสบการณ์ทาง
ภาษาองักฤษตํ+าหรือกลุ่มตํ+า จากการทดสอบทางสถิติที+ความเชื+อมั+น 95% พบว่า การเปรียบเทียบ
ความแปรปรวนระหว่างกลุ่มตวัอย่างทั �ง 3 กลุ่มแตกตา่งอย่างมีนยัสําคญัทางสถิติ (F = 82.479 ,   
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p = 0.000)  (ดใูนภาคผนวก ข ตารางที+ 23- 25) การตีความของกลุ่มสูงแตกต่างอย่างไม่มี
นยัสําคญัทางสถิติกับกลุ่มเจ้าของภาษา (p = 0.152) แต่การตีความของกลุ่มตํ+าแตกต่างกับ
เจ้าของภาษาและกลุ่มสูงอย่างมีนยัสําคญัทางสถิติ (p = 0.000) กับกลุ่มเจ้าของภาษา (ดใูน
ภาคผนวก ข ตารางที+ 25) ผลการวิเคราะห์ทางสถิติสรุปได้ว่า กลุ่มสูงมีการตีความใกล้เคียงกับ
เจ้าของภาษามากกว่ากลุ่มตํ+า ความสามารถในการตีความของนกัเรียนไทยกลุ่มตํ+าแตกต่างจาก
กลุม่สงูและกลุม่เจ้าของภาษาอยา่งมีนยัสําคญั 

ในกลุ่มตัวอย่างที+ เป็นนักเรียนไทยกลุ่มตํ+ามีการหลีกเลี+ยงการตีความโดยไม่เขียน
ความหมายหรือประโยคใด ๆ เลย ทั �งภาษาไทยและภาษาองักฤษ การไมเ่ขียนความหมายใด ๆ เลย
นั �นทําให้ปริมาณการตีความลดลงทีละสองความหมาย เพราะหนึ+งประโยคตีความได้สอง
ความหมาย ซึ+งการหลีกเลี+ยงนี �จะพบเฉพาะในกลุม่ตํ+าเทา่นั �น  

 

ในตารางที+ 5 และ 6 จะแสดงการตีความประโยคกํากวมโดยแยกตามการเขียนตอบ  ใน
ตารางที+ 5 แสดงผลการวิจัยการตีความประโยคกํากวมที+เขียนตอบด้วยภาษาอังกฤษซึ+ง
ประกอบด้วยกลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุ่ม คือ กลุ่มเจ้าของภาษา นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สงูและตํ+า 
ในตารางที+  6 แสดงผลการวิจัยการตีความประโยคกํากวมที+เขียนตอบด้วยภาษาไทยซึ+ง
ประกอบด้วยกลุม่ตวัอยา่ง 2 กลุม่ คือ นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูและตํ+า 
 

ตารางที+ 5 ปริมาณการตีความประโยคกํากวมเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษของกลุม่
ตวัอยา่งทั �งสามกลุม่แสดงเป็นจํานวนประโยคและคา่ร้อยละ 

การตีความ 
เจ้าของภาษา

(N=10) 
นกัเรียนไทยกลุม่สงู

(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า

(N=20) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 581 96.8% 1116 93% 792 66% 

ตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมาย 19 3.2% 84 7% 358 29.83% 

ไมตี่ความ - - - - 50 4.17% 
รวม 600 100% 1200 100% 1200 100% 

 

ตารางที+ 5 ข้างต้นแสดงผลการตีความเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาอังกฤษซึ+งเมื+อ
เปรียบเทียบกบัผลการตีความประโยคกํากวมในทุกกรณีซึ+งแสดงในตารางที+ 4 จะพบว่าจํานวน
ประโยคและร้อยละของการตีความตรงกับเป้าของกลุ่มตวัอย่างนักเรียนไทยกลุ่มตํ+าลดลง และ
จํานวนประโยคและร้อยละของการตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายเพิ+มสูงขึ �น แต่ไม่พบลักษณะ
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เช่นนี �ในกลุ่มสูง กล่าวคือ ในกลุ่มสูงเมื+อแยกผลการวิเคราะห์เฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษ
จํานวนประโยคและร้อยละของการตีความประโยคกํากวมไม่มีการเปลี+ยนแปลง นําไปสู่การผลการ
วิเคราะห์ที+ศกึษาจากการตีความประโยคกํากวมที+เขียนตอบเป็นภาษาไทยในตารางที+ 6 

 

ตารางที+ 6 ปริมาณการตีความประโยคกํากวมเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาไทยของนกัเรียนไทย
กลุม่สงูและกลุม่ตํ+าแสดงเป็นจํานวนประโยคและคา่ร้อยละ 
 

การตีความ 
นกัเรียนไทยกลุม่สงู(N=20) นกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า(N=20) 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 1116 93% 831 69.25% 

ตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมาย 84 7% 319 26.58% 

ไมตี่ความ - - 50 4.17% 
รวม 1200 100% 1200 100% 

 

จากผลการวิจยัดงัแสดงในตารางที+ 5 และ 6 พบว่าปริมาณการตีความประโยคกํากวมที+
เขียนตอบด้วยภาษาไทยของนักเรียนไทยกลุ่มตํ+ามีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายน้อยกว่าการ
ตีความที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษ คือ เมื+อตอบเป็นภาษาไทยมีการตีความเบี+ยงเบน YZ.[\% 
แต่เมื+อตอบเป็นภาษาอังกฤษจะตีความเบี+ยงเบน Y].\^%  แต่ในนักเรียนกลุ่มสูงไม่มีการ
เปลี+ยนแปลง แสดงว่านักเรียนกลุ่มตํ+ามีข้อจํากัดด้านการสร้างรูปประโยคภาษาอังกฤษทําให้ไม่
สามารถเขียนตีความด้วยภาษาองักฤษได้เท่ากบัภาษาไทย นั+นก็คือ มีความเข้าใจประโยคกํากวม
ได้ดีกวา่การเขียนตีความในประโยคภาษาองักฤษ 
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ในตารางที+ 7 มีการจําแนกการตีความของประโยคตามความซบัซ้อนเป็น  3 ประเภท คือ 
ประโยคความเดียว (simple sentence)  ประโยคความรวม (compound sentence) ประโยค
ความซ้อน (complex  sentence)  เพื+อจะพิสจูน์สมมติฐานที+ว่าความซบัซ้อนของประโยคมีผลตอ่
การตีความของกลุ่มนกัเรียนไทย โดยเชื+อว่ายิ+งประโยคที+มีความซบัซ้อนมากความสามารถในการ
ตีความของนกัเรียนไทยก็จะลดลง ดงัรายละเอียดดงันี � 
 

ตารางที+ 7 ปริมาณการตีความประโยคกํากวมในทกุกรณีของกลุม่ตวัอย่างจําแนกตามประเภทของ

ประโยค 

ประโยค การตีความ 
เจ้าของภาษา 

(N=10) 
นกัเรียนไทยกลุม่

สงู(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่

ตํ+า(N=20) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ความ
เดียว 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 194 97% 374 93.5% 302 75.5% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 6 3% 26 6.5% 92 23% 
ไมตี่ความ - - - - 6 1.5% 

ความ
รวม 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 194 97% 357 89.25% 274 68.5% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 6 3% 43 10.75% 110 27.5% 
ไมตี่ความ - - - - 16 4% 

ความ
ซ้อน 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 193 96.5% 385 96.25% 255 63.75% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 7 3.5% 15 3.75% 117 29.25% 
ไมตี่ความ - - - - 28 7% 

รวม 600 100% 1200 100% 1200 100% 
 

ความแตกต่างกันของการตีความในทั �งสามรูปแบบประโยค คือ ประโยคความเดียว 
ประโยคความรวม และประโยคความซ้อน ไมมี่นยัสําคญัทางสถิตใินแตล่ะกลุม่ตวัอยา่ง 

ความแตกตา่งอนัเกิดจากความซบัซ้อนของประโยคส่งผลต่อการตีความที+ตรงตามทฤษฎี
เกิดเฉพาะในนกัเรียนไทยกลุ่มตํ+า กล่าวคือ นกัเรียนสามารถตีความได้ตรงตามเป้าหมายมากที+สุด
ในประโยคความเดียว รองลงมาคือ ประโยคความรวม และตีความตรงตามเป้าหมายน้อยที+สดุใน
ประโยคความซ้อน ลกัษณะดงักลา่วไมพ่บในการตีความโดยเจ้าของภาษาและนกัเรียนไทยกลุม่สงู 
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ในกลุ่มประสบการณ์ตํ+าความซับซ้อนของประโยคมีอิทธิพลต่อการตีความได้ตรงตาม
เป้าหมาย คือ ปริมาณการตีความได้ตรงตามเป้าหมายลดลง เมื+อประโยคมีความซบัซ้อนมากขึ �น 
และเมื+อประโยคมีความซบัซ้อนมากขึ �นปริมาณการหลีกเลี+ยงจะเพิ+มมากขึ �นตามไปด้วย 

ระดบัความซบัซ้อนของประโยคไมมี่ผลตอ่การตีความของกลุ่มประสบการณ์สงู สงัเกตจาก
ประโยคความซ้อนซึ+งเป็นรูปแบบที+ซับซ้อนที+สุด กลุ่มสูงสามารถทําได้ดีที+สุดและใกล้เคียงกับ
เจ้าของภาษา อาจเกิดจากผลของการเรียนรู้ (transfer of learning) กล่าวคือ ถ้าประโยคที+มีความ
ซบัซ้อนและเข้าใจยาก นกัเรียนกลุม่สงูจะมีการฝึกฝนมากเป็นพิเศษจนเกิดความชํานาญ เป็นผลให้
คะแนนการตีความในสว่นที+เป็นประโยคความซ้อนทําได้ดีกว่าประโยคชนิดอื+น แตใ่นประโยคความ
รวมมีลกัษณะคล้ายกบัภาษาไทยนกัเรียนกลุ่มนี �อาจละเลยไม่ได้ฝึกฝนมากนกั ทําให้คะแนนการ
ตีความในสว่นนี �ตํ+ากวา่ประโยคประเภทอื+น 

 

ในตารางที+ 8 และ 9 จะแสดงผลการตีความประโยคกํากวมของกลุ่มตวัอย่างจําแนกตาม
ประเภทของประโยค คือ ประโยคความเดียว ประโยคความรวม ประโยคความซ้อน โดยแยกการ
เขียนตอบภาษาองักฤษและภาษาไทยออกจากกัน  ในตารางที+ 8 แสดงผลการวิจยัการตีความ
ประโยคกํากวมจําแนกตามประเภทของประโยคเฉพาะที+ เขียนตอบด้วยภาษาอังกฤษซึ+ง
ประกอบด้วยกลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุ่ม คือ กลุ่มเจ้าของภาษา นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สงูและตํ+า 
ในตารางที+ 9 แสดงผลการวิจยัการตีความประโยคกํากวมจําแนกตามประเภทของประโยคเฉพาะที+
เขียนตอบด้วยภาษาไทยซึ+งประกอบด้วยกลุม่ตวัอยา่ง 2 กลุม่ คือ นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สงู
และตํ+า 
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ตารางที+ 8 ปริมาณการตีความประโยคกํากวมเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษของกลุม่

ตวัอยา่งจําแนกตามประเภทของประโยค 

ประโยค การตีความ 
เจ้าของภาษา 

(N=10) 
นกัเรียนไทยกลุม่

สงู(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่

ตํ+า(N=20) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ความ
เดียว 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 194 97% 374 93.5% 284 71% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 6 3% 26 6.5% 110 27.5% 
ไมตี่ความ - - - - 6 1.5% 

ความ
รวม 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 194 97% 357 89.25% 263 65.8% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 6 3% 43 10.75% 121 30.3% 
ไมตี่ความ - - - - 16 4% 

ความ
ซ้อน 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 193 96.5% 385 96.25% 245 61.3% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 7 3.5% 15 3.75% 127 31.8% 
ไมตี่ความ - - - - 28 7% 

รวม 600 100% 1200 100% 1200 100% 
 

จากตารางที+ 8 ข้างต้น แสดงผลการตีความเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษจําแนก
ตามประเภทของประโยค เมื+อนําไปเปรียบเทียบกับผลการตีความประโยคกํากวมจําแนกตาม
ประเภทของประโยคในทุกกรณีซึ+งแสดงในตารางที+ 7 พบว่าจํานวนประโยคและร้อยละของการ
ตีความตรงกับเป้าของกลุ่มตวัอย่างนักเรียนไทยกลุ่มตํ+าลดลงทั �งในประโยคความเดียว ประโยค
ความรวม และประโยคความซ้อน และจํานวนประโยคและร้อยละของการตีความเบี+ยงเบนจาก
เป้าหมายเพิ+มสูงขึ �นในทุกประเภทประโยคเช่นกัน แต่ไม่พบผลการเปลี+ยนแปลงในทุกประเภท
ประโยคในกลุ่มสูง นําไปสู่การผลการวิเคราะห์ที+ศึกษาจากการตีความประโยคกํากวมจําแนกตาม
ประเภทของประโยคเฉพาะที+เขียนตอบเป็นภาษาไทยในตารางที+ 9 
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ตารางที+ 9 ปริมาณการตีความประโยคกํากวมที+เขียนตอบด้วยภาษาไทยของกลุม่ตวัอยา่งจําแนก

ตามประเภทของประโยค 

ประโยค การตีความ 
นกัเรียนไทยกลุม่สงู(N=20) นกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า(N=20) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ความ
เดียว 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 374 93.5% 302 75.5% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 26 6.5% 92 23% 
ไมตี่ความ - - 6 1.5% 

ความ
รวม 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 357 89.25% 274 68.5% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 43 10.75% 110 27.5% 
ไมตี่ความ - - 16 4% 

ความ
ซ้อน 

ตีความตรงกบัเป้าหมาย 385 96.25% 255 63.75% 
ตีความเบี+ยงเบนเป้าหมาย 15 3.75% 117 29.25% 
ไมตี่ความ - - 28 7% 

รวม 1200 100% 1200 100% 

 
จากผลการวิจยัดงัแสดงในตารางที+ 8 และ 9 พบว่านกัเรียนไทยกลุ่มตํ+ามีปริมาณการ

ตีความประโยคกํากวมที+เขียนตอบด้วยภาษาไทยตรงตามเป้าหมายได้ดีกว่าการตีความที+เขียนตอบ
ด้วยภาษาองักฤษในทกุประเภทประโยค แตใ่นนกัเรียนกลุ่มสงูไม่มีการเปลี+ยนแปลงเมื+อเขียนตอบ
เป็นภาษาไทย แสดงว่านกัเรียนกลุ่มตํ+ามีข้อจํากดัด้านการสร้างรูปประโยคภาษาองักฤษทําให้ไม่
สามารถเขียนตีความด้วยประโยคภาษาองักฤษได้เท่ากบัภาษาไทยในรูปแบบประโยคทั �งสามชนิด 
กล่าวคือ นักเรียนกลุ่มตํ+ามีความสามารถในการรับรู้ความกํากวมมากกว่าความสามารถในการ
เขียนความหมายของความกํากวมเป็นภาษาองักฤษ 
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ในตารางที+ 10 เป็นการจดัเรียงลําดบัโครงสร้างประโยคตามปริมาณและร้อยละของการ
ตีความเฉพาะที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีเท่านั �น  ลําดบัจากคา่ร้อยละของการตีความตรงตาม
เป้าหมายจากสงูไปหาตํ+าของนกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์ตํ+าแยกตามประเภทของประโยค  เพื+อ
แสดงให้เห็นว่าลักษณะโครงสร้างมีผลต่อการตีความประโยคกํากวมแตกต่างกันออกไป ดัง
รายละเอียดดงันี � 

 

ตารางที+ 10 ปริมาณของการตีความประโยคกํากวมที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีแบง่ตาม
ลกัษณะโครงสร้างของประโยคในทกุกรณี 

ประโยค โครงสร้างประโยค 
นกัเรียนไทยกลุม่

ตํ+า(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่

สงู(N=20) 
เจ้าของภาษา

(N=10) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ความ
เดียว 

___VP NP Adv (1) 35 87.5% 40 100% 20 100% 
___V NP PP (6) 187 77.92% 227 94.58% 115 95.8% 

___Adj N1 N2 (3) 80 66.67% 107 89.17% 59 98.3% 

ความ
รวม 

____Adj N and N (4) 125 78.13% 143 89.38% 79 98.8% 
N and N possession ____ (2) 53 66.25% 78 97.5% 39 97.5% 
____N and N PP (1) 26 65% 38 95% 20 100% 
Adj N and N ____ (1) 25 62.5% 38 95% 19 95% 
N and N VP (1) 23 57.5% 25 62.5% 17 85% 

____ VP1 and VP2 NP (1) 22 55% 35 87.5% 20 100% 

ความ
ซ้อน 

_____VP1 VP2  Adv (1) 35 87.5% 40 100% 20 100% 
_____VP1 VP2 PP (1) 31 77.5% 40 100% 20 100% 
_____NP PP RC (2) 57 71.25% 79 98.75% 40 100% 
PP1 PP2 RC (1) 27 67.5% 40 100% 20 100% 
_____NP1 NP2 RC (2) 51 63.75% 79 98.75% 38 95% 
NP1 NP2 VP (1) 25 62.5% 37 92.5% 19 95% 
_____VP1 Adv VP2  (1) 15 37.5% 31 77.5% 16 80% 

NP PP RC ____ (1) 14 35% 39 97.5% 20 100% 
รวม 

 
831 69.25% 1116 93 581 96.8 

         *  ตวัเลขที+เน้นแสดงปริมาณของประโยคที+มีโครงสร้างที+สามารถตีความได้ตํ+าสดุในแตล่ะกลุม่ตวัอยา่ง 

* 
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จากการผลการทดสอบในตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าลักษณะโครงสร้างมีผลต่อการ
ตีความประโยคกํากวมของแตก่ลุม่ตวัอย่างแตกตา่งกนัออกไป ดงันี � 

1. โครงสร้างแบบประโยคความเดียว (Simple sentence) ที+นักเรียนไทยทั �งกลุ่ม
ประสบการณ์สงูและตํ+าประสบปัญหาในการตีความมากที+สดุ คือ    ___ ADJ N1 N2 เช่นประโยค 
The new car salesman is very nice. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50)  ซึ+งในภาษาองักฤษจะมี
การวางส่วนหลัก (head) และส่วนขยาย (modifier) ต่างจากภาษาไทย โดยภาษาอังกฤษส่วน
ขยายจะอยูห่น้าสว่นหลกัแตภ่าษาไทยสว่นหลกัจะอยู่หน้าสว่นขยาย เชน่   

  

  new             car              =          รถ             ใหม ่
 Modifier   +    Head                      Head   +   Modifier   

ในประโยคกํากวม The new car salesman is very nice. อาจหมายความได้ว่า พนกังาน
ขายรถคนใหม ่หรือ พนกังานขายรถคนัใหม ่ก็ได้ ดงันี � 

 

 
               The new car salesman                                  The new car salesman 
               พนกังานขายรถคนใหม ่     พนกังานขายรถคนัใหม่ 
 

   ความหมายภาษาองักฤษที+กลุม่ตํ+าตีความ :  *Sales man is very nice. 
 ความหมายภาษาไทยที+กลุม่ตํ+าตีความ      :  รถใหมข่องเซลแมนที+รูปร่างหน้าตาดี 
   ความหมายภาษาองักฤษที+กลุม่สงูตีความ :  The salesman is very nice. 
 ความหมายภาษาไทยที+กลุม่สงูตีความ      :  พนกังานมีอธัยาศยัดี 
 

 จากประโยคข้างต้นที+นักเรียนไทยกลุ่มตํ+าเขียนตีความแสดงให้เห็นว่า เมื+อไม่สามารถ
ตีความได้จะหลีกเลี+ยงการตีความโดยการไม่เขียนอธิบายความหมาย หรือพยายามตีความหมาย
เป็นความหมายใหมที่+เบี+ยงเบนจากประโยคเป้าหมายตามทฤษฎี โดยละส่วนที+มีความกํากวม  ‘the 
new car salesman’  ในการเขียนประโยคภาษาองักฤษ  ซึ+งกลุม่ตํ+ามีการให้ความหมายว่า ‘รถใหม่’ 
แตใ่นประโยคภาษาองักฤษกลบัไม่พบคําว่า the new car ที+แสดงถึงความหมายว่า ‘รถใหม่’ ตามที+
เขียนไว้ในประโยคภาษาไทย  ส่วนกลุ่มสงูสร้างเป็นความหมายใหม่โดยไม่กล่าวถึงส่วนที+มีความ
กํากวมเลย อาจเกิดจากไมพ่บวา่ประโยคนี �มีความกํากวมอยา่งไร เพราะในประโยคกํากวมที+เป็นข้อ
คําถามนี � นกัเรียนกลุม่สงูหลายคนมีการตอบเพียงความหมายเดียว  
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2. โครงสร้างแบบประโยคความรวม (Compound sentence) ที+กลุ่มตํ+าประสบปัญหาใน
การตีความมาก เช่น   ____ VP1 and VP2 NP :  Martha loves teaching and tending small 
children. (Praromrat  Jotitkasthira, 2006:387)  ในรูปแบบโครงสร้างนี �ความกํากวมของประโยค
อยู่ที+ NP - small children ว่าเป็นกรรมของกริยา tending อย่างเดียวหรือ เป็นกรรมของกริยา 
teaching และ tending ในนักเรียนกลุ่มตํ+าพยายามตีความความหมายใหม่ที+ เบี+ยงเบนจาก
เป้าหมายตามทฤษฎี เชน่ 

ความหมายภาษาองักฤษที+กลุ่มตํ+าตีความ:  Martha loves teaching and tending small 
group of children. 

ความหมายภาษาไทยที+กลุม่ตํ+าตีความ: มาร์ธาชอบสอนเดก็กลุม่เล็กๆ 
ซึ+งสามารถอธิบายได้ว่าเกิดจากนักเรียนไทยกลุ่มตํ+าพยายามแปลความโดยรวมเอา 

teaching และ tending เป็นคําเดียวกนัแล้วให้ความหมายว่า ‘สอน’ ซึ+งใช้บอ่ยกว่า โดยการแปล
ข้ามคํา tending ที+ไม่คุ้ นเคย การตีความในลักษณะที+ทําให้ง่ายขึ �นนี �สอดคล้องกับที+ Selinker 
(1972) เรียกว่า  Strategies of  second  language learning ซึ+งเป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาที+สองโดย
การพยายามทําให้ง่ายขึ �นในการเรียนรู้ 

 

3. โครงสร้างแบบประโยคความซ้อน (Complex sentence) เป็นโครงสร้างที+กลุ่มตํ+า
ประสบปัญหาในการตีความมากที+สดุ  คือ   NP PP RC ____  เช่นประโยค The girl in the car 
that needed water stopped in front of a barn. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:51) ความกํากวม
ของประโยคนี �อยู่ที+ that needed water ว่าจะขยาย the car หรือขยาย the girl  นอกจากนี � ความ
ซบัซ้อนของภาษาเป้าหมายในเรื+อง relative clause  หรือ คณุานปุระโยค ซึ+งเป็นประโยคย่อยที+ทํา
หน้าที+ขยายนาม สรรพนาม ในภาษาองักฤษจะเชื+อมส่วนขยายด้วย relative pronoun ประโยคนี �
การใช้ that ทําให้เข้าใจผิดได้ เพราะ that สามารถใช้ได้ทั �งกับสิ+งมีชีวิตและไม่มีชีวิต  จากการ
ตีความของนกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า พบวา่มีการตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎี ดงันี � 

ความหมายภาษาองักฤษที+กลุ่มตํ+าตีความ : *The girl want to water stopped is in front 
of a barn. 

ความหมายภาษาไทยที+กลุม่ตํ+าตีความ     :  เดก็ผู้หญิงต้องการที+ปัดนํ �าฝน 
ซึ+งสามารถอธิบายได้วา่เกิดจากนกัเรียนไทยที+เป็นกลุ่มตํ+าพยายามเขียนตีความด้วยการใช้

โครงสร้างที+ตนคุ้นเคยแทนโครงสร้างเดิมที+ไม่เข้าใจ คือ relative clause  สอดคล้องกบั Strategies 
of second language communication (Selinker, 1972)  โดยหลีกเลี+ยงการใช้โครงสร้างที+ซบัซ้อน 
โดยการเปลี+ยน needed เป็น want to และ แปลความ water stopped ว่าเป็น ‘ที+ปัดนํ �าฝน’  กําจดั
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ตวัเชื+อม that แล้วสร้างเป็นประโยคใหม่ที+มีโครงสร้างซบัซ้อนน้อยกว่า เพื+อให้สามารถเขียนตีความ
ออกมาได้  
 4. โครงสร้างประโยคที+กลุม่สงูประสบปัญหาในการตีความมากที+สดุ คือ ถกูต้องเพียง 62.5 
%  เป็นประโยคที+มีโครงสร้าง N and N VP : The famous poet and the professor came to my 
office yesterday. (ปรับปรุงจาก สไุร พงษ์ทองเจริญ, Y[y]:z{) ความกํากวมของประโยคนี �อยู่ที+
สามารถตีความได้วา่กวีชื+อดงักบัศาสตราจารย์เป็นคนเดียวกนัหรือเป็นคนละคนกนั 

ความหมายภาษาองักฤษที+กลุ่มสูงตีความ : The famous poet and the famous 
professor came to my office yesterday. 

ความหมายภาษาไทยที+กลุ่มสงูตีความ :  นกัประพนัธ์ชื+อดงัและศาสตราจารย์ชื+อดงัมาดทีู+
ทํางานฉนัเมื+อวานนี � 

จากการตีความของกลุ่มสงูข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามีการใช้คําคณุศพัท์ famous ขยายข้าม
เข้าไปในคํานามอีกคําหนึ+ง ซึ+งจากประโยคที+ใช้ในการทดสอบจะมี article คือ the ในคําว่า the 
professor ซึ+งช่วยแสดงให้เห็นว่าคําคณุศพัท์นั �นขยายเฉพาะนามตวัแรก แต่กลุ่มสูงส่วนใหญ่ก็
ตีความออกมาด้วยความหมายที+ใกล้เคียงกันคือเข้าใจว่าทั �งศาสตราจารย์และกวีเป็นคนชื+อดงั ซึ+ง
เป็นการตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎี 

นอกจากนี �สมมตฐิานที+คาดว่าประโยคความซ้อนจะเป็นปัญหามากที+สดุสําหรับนกัเรียน
ไทย ผลการวิจยัพบวา่ ประโยคความซ้อนเป็นโครงสร้างที+กลุม่สงูสามารถทําได้ดีและใกล้เคียงกบั
เจ้าของภาษามากที+สดุ สาเหตอุาจเกิดจากผลของการเรียนรู้ (transfer of learning) คือ นกัเรียน
กลุม่ประสบการณ์สงูให้ความสําคญักบัความซบัซ้อนทางภาษา ดงัเชน่ กรณีของประโยคความซ้อน  
จงึมุง่ฝึกฝนจนเกิดความเข้าใจและความชํานาญในการตีความ เป็นผลให้การตีความในสว่นที+เป็น
ประโยคความซ้อนทําได้ดีกว่าประโยคชนิดอื+นที+มีโครงสร้างไมซ่บัซ้อนเทา่ การตีความประโยค
ความซ้อนได้ถกูต้องตรงตามเป้าหมาย จงึมีปริมาณสงูสดุถึง 96.25% 

 

5. โครงสร้างประโยคที+กลุ่มเจ้าของภาษาประสบปัญหาในการตีความมาก คือ _____VP1 
Adv VP2 เช่นประโยค The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (Praromrat  
Jotitkasthira, 2006: 378) ความกํากวมของประโยคนี �อยู่ที+คําว่า sometimes ว่าจะขยายกริยา sat 
หรือขยายกริยา played ของเดก็ผู้หญิง  

ความหมายภาษาองักฤษที+เจ้าของภาษาตีความ : Helen sometimes played the violin 
and sat with a girl. 
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 จากการตีความของเจ้าของภาษาข้างต้นแสดงให้เห็นว่ามีการตีความความหมายเบี+ยงเบน
ไปจากความหมายตามทฤษฎี  ในการศกึษาครั �งนี �เชื+อว่าเจ้าของภาษาจะสามารถตีความประโยค
กํากวมได้ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎี คือ เมื+อเห็นจะสามารถแยกแยะได้ทนัทีว่าประโยคนี �มีความ
กํากวม แต่จากการทดสอบพบว่าเจ้าของภาษาตีความประโยคนี �ได้ตรงตามทฤษฏีน้อยที+สุด คือ 
ถกูต้องเพียง 80 %  อาจมีสาเหตมุาจากการทดสอบนี �ให้ตีความโดยไม่มีบริบทร่วมด้วยจึงทําให้
เจ้าของภาษาบางคนไมส่ามารถตีความประโยคกํากวมได้ตรงตามทฤษฏี ดงันั �นการตีความประโยค
กํากวมจงึควรอาศยับริบทประกอบด้วย  
 

ในตารางที+ 11 และ 12 จะแสดงผลการตีความประโยคกํากวมของกลุ่มตวัอย่างจัด
เรียงลําดบัโครงสร้างประโยคตามปริมาณและร้อยละของการตีความเฉพาะที+ตรงตามเป้าหมาย
ตามทฤษฎี โดยแยกการเขียนตอบภาษาองักฤษและภาษาไทยออกจากกนั  ในตารางที+ 11 แสดง
ผลการวิจยัการตีความประโยคกํากวมที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีแบง่ตามลกัษณะโครงสร้าง
ของประโยคเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาอังกฤษซึ+งประกอบด้วยกลุ่มตวัอย่าง 3 กลุ่ม คือ กลุ่ม
เจ้าของภาษา นักเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงและตํ+า ในตารางที+ 12 แสดงผลการวิจัยการ
ตีความประโยคกํากวมที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีแบ่งตามลักษณะโครงสร้างของประโยค
เฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาไทยซึ+งประกอบด้วยกลุ่มตัวอย่าง 2 กลุ่ม คือ นักเรียนไทยกลุ่ม
ประสบการณ์สงูและตํ+า 
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ตารางที+ 11 ปริมาณของการตีความประโยคกํากวมที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีจําแนกตาม
ลกัษณะโครงสร้างของประโยคเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษ 

 
จากตารางที+ 11 ข้างต้น แสดงผลการตีความเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษจําแนก

ตามลกัษณะโครงสร้างของประโยคเฉพาะที+เขียนตอบด้วยภาษาองักฤษ  เมื+อเปรียบเทียบกบัผล
การตีความประโยคกํากวมจําแนกตามลักษณะโครงสร้างของประโยคเฉพาะที+เขียนตอบด้วย
ภาษาองักฤษของประโยคในทกุกรณีซึ+งแสดงในตารางที+ 10 พบว่าจํานวนประโยคและร้อยละของ
การตีความตรงกับเป้าที+ จําแนกตามลักษณะโครงสร้างของประโยคเฉพาะที+ เขียนตอบด้วย

ประโยค โครงสร้างประโยค 
นกัเรียนไทยกลุม่

ตํ+า(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่

สงู(N=20) 
เจ้าของภาษา

(N=10) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ความ
เดียว 

___VP NP Adv (1) 35 87.5% 40 100% 20 100% 
___V NP PP (6) 176 73.33% 227 94.58% 115 95.8% 

___Adj N1 N2 (3) 73 60.83% 107 89.17% 59 98.3% 

ความ
รวม 

____Adj N and N (4) 121 75.63% 143 89.38% 79 98.8% 
N and N possession ____ (2) 50 62.5% 78 97.5% 39 97.5% 
____N and N PP (1) 24 60% 38 95% 20 100% 
Adj N and N ____ (1) 25 62.5% 38 95% 19 95% 
N and N VP (1) 22 55% 25 62.5% 17 85% 

____ VP1 and VP2 NP (1) 21 52.5% 35 87.5% 20 100% 

ความ
ซ้อน 

_____VP1 VP2  Adv (1) 35 87.5% 40 100% 20 100% 
_____VP1 VP2 PP (1) 29 72.5% 40 100% 20 100% 
_____NP PP RC (2) 56 70% 79 98.75% 40 100% 
PP1 PP2 RC (1) 27 67.5% 40 100% 20 100% 
NP1 NP2 VP (1) 25 62.5% 37 92.5% 19 95% 
_____NP1 NP2 RC (2) 46 57.5% 79 98.75% 38 95% 
_____VP1 Adv VP2  (1) 15 37.5% 31 77.5% 16 80% 

NP PP RC ____ (1) 12 30% 39 97.5% 20 100% 
รวม 

 
792 69.25% 1116 93 581 96.8 
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ภาษาองักฤษของนกัเรียนไทยกลุม่ตํ+าลดลงเป็นส่วนใหญ่  แตใ่นกลุ่มสงู ไม่พบผลการเปลี+ยนแปลง
ในทกุโครงสร้างประโยค นําไปสูก่ารผลการวิเคราะห์ที+ศกึษาจากการตีความประโยคกํากวมจําแนก
ตามลกัษณะโครงสร้างของประโยคเฉพาะที+เขียนตอบเป็นภาษาไทยในตารางที+ 12 
 

ตารางที+ 12 ปริมาณของการตีความประโยคกํากวมที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีจําแนกตาม
ลกัษณะโครงสร้างของประโยคเขียนตอบด้วยภาษาไทย 

 
 
 

ประโยค โครงสร้างประโยค 
นกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า

(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่สงู

(N=20) 
จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ความ
เดียว 

___VP NP Adv (1) 35 87.5% 40 100% 
___V NP PP (6) 187 77.92% 227 94.58% 
___Adj N1 N2 (3) 80 66.67% 107 89.17% 

ความ
รวม 

____Adj N and N (4) 125 78.13% 143 89.38% 
N and N possession ____ (2) 53 66.25% 78 97.5% 
____N and N PP (1) 26 65% 38 95% 
Adj N and N ____ (1) 25 62.5% 38 95% 
N and N VP (1) 23 57.5% 25 62.5% 

____ VP1 and VP2 NP (1) 22 55% 35 87.5% 

ความ
ซ้อน 

_____VP1 VP2  Adv (1) 35 87.5% 40 100% 
_____VP1 VP2 PP (1) 31 77.5% 40 100% 
_____NP PP RC (2) 57 71.25% 79 98.75% 
PP1 PP2 RC (1) 27 67.5% 40 100% 
_____NP1 NP2 RC (2) 51 63.75% 79 98.75% 
NP1 NP2 VP (1) 25 62.5% 37 92.5% 
_____VP1 Adv VP2  (1) 15 37.5% 31 77.5% 

NP PP RC ____ (1) 14 35% 39 97.5% 
รวม 

 
831 69.25% 1116 93 
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จากตารางที+ 12  เมื+อนําผลการวิจยัไปเปรียบเทียบกบัตารางที+ 11 พบว่านกัเรียนไทยกลุ่ม
ตํ+ามีปริมาณการตีความประโยคกํากวมที+ตรงกับเป้าหมายตามทฤษฎีซึ+งจําแนกตามลักษณะ
โครงสร้างของประโยคที+เขียนตอบด้วยภาษาไทยเพิ+มขึ �นจากการเขียนตอบด้วยภาษาองักฤษเป็น
ส่วนใหญ่ แต่บางโครงสร้างผลไม่มีการเปลี+ยนแปลง  ส่วนนกัเรียนกลุ่มสูงไม่มีการเปลี+ยนแปลง 
แสดงว่านักเรียนกลุ่มตํ+ามีข้อจํากัดด้านการสร้างรูปประโยคภาษาอังกฤษทําให้ไม่สามารถเขียน
ตีความด้วยประโยคภาษาองักฤษได้เทา่กบัภาษาไทยในบางรูปแบบโครงสร้าง 
 

 ในตารางที+ 13 14 และ 15 เป็นการแสดงร้อยละการตีความประโยคกํากวมทั �ง 30 ประโยค
ของกลุ่มตวัอย่าง 3 กลุ่มเปรียบเทียบกนั  โดยตารางที+ 13 แสดงการตีความประโยคความเดียว 
ตารางที+ 14 แสดงการตีความประโยคความรวม และ ตารางที+ 15 แสดงการตีความประโยคความ
ซ้อน ซึ+งทั �งสามตารางจะมีลกัษณะคล้ายกัน คือ ในแต่ละประโยคกํากวมจะแสดงโครงสร้างความ
กํากวมทางวากยสมัพนัธ์ที+ตรงตามทฤษฎีไว้ คือ 1) กับ 2) ใช้แสดงโครงสร้างประโยคกํากวม 2 
โครงสร้าง ด้วย “[…]” และตั �งแต่ลําดบัที+ 3 เป็นต้นไปเป็นประโยคที+เกิดจากการเขียนตีความ
ประโยคกํากวมที+ไม่ได้เป็นไปตามโครงสร้างทางทฤษฎีวากยสัมพันธ์ที+มีการอธิบายไว้   และ
เครื+องหมาย “(...)” ข้างหลงัประโยคแสดงปริมาณการตอบซํ �าของรูปประโยคนั �นๆ ดงัตารางตอ่ไปนี �  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



   38 

ตารางที+ 13 ร้อยละการตีความประโยคกํากวมประเภทประโยคความเดียวในทุกกรณีของกลุ่ม
ตวัอยา่ง 3 กลุม่ 

ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

1. He told me about the conference yesterday. 

   1) [He told me about [the conference yesterday.]] 100 100 85 

   2) [[He told me about the conference] yesterday.] 100 100 90 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (4) - - 20 

   4) เขาบอกฉนัเมื+อวานนี �เกี+ยวกบัการตดิตอ่หรือเชื+อมตอ่ - - 5 

2. The murderer killed a cook with a knife. 
   

   1) [The murderer killed [a cook with a knife.]] 100 95 45 

   2) [[The murderer killed a cook] with a knife.] 100 100 95 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (12) - 5 60 

3. He saw the man with the telescope. 
   

   1) [He saw [the man with the telescope.]] 100 100 85 

   2) [[He saw the man] with the telescope.] 100 90 75 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (6) - - 30 

   4) The telescope's man that he saw him. - - 5 

   5) He saw the man and telescope.(3) - 10 5 

4. I read the book on the floor. 

      1) [I read [the book on the floor.]] 90 100 95 

      2) [[I read the book] on the floor.]  100 100 90 

      3) ไมเ่ขียนตอบ (3)            -      - 15 

      4) I read the book that was written on the floor. 10          -          - 

5. The hostess greeted the girl with a smile. 
   

  1) [The hostess greeted [the girl with a smile.]] 90 95 70 



   39 

ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

  2) [[The hostess greeted the girl] with a smile.] 100 100 100 

  3) ไมเ่ขียนตอบ (7) - 5 30 

  4) The hostess greeted the girl with a smile  
    shaped chocolate. 

10 - - 

6. I got that stone from an old coin collector. - - - 

   1) [I got that stone from [an old coin] collector] 100 100 85 

   2) [I got that stone from an old [coin collector]] 100 90 50 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (14) - 5 65 

   4) From an old coin collector. I got that stone - 5 - 

7. I bought an old French dictionary. 
   

   1) [I bought an [old French] dictionary.] 90 80 45 

   2) [I bought an old [French dictionary.]] 100 100 100 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (11) - 10 45 

   4) I bought an old dictionary that was in French. 10 - - 

   5) I bought a dictionary for an old French people. - 5 - 

   6) I bought an old dictionary from French. - - 5 

   7) I bought an old French dictionary. - 5 - 

   8) I bought an out of date French dictionary. - - 5 

8. The new car salesman is very nice. 
   

   1) [[The new car] salesman is very nice.] 100 85 55 

   2) [The new [car salesman] is very nice.] 100 80 65 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (14) - 15 55 

   4) The new car of the salesman is very nice. - 5 - 

   5) The salesman is very nice.(2) - 5 5 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

   6) *sales man is very nice. - - 5 

   7) The new car is very nice. - - 5 

   8)  The new car which is sold by the salesman 
    is very nice. 

- 5 - 

   10)  The salesman who sells new car is very nice. - 5 - 

   11) The new car from salesman who is very nice. - - 5 

   12) พนกังานขายรถคนัใหมดี่มาก - - 5 

9. The dog bit the man in the bathroom. 
   

   1) [The dog bit [the man in the bathroom.]] 90 100 60 

   2) [[The dog bit the man] in the bathroom.] 100 90 80 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (12) - 10 50 

   4) The dog in the bathroom bit the man. 10 - - 

   5) The man bit the dog in the bath room. - - 5 

   6)  The man was bitten by the dog in the bathroom. - - 5 

10. Anne Tyler wrote the book in our living room. 
   

   1) [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]] 80 70 50 

   2) [[Anne Tyler wrote the book] in our living room.] 100 95 90 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (9) - 15 30 

   4) The name of the book Ann Tyler wrote was 
    "In our living room" 

10 - - 

   5) Anne Tyler wrote the book, "In Our Living Room". 10 - - 

   6) Anne Tyler wrote the book named "In Our Living Room". - 5 - 

   7) “In our living room" is written by Anne Tyler. - 5 - 

   8) Anne Tyler wrote a book in our; my family's living room. - 5 - 

   9) Anne Tyler wrote a book in our; a shared living room. - 5 - 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

  10) Anne Tyler wrote the book in our living room. - - 5 

  11) In our living room Anne Tyler wrote the book. - - 5 

  12) *The book wroted by Anne Tyler in our living room. - - 5 

  13) Anne Tyler wrote the book about our living room. - - 5 

  14) Anne Tyler wrote the book name Our Living Room. - - 5 

  15) แอนน์ ไทเลอร์เขียนเรื+องในห้องของเรา - - 5 

รวม 100 100 100 
 
 

จากตารางข้างต้นแสดงร้อยละของการตีความตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีในประโยค
ความเดียวของกลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มเปรียบเทียบกนัพบว่า ในรูปแบบประโยคความเดียวในข้อ 
1  ADV คือ yesterday จะขยายส่วนที+อยู่ติดกนั คือ the conference หรือขยายทั �งประโยค He 
told me about the conference. ซึ+งเจ้าของภาษาและกลุม่สงูสามารถตีความได้ตรงตามเป้าหมาย
คือ 100% ทั �งสองความหมาย ในขณะที+กลุ่มตํ+าร้อยละของการตีความความหมายได้ตรงตาม
เป้าหมายใกล้เคียงกันทั �งสองความหมาย พบการไม่เขียนตอบ ซึ+งน่าจะเกิดจากข้อจํากดัด้านคลงั
คําและการสร้างประโยคภาษาองักฤษ   

ในรูปแบบประโยคที+ 2 – 5 เป็นโครงสร้างที+ส่วนขยาย PP จะขยาย NP ที+ติดกนัหรือทั �ง
ประโยค ซึ+งการเลือกว่าจะขยายตวัใดจะส่งผลกบัความหมายของประโยค เช่น He saw the man 
with the telescope. ใน 1) [He saw [the man with the telescope.]] หมายถึง เขาเห็นผู้ชายที+มี
กล้อง   ใน 2) [[He saw the man] with the telescope.] หมายถึง เขาเห็นผู้ ชายผ่านกล้อง ซึ+ง
กลุม่เจ้าของภาษาและกลุม่สงูจะตีความได้ตรงตามทฤษฎีใน 2) มากกว่า ในขณะที+การตีความของ
กลุ่มตํ+าจะไม่มีความแน่นอนในการเลือกตีความรูปแบบโครงสร้างใดโครงสร้างหนึ+งมากกว่ากัน 
และว่ากลุ่มตํ+าพบการไม่ตอบมากที+สุด นอกจากนี �พบว่าเจ้าของภาษามีการตีความที+บิดเบือน
ตรรกะ เช่น I read the book that was written on the floor. และตีความโดยอาศยัประสบการณ์
ของตนเอง เชน่ The hostess greeted the girl with a smile shaped chocolate. 

รูปแบบประโยคในข้อ 6 – 8 เป็นโครงสร้างที+ ADJ จะขยาย N1 ก่อน  หรือ N1N2 เช่น The 
new car salesman is very nice. จะเป็น new car  หรือ new car salesman พบการตีความไม่
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เป็นไปตามทฤษฎีในกลุม่ตวัอยา่งที+ไมใ่ชเ่จ้าของภาษาในทกุข้อที+มีลกัษณะโครงสร้างเช่นนี � ในข้อ 7 
I bought an old French dictionary. ในโครงสร้างที+ 2) [I bought an old [French dictionary.]]  
กลุม่ตวัอย่างทั �ง 3 กลุ่มตีความได้ความหมายนี �มากกว่าโครงสร้างที+ 1) [I bought an [old French] 
dictionary.] ซึ+งอาจเกิดจากความคุ้นเคยกบั “พจนานุกรมเก่า” ในชีวิตประจําวนัมากกว่า “ภาษา
ฝรั+งเศสโบราณ” ซึ+งทั �งเจ้าของภาษา นักเรียนไทยกลุ่มสูง และนักเรียนไทยกลุ่มตํ+าตีความ
ความหมายนี �ได้ 100% เต็ม ในขณะที+ความหมายที+ 1 ไม่มีกลุ่มตวัอย่างใดตอบได้ 100 % เลย ซึ+ง
น่าสงัเกตว่าเจ้าของภาษาที+ตีความได้ถูกในต้องตามทฤษฎีทั �งหมดในข้อ 6 และ 8 ก็ไม่สามารถ
ตีความได้ถกูต้องทั �งหมดในข้อ 7 ได้ ในนกัเรียนไทยมีแนวโน้มที+จะเลือกตีความในความหมายที+ 1) 
ADJ จะขยาย N1 ซึ+งอยู่ติดกนัก่อนมากกว่าให้ N1N2 ไปด้วยกนัแล้วจึงเอา ADJ มาขยาย ยกเว้น
ในข้อ 7 ซึ+งอาจเกิดจากความคุ้นเคยและความเป็นไปได้ในชีวิตประจําวนั 

ในประโยคความเดียวที+มีลกัษณะโครงสร้างแบบ PP เป็นส่วนขยาย เช่น ในข้อ 9 และ10 
กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่จะตีความได้ตรงเป้าหมายตามทฤษฎีในรูปแบบโครงสร้างที+ PP เป็นส่วน
ขยายของทั �งประโยค มากกว่า NP ที+อยู่ติดกนั เช่น Anne Tyler wrote the book in our living 
room. กลุ่มตวัอย่างจะตีความได้ถกูต้องในโครงสร้าง [[Anne Tyler wrote the book] in our living 
room.] มากกว่าโครงสร้าง [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]]  นอกจากการ
ตีความที+เป็นไปตามทฤษฏีแล้ว พบการตีความเบี+ยงเบนไปจากเป้าหมายโดยประโยคที+สร้างขึ �นเกิด
จากการตีความโดยอาศยัประสบการณ์หรือความน่าจะเป็นทางความหมายเข้ามาช่วยโดยตีความ
วา่ PP  - in our living room เป็นชื+อหนงัสือ ซึ+งพบความหมายนี �ในกลุม่ตวัอยา่งทั �งสามกลุม่ 
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ตารางที+ 14  ร้อยละการตีความประโยคกํากวมประเภทประโยคความรวมในทุกกรณีของกลุ่ม
ตวัอยา่ง 3 กลุม่ 

ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

1. The boy and the girl’s uncle stayed for dinner. 

    1) [The boy and [the girl’s uncle] stayed for dinner.]  100 100 90 

    2) [[The boy and the girl]’s uncle stayed for dinner.]  100 100 60 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (6) - - 30 
    4) The boy and the girl stayed for dinner with uncle. - - 5 
    5) Uncle stayed for dinner with the boy and the girl. - - 5 
    6) The boy and the girl’s uncle are stay wait dinner. - - 5 
    7)  The boy and the girl’s uncle are stay for dinner. - - 5 
2. John and Henry’s sister came to see me yesterday. 

    1) [John and [Henry’s sister] came to see me yesterday.] 100 100 80 

    2) [[John and Henry]’s sister came to see me yesterday]. 90 90 35 
    3) ไมเ่ขียนตอบ(17) 10 5 75 
    4)  John came to see me yesterday and so did  
    Henry's sister. - 5 - 
    5)  John and Henry's sister see me yesterday. - - 5 
    6) พี+สาวจอห์นและเฮนรี+มาเห็นฉนัเมื+อวานนี � - - 5 
3.  Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. 
    1) [Mr. Smith is talking to a boy and [a girl with red hair.]] 

   

100 90 65 
    2) [Mr. Smith is talking to [a boy and a girl] with red hair.] 100 100 65 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (7) - - 35 
    4)  Mr. Smith is talking to a boy and a girl with his red hair.  - 5 - 
    5) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with Mr. Smith's  
    red hair.  - 5 0 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    6) Mr. Smith is talking about red hair with a boy and  
     a girl. (2) - - 10 
    7) Mr. Smith who have red hair is talking to a boy and  
     a girl. (2) - - 10 
    8) Mr. Smith is talking with red hair to a boy and a girl.  - - 5 
    9) Mr. Smith is talking to a boy and a girl about is red hair.  - - 5 
    10) Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. - - 5 
4.  Martha loves teaching and tending small children. 

    1) [Martha loves [teaching and [tending small children.]]] 100 90 45 
    2) [Martha loves [teaching and tending] small children.] 100 85 65 

    3) ไมเ่ขียนตอบ(17) - 10 75 
    4) Martha loves teaching and now she is tending  
    small children. - 5 - 
    5) Martha loves teaching and tending small children. - - 5 
    6) Martha loves teaching and tending small group of  
     children. - - 5 
    7) *Martha love teaching and tending children who is small. - - 5 
    8) Martha loves tending small children. - 5 - 
    9) Martha loves teaching small children. - 5 - 
5. Mary was wearing a red sweater and skirt. 

    1) [Mary was wearing a [red sweater] and skirt] 100 100 85 

    2) [Mary was wearing a red [sweater and skirt]] 100 100 100 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (3) - - 15 
6.  John loves old cities and villages. 

    1) [John loves [old cities] and villages] 100 95 80 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    2) [John loves old [cities and villages]] 100 100 90 

    3) ไมเ่ขียนตอบ (7) - - 20 
    4) John love cities and villages which he ever stayed. - - 5 
    5) John loves villages in the old cities. - - 5 
    6) John loves ancient cities and villages. - 5 - 
7.  Mary likes sweet apples and biscuits. 

    1) [Mary likes [sweet apple] and biscuits.] 100 100 85 

    2) [Mary likes sweet [apples and biscuits.]] 90 100 80 
    3) ไมเ่ขียนตอบ(6) - - 30 
    4) Mary likes biscuits with sweet apples together.  10 - - 
    5) Mary likes eat sweet apples with biscuits.  - - 5 
8. My brother teaches history in a school for young boys 
    and girls. 
    1) [My brother teaches history in a school for [young boys]    
     and [girls]] 100 20 15 
    2) [My brother teaches history in a school for young [boys  
     and girls]]     100 100 90 

    3) ไมเ่ขียนตอบ (12) - - 60 
    4)  My brother is a school teacher who teaches history  
    to young boys and girls - 5 - 
    5)  My brother teaches history for young boys and  
    girls at a school. - 5 - 
    6)  My brother teaches history for young boys and  
    girls in a school.(13) - 50 15 
    7)  My brother teaches history for young boys and  - 5 5 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    girls.(2) 

    8)  My brother teaches history to young boys and girls. - 5 - 
    9)  My brother teaches young boys and girls history. - 5 - 
    10  My brother teaches history subject which is made for  
     young boys and girls in a school. - 5 - 
    11)  My brother teaches history for young boys and girls 
who in a school. - - 5 
    12)  My brother teaches history in a school which for young 
boys and girls. - - 5 
    13)  My brother teaches history is a children school. - - 5 
9. Old men and women were left at the village. 

    1) [[Old men] and women were left at the village.] 90 95 60 
    2) [Old [men and women] were left at the village.] 100 95 65 
    3) ไมเ่ขียนตอบ(6) - 5 25 
    4) The elderly men went onward, and the elderly women  
    were left behind at village. 5 - - 
    5) Old men and women are the only group left at the  
    village. - 5 - 
    6)  *At the village left have were old men and women. - - 5 
    7) Old men and old women left at the village. - - 5 
    8) *Old men and women left at village. - - 5 
    9) *Old men and women were live at the village. - - 5 
    10) Old men and women used to live at the village. - - 5 
    11) Old men left at the village and women. - - 5 
    12) ชายแก่กบัหญิงทิ �งหมู่บ้าน - - 5 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    13) ชายชรากบัหญิงออกจากหมูบ้่านไป - - 5 
    14) ชายแก่และผู้หญิงอาศยัที+หมู่บ้านทางขวามือ - - 5 
     15) ผู้ชายสงูอายแุละผู้หญิงเคยอยูที่+หมูบ้่าน - - 5 
10. The famous poet and the professor came to my office  
 yesterday. 
      1) [The famous [poet and the professor] came to my  
       office yesterday.]]] 70 30 15 
      2) [The [famous poet] and [the professor] came to my  
      office yesterday.] 100 95 100 
      3) ไมเ่ขียนตอบ(11) - - 55 
      4) The famous poet and the famous professor came to  
      my office yesterday. (2) 20 - - 
      5) Yesterday, both the famous poet and professor came  
      to my office. 10 - - 
      6) The professor came to my office yesterday. - 5 - 
      7) The famous poet came to my office yesterday. - 5 - 
      8) The famous poet and the famous professor came to  
      my office yesterday. (14) - 50 20 
      9) The poet and the professor who are famous came to  
      my office yesterday. (2) - 10 - 
     10) Yesterday, the famous poet and the professor came to  
     my office.(2) - 5 5 
     11) ที+บริษัทเมื+อวานนี �มีศาสตราจารย์และกวีชื+อดงัมา - - 5 

รวม 100 100 100 
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จากตารางประโยคความรวมแบบมีการแสดงความเป็นเจ้าของ (Possession)   “’s” ในข้อ 
1 และ 2 กลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มจะตีความได้ตรงตามเป้าหมายในโครงสร้างที+ “’s” อยู่ติดกับ
คํานาม เช่น The boy and the girl’s uncle stayed for dinner. โครงสร้างที+ทั �งสามกลุ่มตีความได้
ตรงตามเป้าหมายมากกว่า คือ  [The boy and [the girl’s uncle] stayed for dinner.]  ซึ+งหมายถึง 
ลงุของเดก็ผู้หญิงคนเดียว  

ในโครงสร้าง PP ที+จะขยายตวัที+ติดกันเพียงตวัเดียวหรือขยายรวมคําที+อยู่หลงัหรือหน้า
ตวัเชื+อม “and” ด้วย เช่น PP – with red hair  ใน Mr. Smith is talking to a boy and a girl with 
red hair. กลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มจะตีความได้ตรงตามเป้าหมายในโครงสร้าง  2) [Mr. Smith is 
talking to [a boy and a girl] with red hair.] ซึ+งเด็กชายและหญิงผมแดง มากกว่า 1) [Mr. Smith 
is talking to a boy and [a girl with red hair.]] ซึ+งเด็กหญิงผมแดงคนเดียว นอกจากนี �ยงัพบการ
ตีความว่า Mr. Smith มีผมสีแดง อนัเป็นความหมายที+ไม่เป็นไปตามทฤษฎีพบความหมายนี �ใน
นกัเรียนไทยกลุม่สงูและกลุม่ตํ+า 

ในโครงสร้างแบบ ADJ ที+จะขยายตวัที+ติดกนัเพียงตวัเดียวหรือขยายรวมคําที+อยู่หลงัหรือ
หน้าตวัเชื+อม “and” ด้วยในข้อ 5 - 10 เช่น ADJ - old  ใน John loves old cities and villages. 
กลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มจะตีความได้ตรงตามเป้าหมายในโครงสร้าง  [John loves old [cities 
and villages]] ซึ+งในกรณีนี � “old” จะขยายทั �ง “cities and villages” มากกว่า [John loves [old 
cities] and villages] ซึ+ง “old” จะขยาย “cities” เพียงตวัเดียว เป็นต้น ส่วนใหญ่กลุ่มตวัอย่างจะ
ตีความโดย เอา ADJ ขยายรวมคําที+อยู่หลังหรือหน้าตัวเชื+อม “and” สาเหตุมาจากประโยคที+มี 
coordinator – and ความหมายจะเป็นไปในทางเดียวกนัหรือรวมกนั เมื+อมีคํามาขยายก็คิดว่าหน้า
และหลงั and เป็นสิ+งเดียวกนัจงึขยายทั �งหมด 

ใน Mary was wearing a red sweater and skirt. ทั �งเจ้าของภาษาและนกัเรียนกลุ่มสงูไม่
มีปัญหาในการตีความ คือ ตีความได้ตรงตามทฤษฎีทั �งหมด  แตใ่น The famous poet and the 
professor came to my office yesterday. ทั �งเจ้าของภาษาและนกัเรียนกลุ่มสงูมีการตีความไม่
ตรงตามเป้าหมายสงูกว่าทกุข้อ สาเหตอุาจเกิดจากมี article - the ซึ+งทําให้กลุ่มตวัอย่างคิดว่าไม่มี
ความกํากวม ในขณะ red sweater and skirt ไมมี่ article ทําให้ประโยคมีความกํากวม 

ในประโยคที+ 8 My brother teaches history in a school for young boys and girls. 
นกัเรียนไทยกลุม่สงูตีความความหมายในโครงสร้าง y) [My brother teaches history in a school 
for [young boys]  and [girls]] ได้เพียงร้อยละ 20  และนกัเรียนไทยกลุม่ตํ+าได้เพียงร้อยละ 15 
เทา่นั �น ในขณะที+เจ้าของภาษาไมมี่ปัญหาในการตีความ เมื+อดจูากรูปแบบประโยคที+นกัเรียนไทย
ตีความพบวา่ นกัเรียนไทยให้ความสนใจไปที+ in a school มากกว่า young [boys and girls] หรือ 
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[young boys] and [girls] เป็นไปได้ว่านกัเรียนไทยไมค่ิดวา่ในโรงเรียนจะมีการสอนเดก็ชายและ
ผู้หญิง จงึมองข้ามการตีความในความหมายนี �ไปสนใจที+ in a school เชน่  My brother teaches 
history subject which is made for young boys and girls in a school. หรือ My brother 
teaches history for young boys and girls in a school. 
 ในข้อ 9 Old men and women were left at the village. เป็นโครงสร้างแบบ ADJ ที+จะ
ขยายตวัที+ตดิกนัเพียงตวัเดียวหรือขยายรวมคําที+อยู่หลงัตวัเชื+อม “and” กลุม่ตวัอยา่งที+มีปัญหาใน
การตีความประโยคกํากวมนี �มากที+สดุ คือ กลุม่ตํ+า จากการวิเคราะห์การตีความของกลุ่มตํ+าพบวา่
การตีความที+ไมเ่ป็นไปตามเป้าหมายของกลุม่ตํ+านั �นมีสาเหตเุนื+องมาจากไมเ่ข้าใจรูปแบบประโยค
แบบประโยคกรรมวาจก (passive voice) เชน่  Old men left at the village and women. หรือ
ผู้ชายสงูอายแุละผู้หญิงเคยอยูที่+หมู่บ้าน เป็นต้น 

จากรูปแบบความเบนเบี+ยง (deviation) ที+พบในการตีความประโยคกํากวมแบบประโยค
ความรวม พบว่ามีปริมาณการตีความเบนเบี+ยงมากกว่าแบบประโยคความเดียวอย่างเห็นได้ชัด 
กลุ่มตํ+ามีการตีความที+เบนเบี+ยงมากที+สุด ทั �งเกิดจากการไม่เขียนตอบและตีความเป็นความหมาย
ใหมที่+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี 
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ตารางที+ 15  ร้อยละการตีความประโยคกํากวมประเภทประโยคความซ้อนในทุกกรณีของกลุ่ม
ตวัอยา่ง 3 กลุม่ 

ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

1. John told us that Mary died yesterday.    

    1) [John told us [that Mary died yesterday.]] 100 100 100 

    2) [John told us [that Mary died] yesterday.] 100 100 75 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (3) - - 15 
    4) John told that we and Mary died yesterday. - - 5 
    5) จอห์นบอกวา่เมื+อวานนี �แมรี+ตายกบัเรา - - 5 
2.  We saw the birds were flying from the window. 

    1) [We saw [the birds were flying from the window.]] 
    2) [We saw [the birds were flying] from the window.] 

100 100 75 

100 100 80 

    3) ไมเ่ขียนตอบ (9) - - 45 
3. He had a date with a girl from a country that he has  
never seen. 
    1) [He had a date with a girl from [a country that he has  
     never seen]] 100 100 85 

    2) [He had a date with [a girl from a country] that he has  
     never seen] 100 100 70 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (7) - - 35 
    4) He had a date with a girl from a country that he has   
    never seen.(2) - - 10 
4. He lived on a street near the post office which was always 
full of people. 
   1) [He lived on a street near [the post office which was  
    always full of people]] 100 100 80 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

   2) [He lived on [a street near the post office] which was    
    always full of people] 100 100 55 
   3) ไมเ่ขียนตอบ (10) - - 50 
   4) *Which was always full of people that he live on a street 
near the post office. - - 5 
   5)  Near the post office have full of people - - 5 
   6)  He lived on a street near the post office which was 
always that full of people. - - 5 
5.  She decided to send the clothes to the cleaners that  
were dirty. 
   1) [She decided to send [the clothes to [the cleaners that  
     were dirty]] 100 95 70 
   2) [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that  
     were dirty]] 100 100 90 

   3) ไมเ่ขียนตอบ (5) - - 25 
   4) She decided to send the clothes to the cleaners because  
    they were dirty. - 5 - 
    5) She decided to send the clothes to the cleaners when  
    it dirty. - - 5 
    6) She decided to send the clothes were cleaners to  
    dirty cleaners. - - 5 
    7) She decided to send the clothes to the cleaners that  
    it dirty. 5 
6. We saw a boy with the book that had no jacket. 

    1) [We saw a boy with [the book that had no jacket]] 100 95 45 
    2) [We saw [a boy with the book] that had no jacket] 100 100 85 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    3) ไมเ่ขียนตอบ (13) - - 65 
    4) We saw a boy, a book, but we didn't see jacket. - 5 - 
    5) เราเห็นเด็กผู้ชายที+ไมใ่สแ่จ็คเกตถือหนงัสืออยู่ - - 5 
7.  Jane left her sister to work in Paris. 

    1) [Jane left [her sister to work in Paris]] 90 90 55 
    2) [Jane left her sister [to work in Paris]] 100 95 70 

    3) ไมเ่ขียนตอบ (13) - - 65 
    4) In Paris, Jane left her sister to work .(2) - 5 5 
    5) Jane decided not to stay with her sister  
    since she found work in Paris. 10 - - 
    6)  In Paris, Jane left her sister to work. - 5 - 
    7)  Jane left her sister so that she can go work in Paris. - 5 - 
    8)  In Paris, Jane left her sister to work. - - 5 
8. Someone shot the servant of the actress who was  
on the balcony. 
    1) [Someone shot the servant of [the actress who was  
    on the balcony]] 100 100 60 

    2) [Someone shot [the servant of the actress] who was  
    on the balcony]  80 100 35 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (8) - - 40 
    4) Someone on the balcony shot the servant of the actress. 10 - - 
    5) Someone who was on the balcony shot the servant of 
    the actress. 10 - - 
    6) Someone shot the servant of the actress who was on  
   the balcony.(3) - - 15 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    7) Someone who was on the balcony shot the servant of  
    the actress.(2) - - 10 
    8) Who was on the balcony that someone shot the servant   
    of the actress - - 5 
    9) Someone that was on the balcony shot the servant of  
    the actress. - - 5 
    10) Someone was on the balcony shot the servant of  
    the actress. - - 5 
    11) Someone was on the balcony - - 5 
    12) Someone shot the servant was on the balcony for 
    the actress. - - 5 
    13) Someone was on the balcony shot the servant of  
    the actress. - - 5 
    14) มีบางคนยิงผู้ เข้าชมละครที+อยูบ่นระเบียง - - 5 
    15) บางคนจบัตาคนใช้ของนกัแสดงหญิงใครบางคนบนระเบียง - - 5 
9.  The girl in the car that needed water stopped in front of  
a barn. - - - 
    1) [The girl [in the car that needed water]] stopped  
    in front of a barn] 100 100 35 
    2) [[The girl in the car] that needed water] stopped  
    in front of a barn] 100 95 35 
    3) ไมเ่ขียนตอบ (20) - 5 95 
    4) The girl in the car that needed water stopped in front of  
    a barn.(2) - - 10 
    5) *The girl in the car that needed water which were  
    in front of a barn stopped. - - 5 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

    6) *The girl in the car want to stopped water in front of  
    a barn. - - 5 
    7) *The girl want to water stopped is in front of a barn. - - 5 
    8) *The girl in the car want to stopped water is in front of  
    a barn. - - 5 
    9) *The girl in the car that needed in front of a barn She was    
    stopped water. - - 5 
10. The girl who sat with Helen sometimes played the violin. 

       1) [[The girl who sat with Helen sometimes] played 
       the violin.] 70 65 - 
       2) [The girl who sat with Helen [sometimes played 
       the violin.] 90 90 75 

       3) ไมเ่ขียนตอบ (21) 10 15 85 
       4) Helen sometimes played the violin and sat with a girl. 10 - - 
       5) The girl sat with Helen, and Helen sometimes played  
       the violin. 10 - - 
       6) Once there was a girl who played the violin  
       while sitting with Helen. 10 - - 
       7)  The girl who sat with Helen sometimes played  
      the violin. - 5 - 
       8)  Helen sometime played the violins. - 5 - 
       9)  Helen who played the violin sometimes sat with a girl. - 5 - 
       10)  Helen who sometimes played the violin sat with a girl. - 5 - 
       11) The girl sat with Helen who played the violin  
       sometimes.(2) - 10 - 
       12) Helen sometimes played the violin.(3) - - 15 
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ความกํากวมที+กลุม่ตวัอยา่งตีความ 

เจ้าของ
ภาษา 

นกัเรียน
กลุม่สงู 

นกัเรียน
กลุม่ตํ+า 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

       13) The girl who sat with Helen played the violin 
       that sometimes. - - 5 
       14) Sometimes played the violin have the girl sat  
       with her. - - 5 
       15) The girl who sat with Helen who sometimes played  
       the violin. - - 5 
       16) The girl who sat with  sometimes Helen played  
        the violin. - - 5 
       17)  Sometimes to play the violin, the girl is sat  
        with Helen. - - 5 

รวม 100 100 100 
 

จากตารางแสดงให้เห็นว่า ส่วนใหญ่กลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มมกัมีการตีความที+ตรงตาม
เป้าหมายตามทฤษฏีในประโยคความซ้อนในรูปแบบโครงสร้างแบบขยายตวัที+อยู่ใกล้มากกว่าตวัที+
อยู่ไกล ดงัในข้อ 2 - 9 เช่น He lived on a street near the post office which was always full of 
people.  กลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มจะตีความได้ถกูต้องในโครงสร้าง 1) [He lived on a street 
near [the post office which was always full of people]] มากกว่าโครงสร้าง 2) [He lived [on a 
street near the post office] which was always full of people] จะเห็นว่าในโครงสร้างแบบ 1) 
“which was always full of people” จะขยายตวัที+อยู่ติดกนั คือ “the post office” แตใ่นโครงสร้าง
ที+สองจะขยาย “a street” ซึ+งอยู่ไกลกว่า กลุ่มตวัอย่างทั �งสามกลุ่มตีความได้ตรงตามเป้าหมายใน
ลักษณะโครงสร้างแบบ 1) คือขยายตัวที+อยู่ติดกัน แต่ในบางกรณีก็ไม่เป็นเช่นนั �น เช่น She 
decided to send the clothes to the cleaners that were dirty.  ในกรณีนี � กลุ่มตวัอย่างทั �งสาม
กลุ่มตีความในโครงสร้าง Y) [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that were 
dirty]] โดย “that were dirty” จะขยาย “the clothes” ซึ+งเป็น NP ที+อยู่ไกล มากกว่าโครงสร้าง y) 
[She decided to send [the clothes to [the cleaners that were dirty]] โดย “that were dirty” 
จะขยาย “the cleaners” ซึ+งเป็น NP อยู่ใกล้กว่า สาเหตุอาจเกิดจากความหมายโดยรวมของ
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ประโยคที+เป็นไปได้ยากที+จะส่งเสื �อผ้าไปให้คนทําความสะอาดที+สกปรก จึงทําให้เลือกตอบ
ความหมายในโครงสร้างที+ 2) น้อยกวา่  

ในข้อ 8 ประโยค Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.
ซึ+งสามารถตีความเป็น y) [Someone shot the servant of [the actress who was on the 
balcony]] และ Y) [Someone shot [the servant of the actress] who was  on the balcony] ซึ+ง 
who was on the balcony จะขยาย NP ที+อยู่ใกล้ the actress หรือ NP ที+อยู่ไกล the servant 
พบว่านกัเรียนไทยกลุ่มสูงสามารถตีความได้ตรงตามเป้าหมายทั �งหมด แต่เจ้าของภาษากลับไม่
สามารถได้เท่า โดยเจ้าของภาษาบางคนตีความว่า Someone who was on the balcony shot the 
servant of the actress. คือ ใครบางคนอยู่บนระเบียงยิงคนใช้ของนกัแสดงสาว โดย who was on 
the balcony ไปขยาย Someone เป็นการตีความเบี+ยงเบนไปจากเป้าหมายซึ+งในกลุ่มตํ+าก็พบว่ามี
การตีความได้ความนี �เช่นกัน    นอกจากนี �กลุ่มตํ+ายงัตีความว่า บางคนจบัตาคนใช้ของนักแสดง
หญิง หรือ ใครบางคนบนระเบียง ซึ+งแสดงให้เห็นว่าไม่สามารถรับรู้ความกํากวมและไม่สามารถ
สร้างประโยคภาษาองักฤษออกมาได้  

ในการวิจยันี �ประโยคความซ้อนที+ใช้ในการทดสอบการตีความกํากวมส่วนใหญ่จะมีส่วน
ขยายหรืออนปุระโยคอยู่ตอนท้ายของประโยค เช่น He had a date with a girl from a country 
that he has never seen. แตใ่นข้อ 9  The girl in the car that needed water stopped in front 
of a barn. ส่วนขยายอยู่กลางประโยคซึ+งพบว่ากลุ่มตํ+ามีการตีความตรงตามเป้าหมายน้อย คือ 
ร้อยละ 35 ของแตล่ะความหมาย และไม่เขียนตอบสงูถึงร้อยละ 95 และมีการตีความเบี+ยงเบนจาก
เป้าหมายหลายรูปแบบ เช่น The girl in the car want to stopped water in front of a barn. คือ 
เดก็หญิงในรถต้องการหยดุนํ �าหน้าโรงนา เป็นต้น 

ในข้อ 10 The girl who sat with Helen sometimes played the violin. ความกํากวมของ
ประโยคนี �อยู่ที+ sometimes ว่า y) [[The girl who sat with Helen sometimes] played the 
violin.] เด็กผู้หญิงคนที+บางครั �งนั+งกบัเฮเลนเล่นไวโอลิน  หรือ Y) [The girl who sat with Helen 
[sometimes played the violin.] เด็กผู้หญิงคนที+นั+งกบัเฮเลนเล่นไวโอลินเป็นบางครั �ง ในข้อนี �ส่วน
ที+กํากวม คือ ADV ที+อยู่กลางประโยค กลุ่มตวัอย่างสามกลุ่มมีทั �งไม่เขียนตอบ และตอบไม่เป็นไป
ตามทฤษฎี เช่น เจ้าของภาษาตีความว่า The girl sat with Helen, and Helen sometimes 
played the violin เด็กผู้หญิงนั+งกบัเฮเลนและเฮเลนเล่นไวโอลินเป็นบางครั �ง นกัเรียนไทยกลุ่มสงู
ตีความว่า Helen who sometimes played the violin sat with a girl. เฮเลนคนที+บางครั �งเล่น
ไวโอลินนั+งกบัเด็กผู้หญิง นกัเรียนไทยกลุ่มตํ+าตีความว่า Helen sometimes played the violin. เฮ
เลนเลน่ไวโอลินเป็นบางครั �ง เป็นต้น 
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จากการตีความประโยคกํากวมทั �งสามประเภทพบว่า กลุ่มตํ+าไม่เขียนตอบมากที+สุด และ
ตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายมากที+สุดด้วย สาเหตุมาจากไม่สามารถรับรู้ความกํากวมเพราะ
ข้อจํากัดทางด้านคลงัคําและไวยากรณ์ ทําให้ประโยคที+ตีความออกมาเบี+ยงเบนไปจากเป้าหมาย
ตามทฤษฎี นอกจากนี �กลุม่ตํ+ายงัมีข้อจํากดัในการสร้างรูปประโยคภาษาองักฤษเพื+อตีความ เห็นได้
จากเขียนตีความเป็นภาษาไทยได้แตไ่มส่ามารถเขียนเป็นภาษาองักฤษได้ 
 จากผลการวิเคราะห์ข้อมลูนําไปสู่ข้อสรุปว่า ในการตีความประโยคกํากวมแม้จะเป็นความ
กํากวมทางวากยสัมพันธ์แต่มีการใช้การตดัสินด้วยความหมายหรืออรรถศาสตร์ (semantics) 
มาร่วมพิจารณาด้วย นอกจากนี �ในกลุ่มเจ้าของภาษาพบว่ามีการตีความที+บิดเบือนตรรกะซึ+งเป็น
ความหมายที+มีความเป็นไปได้น้อยที+จะเกิดขึ �น เช่น I read the book that was written on the 
floor.  แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมการตีความของเจ้าของภาษาที+มีการใช้ความกํากวมในเชิงสร้าง
ความขบขนัในการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนั ในการทําแบบทดสอบการตีความประโยคกํากวมของ
เจ้าของภาษาว่า เจ้าของภาษาได้นําพฤติกรรมนี �มาใช้ ซึ+งไม่พบคําตอบลกัษณะนี �เลยกลุ่มตวัอย่าง
ที+ไมใ่ชเ่จ้าของภาษา 
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วิเคราะห์รูปแบบการเขียนตีความประโยคกาํกวมและกลวิธีในการตีความ 
 

ในตารางที+ 16  แสดงการตีความประโยคกํากวมจํานวน 30 ประโยคของกลุม่ตวัอยา่งทั �ง
สามกลุม่เปรียบเทียบกนั  เนื+องจากในการทดสอบกลุม่เจ้าของภาษาจะเขียนตีความเป็น
ภาษาองักฤษแตน่กัเรียนไทยจะต้องเขียนตีความทั �งภาษาไทยและภาษาองักฤษ จงึมีบางรูปแบบ
ของนกัเรียนไทยที+ไมต่รงกบัเจ้าของภาษา ผู้ วิจยัจงึเสนอตารางตอ่ไปนี �โดยยึดตามรูปแบบที+พบ
เฉพาะในกลุม่เจ้าของภาษาเทา่นั �น ดงัรายละเอียด ดงันี � 

 

ตารางที+ 16 รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวมของกลุม่ตวัอยา่งโดยยดึตามเจ้าของภาษา 

รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวม 

เจ้าของภาษา
(N=10) 

นกัเรียนไทย 
กลุม่สงู(N=20) 

นกัเรียนไทย 
กลุม่ตํ+า(N=20) 

ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ 

y. เขียนตีความตรงตามเป้าหมายได้ 2 
ความหมาย 

281 93.67% 492 82% 202 33.67%

2.เขียนความหมาย 2 ความหมาย  
เป็นความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี  
1 ความหมาย 

15 5% 22 3.67% 26 4.33% 

3. เขียนตีความตรงตามเป้าหมายได้ 1 
ความหมาย ไมเ่ขียน 1 ความหมาย 

2 0.67% 18 3% 132 22% 

�. เขียนตีความความหมายเหมือนกนั 2 
ความหมาย 

2 0.67% 30 5% 27 4.50% 

 รวม 300 100% 562 93.67% 387 65% 

จากตารางข้างต้นแสดงรูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวมโดยยึดตามรูปแบบการ
ตีความของกลุ่มเจ้าของภาษา พบลกัษณะการเขียนตีความประโยคกํากวมทั �งสิ �น  4 รูปแบบ โดย
กลุม่เจ้าของภาษาเขียนตีความในรูปแบบที+ 1 ซึ+งเป็นการตีความตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีมาก
ที+สดุ คือ ร้อยละ 93.67  เมื+อนําไปเปรียบเทียบกบันกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สงูและตํ+าพบว่า
นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงตีความได้ร้อยละ 82 ซึ+งใกล้เคียงกับกลุ่มเจ้าของภาษามากกว่า
กลุม่ตํ+าที+ตีความได้ร้อยละ 33.67   

ในกลุม่เจ้าของภาษามีการตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายทฤษฎีโดยเขียนความหมายใหม่
ที+ไม่ได้เป็นไปตามเป้าหมายตามทฤษฎีดงัในรูปแบบที+ 2 เช่น I read the book on the floor. (สไุร 
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พงษ์ทองเจริญ, Y[y]) เจ้าของภาษาเขียนตีความออกมาได้เป็นความหมายที+เบี+ยงเบนไปจาก
ทฤษฎี คือ I read the book that was written on the floor.  เข้าใจได้ว่า ‘ฉันอ่านหนงัสือที+ถกูเขียน
บนพื �น’ เป็นความหมายที+ไม่ได้เป็นไปตามทฤษฏี  ซึ+งควรจะเป็น ‘ฉันอ่านหนงัสือบนพื �น’ หรือ ‘ฉัน
อา่นหนงัสือที+อยูบ่นพื �น’ เป็นไปได้ที+การตีความนี �เป็นไปตามรูปประโยคแตผ่ิดตรรกะ ว่าจะมีหนงัสือ
ที+เขียนบนพื �นได้อยา่งไร ยกเว้นใช้ตีความผิดตรรกะเพื+อให้เกิดความสนกุสนานและเกิดความขบขนั 
การตีความประโยคโดยปราศจากบริบทก็อาจเป็นไปตามที+วา่นี �ได้ 

ในรูปแบบที+ 3 เขียนตีความตรงตามเป้าหมายได้ y ความหมาย กลุ่มเจ้าของภาษาเขียน
ตีความออกมาในรูปแบบนี � แสดงให้ว่า เจ้าของภาษาไม่คิดว่าประโยคที+กําหนดให้มีความกํากวม 
และเข้าใจได้ความหมายเดียว จึงเขียนตีความออกมาเพียงความหมายเดียว เช่น John and 
Henry’s sister came to see me yesterday. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, Y[y]:z{) ซึ+งเจ้าของภาษา
เขียนตีความออกมาเพียงความหมายเดียว คือ Yesterday, John as well as Henry's sister 
came to see me.  

นอกจากนี �ยังพบว่านักเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์ตํ+าตีความตรงตามเป้าหมายได้เพียง
ความหมายเดียวมากกว่านกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สงูและเจ้าของภาษา แสดงให้เห็นว่ากลุ่ม
ประสบการณ์ตํ+าเข้าใจความหมายไม่ครบทั �งสองความหมายตามทฤษฎีมากที+สุด รองลงมา คือ 
กลุ่มประสบการณ์สูง และเจ้าของภาษาน้อยที+สุด ซึ+งสมัพนัธ์กบัประสบการณ์ทางภาษา คือ ยิ+งมี
ประสบการณ์ทางภาษามากก็จะเข้าใจรูปภาษาและสามารถตีความประโยคกํากวมได้ใกล้เคียงกบั
เจ้าของภาษา 

ในรูปแบบที+ 4 เป็นการเขียนตีความที+เจ้าของภาษาตีความออกมาเป็นความหมายที+
เบี+ยงเบนจากความหมายตามทฤษฏีในลกัษณะเขียนความหมายซํ �ากัน เช่น The famous poet 
and the professor came to my office yesterday. (ปรับปรุงจาก สไุร พงษ์ทองเจริญ, Y[y]:z{) 
เจ้าองภาษาเขียนตีความออกมาดงันี � 

 1. Yesterday, both the famous poet and professor came to my office.  
   2. Yesterday, the famous poet, as well as, the professor came to my office.  

 ซึ+งตีความได้ว่า มีสองคนมาที+ทํางานของฉัน คือ ศาสตราจารย์และนกักวีเลื+องชื+อ ทั �งสอง
ความหมาย 

ส่วนใหญ่เจ้าของภาษาจะสามารถตีความได้ถูกต้องตามเป้าหมายทางทฤษฎี แต่มี
บางส่วนที+ตีความเบี+ยงเบนไปจากเป้าหมาย เป็นไปได้ว่าอาจเกิดจากการตีความที+ไม่มีบริบท
มาร่วมพิจารณา เจ้าของภาษาจงึใช้ประสบการณ์มาช่วย จึงทําให้การตีความไม่ตรงตามเป้าหมาย
ได้  
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ในตารางที+ 17  แสดงรูปแบบการตีความประโยคกํากวมจํานวน 30 ประโยคของกลุม่
ตวัอยา่งที+ไมใ่ชเ่จ้าของภาษา คือ นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูและกลุม่ตํ+าเปรียบเทียบกนั  
โดยเรียงลําดบัตามความร้ายแรงของข้อผิด (severeness) ที+นกัเรียนไทยเขียนตีความใน
แบบทดสอบ ดงัรายละเอียด  
  

ตารางที+ 17 รูปแบบการตีความประโยคกํากวมของนกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูและตํ+า 

รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวม 

นกัเรียนไทย
กลุม่สงู(N=20) 

นกัเรียนไทยกลุม่
ตํ+า(N=20) 

ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ 

1. ไม่เขียนทั �งความหมายภาษาองักฤษและความหมาย
ภาษาไทย - - 25 4.17% 
2.ไม่เขียนความหมายภาษาองักฤษแตเ่ขียนความหมาย
ภาษาไทย 1 ความหมาย  - - 8 1.33% 
3. ไมเ่ขียนความหมายภาษาองักฤษเขียนแตค่วามหมาย
ภาษาไทย 2 ความหมาย - - 1 0.17% 
4. เขียนความหมายภาษาอังกฤษ y ความหมายโดย
เขียนซํ �าประโยคต้นแบบ เขียนความหมายภาษาไทย  2 
ความหมาย - - 16 2.67% 
5. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 1 ความหมาย และ
เขียนความหมายภาษาไทย 2 ความหมาย - - 13 2.17% 
6. เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย y 
ความหมาย โดยเขียนความหมายภาษาอังกฤษซํ �า
ประโยคต้นแบบ  3 0.5% 64 10.67% 
7. เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย 2 
ความหมาย โดยเขียนความหมายภาษาอังกฤษซํ �า
ประโยคต้นแบบ 1 ความหมาย และเป็นความหมายที+ไม่
เป็นไปตามทฤษฎี  1 ความหมาย  

 
 
 
2 

 
 
 
0.33% 

 
 
 
8 

 
 
 
1.33% 

8. เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย 1 
ความหมายซึ+งเป็นความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี   1 0.5% 12 2.5% 
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รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวม 

นกัเรียนไทย
กลุม่สงู(N=20) 

นกัเรียนไทยกลุม่
ตํ+า(N=20) 

ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ 

 
9. เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย 2 
ความหมายซึ+งเป็นความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี   

 
3 

 
0.17% 

 
15 

 
2% 

10. เขียนทั �งความหมายภาษาองักฤษและความหมาย
ภาษาไทยแตค่วามหมายเหมือนกนั 2 ความหมาย 30 5% 27 4.5% 
11. เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย 2 
ความหมาย แต่เป็นความหมายที+ไม่เป็นไปตามทฤษฎี  
1 ความหมาย 22 3.67% 26 4.33% 
12. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย โดย
เขียนซํ �าประโยคต้นแบบ1 ความหมาย เขียนความหมาย
ภาษาไทย  2 ความหมาย 29 4.83% 51 8.5% 
13. เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย 1 
ความหมาย 18 3% 132 22% 
14. เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย 2 
ความหมาย 492 82% 202 33.67% 
 รวม 600 100 600 100 
 

 จากตารางข้างต้นแสดงลกัษณะการตีความของนกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงและตํ+า
เปรียบเทียบกนั พบลกัษณะการเขียนตีความประโยคกํากวมทั �งสิ �น 14 รูปแบบ โดยในรูปแบบที+ 14 
เป็นรูปแบบที+ตรงตามเป้าหมายตามทฤษฏี คือ ตีความได้ถกูต้องสองความหมาย ซึ+งกลุ่มสงูทําได้ 
ดีกวา่กลุม่ตํ+าอยา่งชดัเจน ในขณะที+กลุ่มตํ+าจะมีร้อยละของการตีความได้เพียงความหมายเดียวสงู
กว่ากลุ่มสูง ซึ+งน่าสังเกตว่าข้อผิดที+ร้ายแรงมาก คือ ไม่เขียนตีความ หรือเขียนแต่ความหมาย
ภาษาไทย ดงัในรูปแบบที+ 1- 5 เป็นรูปแบบที+ไมป่รากฏในกลุม่สงูเลย 

 

 
 

ตารางที+ 17 (ตอ่) 
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รูปแบบที+ 1 ไมเ่ขียนความหมายใดเลยทั �งภาษาไทยและภาษาองักฤษพบเฉพาะในกลุ่มตํ+า
เทา่นั �น  เชน่ Jane left her sister to work in Paris. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:64) 

ความหมายที+ 1:  blank  
- blank  

ความหมายที+ 2: blank (L16) 
- blank  

รูปแบบการตีความนี � เป็นการหลีกเลี+ยงการเขียนตีความ มีสาเหตมุาจาก นกัเรียนไทยกลุ่ม
ประสบการณ์ตํ+าไม่เข้าใจความหมายของประโยคกํากวมที+พบ ตีความไม่ออกและไม่พยายาม
ตีความ จงึหลีกเลี+ยงไมเ่ขียนตีความใดๆเลย แสดงให้เห็นวา่นกัเรียนไทยที+เขียนรูปแบบนี �ไม่สามารถ
รับรู้ความกํากวมและไมส่ามารถสร้างรูปภาษาได้ จงึใช้กลวิธีหลีกเลี+ยง (avoid) ไม่เขียนตีความเลย 
จัดเป็นข้อผิดที+ ร้ายแรงที+สุด เพราะยัง มี ข้อจํากัดทั �งการรับรู้ภาษา(Perception and 
Understanding) และการสร้างรูปภาษา (Production)  

 

รูปแบบที+  2 ไม่เขียนความหมายภาษาอังกฤษแต่เขียนความหมายภาษาไทย 1 
ความหมาย เชน่ The new car salesman is very nice. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, Y[y]:[{) 

ความหมายที+ 1:  blank  
- คนขายรถคนใหมดี่มากๆ 

ความหมายที+ 2: blank 
- blank  

รูปแบบนี �พบเฉพาะในกลุม่ตํ+าเทา่นั �น ซึ+งแสดงให้เห็นว่า ไม่สามารถตีความประโยคกํากวม
เป็นสองความหมายได้ และ ไม่สามารถเขียนประโยคออกมาเป็นภาษาองักฤษได้ รูปแบบนี �แสดง
ถึงข้อจํากดัทั �งด้านการรับรู้และการสร้างรูปภาษา ดงัอธิบายแล้วในรูปแบบที+ 1 

 

รูปแบบที+  3 ไม่ เ ขียนความหมายภาษาอังกฤษเขียนแต่ความหมายภาษาไทย 2 
ความหมาย เชน่ I bought an old French dictionary. (Brown and Miller, y]\{:\�) 

ความหมายที+ 1: blank  
- ฉนัซื �อพจนานกุรมฝรั+งเศสเก่าๆ 

ความหมายที+ 2: blank  
- ฉนัซื �อพจนานกุรมภาษาฝรั+งเศสโบราณ  

รูปแบบนี �แสดงให้เห็นว่า มีความเข้าใจว่าประโยคสามารถตีความได้ 2 ความหมาย แตไ่ม่
สามารถเขียนรูปประโยคภาษาองักฤษได้ จงึไมเ่ขียนประโยคภาษาองักฤษในความหมายใดเลย ทั �ง
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ความหมายที+ 1 และความหมายที+ 2 กลา่วคือ เข้าใจความหมายแตเ่ขียนภาษาองักฤษออกมาไม่ได้ 
ทั �งนี �เพราะข้อจํากดัทางภาษาในการสร้างรูปประโยคที+สามารถสื+อความหมายที+ต้องการได้รูปแบบ
นี �พบเฉพาะในกลุม่ตํ+าเทา่นั �น  
 

รูปแบบที+ 4 เขียนความหมายภาษาองักฤษ 1 ความหมายโดยเขียนซํ �าประโยคต้นแบบและ
เขียนความหมายภาษาไทย  2 ความหมาย เช่น The boy and the girl’s uncle stay to dinner. 
(Tallerman, 2005) 

ความหมายที+ 1: The boy and the girl’s uncle stayed for dinner.  
- เดก็ผู้ชายและลงุของเดก็ผู้หญิงอยูเ่พื+ออาหารมื �อคํ+า 

ความหมายที+ 2: blank 
- ลงุของเดก็ชายและเดก็หญิงอยูเ่พื+ออาหารมื �อคํ+า 

รูปแบบนี �มีความคล้ายคลึงกับรูปแบบที+ 3 คือแสดงให้เห็นว่า มีความเข้าใจว่าประโยค
สามารถตีความได้ 2 ความหมาย แต่ไม่สามารถเขียนรูปประโยคภาษาอังกฤษได้ จึงคดัลอก
ประโยคต้นแบบมาเป็นประโยคภาษาองักฤษในความหมายใดความหมายหนึ+ง ซึ+งแตกต่างจาก
รูปแบบที+ 3 คือ ไม่เขียนประโยคภาษาองักฤษทั �งสองความหมาย ซึ+งรูปแบบนี �พบเฉพาะในกลุ่มตํ+า
เทา่นั �น 
 

รูปแบบที+ 5 เขียนความหมายภาษาองักฤษ 1 ความหมาย และเขียนความหมายภาษาไทย 
2 ความหมาย เชน่ John loves old cities and villages. (Kooij, y]zy:yyY) 

ความหมายที+ 1:  blank (L5) 
- จอห์นรักเมืองเก่าและหมูบ้่าน 

ความหมายที+ 2: John loves old cities and old villages.  
- จอห์นรักเมืองและหมูบ้่านเก่า 

เป็นการพยายามตีความโดยเขียนความหมายภาษาไทย 2 ความหมาย รูปแบบนี �มีความ
คล้ายคลึงกับรูปแบบที+ 4 คือแสดงให้เห็นว่าเข้าใจและรับรู้ประโยคกํากวมทําให้สามารถตีความ
ออกมาได้สองความหมายที+ตรงตามทฤษฏี แตเ่ขียนประโยคภาษาองักฤษได้เพียงรูปประโยคเดียว
เท่านั �น ส่วนในประโยคภาษาองักฤษของความหมายที+ 1 จึงว่างไว้  ซึ+งแตกตา่งจากรูปแบบที+ 4 ที+
เป็นการคดัลอกประโยคต้นแบบมา ในรูปแบบที+ 5 นี �จึงเป็นการสร้างข้อผิดที+ร้ายแรงน้อยกว่า
รูปแบบที+ 4 เพราะนกัเรียนสามารถเขียนประโยคที+ตีความเป็นประโยคใหม่ได้ แม้จะเขียนได้เพียง
ประโยคเดียวเท่านั �นก็ตามประโยค ทั �งนี �เพราะข้อจํากัดในการสร้างรูปประโยคที+สามารถสื+อ
ความหมายที+ต้องการได้ พบรูปแบบนี �เฉพาะนกัเรียนไทยกลุม่ตํ+าเทา่นั �น 
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รูปแบบที+ 6 เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย y ความหมาย โดยเขียน
ความหมายภาษาองักฤษซํ �าประโยคต้นแบบ เช่น I got that stone from an old coin collector. (สุ
ไร พงษ์ทองเจริญ, Y[y]: [{) 

ความหมายที+ 1:  I got that stone from an old coin collector. 
- ฉนัได้ก้อนหินนั �นมาจากนกัสะสมเหรียญเก่า 

          ความหมายที+ 2: blank 
-  blank 

 รูปแบบนี �พบทั �งในกลุ่มสูงและกลุ่มตํ+า อาจมีสาเหตมุาจากการมองว่าเป็นความหมายที+
ชัดเจนอยู่แล้ว กล่าวคือ ไม่รับรู้ความกํากวมในประโยค ไม่เข้าใจว่าจะสามารถตีความได้สอง
ความหมายได้อย่างไร จึงเขียนมาเพียงหนึ+งความหมายและเป็นการเขียนซํ �าประโยคต้นแบบ 
เหมือนการแปลความหมายของประโยคภาษาองักฤษ 
 

รูปแบบที+ 7 เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย 2 ความหมาย โดยเขียน
ความหมายภาษาองักฤษซํ �าประโยคต้นแบบ 1 ความหมาย และเขียนประโยคที+มีความหมายที+ไม่
เป็นไปตามทฤษฎี   1 ความหมาย เชน่ Old men and women were left at the village.  

ความหมายที+ 1:  Old men and women were left at the village. 
- ชายแก่และหญิงถกูทิ �งที+หมูบ้่าน 

ความหมายที+ 2: Old men and women left at the village. 
- ชายแก่และหญิงทิ �งหมูบ้่าน (L3) 

ในรูปแบบที+ 7 แสดงให้เห็นว่า เกิดจากการพยายามตีความ แตเ่ข้าใจได้เพียงความหมาย
เดียว เข้าใจผิดวา่ความกํากวมอยูที่+รูปประโยค passive  มีการเปลี+ยนรูปแบบประโยคจาก passive 
เป็น active ตามความเข้าใจ และลอกประโยคต้นแบบมาอีกหนึ+งประโยค กรณีนี �ถือว่าเป็นการ
ตีความที+ผิดทั �งในด้านการรับรู้และการสร้างรูปภาษา 
 

รูปแบบที+ 8  เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย y ความหมายซึ+งเป็น
ความหมายที+ไม่เป็นไปตามทฤษฎี  เช่น The girl in the car that needed water stopped in front 
of a barn. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, Y[y]: [y) 

ความหมายที+ 1: *The girl in the car that needed water which were in front of a barn 
stopped. 

- เดก็หญิงที+อยูใ่นรถต้องการให้นํ �าหน้าโรงนาหยดุ 
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ความหมายที+ 2: blank  
- blank   

รูปแบบนี �เป็นการพยายามตีความประโยคที+มีความซบัซ้อนของผู้ตอบ แตไ่ม่สามารถเข้าใจ
ได้ จึงพยายามใช้ตรรกะเข้ามาช่วยในการตีความแล้วสร้างประโยคขึ �นมาใหม่ตามความเข้าใจของ
ตนเอง จากตวัอยา่งแสดงให้เห็นวา่มีการแปลตรงตามตวั รูปแบบนี �แสดงถึงข้อจํากดัทั �งด้านการรับรู้
ภาษาและการสร้างประโยค โดยพยายามสร้างประโยคออกมาตามที+ตนเข้าใจแตเ่ป็นประโยคที+ผิด
ไวยากรณ์ 
 

รูปแบบที+  9 เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย 2 ความหมายซึ+งเป็น
ความหมายที+ไม่เป็นไปตามทฤษฎี  เช่น The girl who sat with Helen sometimes played the 
violin. (Praromrat  Jotitkasthira, Y{{Z:^z\) 

ความหมายที+ 1: �  The girl who sat with sometimes Helen played the violin. 
- เดก็ผู้หญิงเสียใจที+บางเวลาเฮเลนเลน่ไวโอลิน 

ความหมายที+ 2: �  The girl who sat with Helen played the violin that sometimes. 
- เดก็ผู้หญิงเสียใจที+เฮเลนเลน่ไวโอลินบางเวลา  

เป็นรูปแบบของการตีความเบี+ยงเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎีทั �ง 2 ความหมาย เกิดจาก
นกัเรียนไทยไม่รู้คําศพัท์บางคํา ในที+นี � คือคําว่า sat แต่แปลเป็น เสียใจ หรือ sad ทําให้เข้าใจ
ความหมายผิดไปทั �งประโยคผิดไป กรณีเป็นการตีความที+ผิดทั �ง 2 ภาษา และเกิดจากข้อจํากดัทั �ง
ด้านคลงัศพัท์ (sat vs sad) และโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์ที+ทําให้สร้างรูปที+เป็นไปไม่ได้ทาง
ไวยากรณ์ 
 

รูปแบบที+ 10 เขียนทั �งความหมายภาษาองักฤษและความหมายภาษาไทยแตค่วามหมาย
เหมือนกนั 2 ความหมาย He saw the man with the telescope. (Kooij, y]zy:y{\) 

ความหมายที+ 1:  He saw the man who has the telescope. 
- เขาเห็นผู้ชายที+มีกล้องโทรทรรศน์ 

ความหมายที+ 2: He saw the man and the telescope. 
- เขาเห็นผู้ชายและกล้องโทรทรรศน์  

รูปแบบนี �แสดงให้เห็นว่า ผู้ ตอบมองไม่เห็นความกํากวมในประโยค แต่พยายามตีความ
ออกมาให้ครบทั �งสองความหมาย แต่ความหมายที+ตีความออกมาเป็นความหมายที+เบี+ยงเบนไป
จากเป้าหมายตามทฤษฎี 
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รูปแบบที+ 11  เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย 2 ความหมาย แต่เป็น
ความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี    1 ความหมาย ซึ+งรูปแบบนี �เกิดจากนกัเรียนไทยไม่สามารถรับรู้
ความกํากวมทางวากยสมัพนัธ์ได้แตก็่พยายามตีความความหมายออกมา เช่น John told us that 
Mary died yesterday. (Ha, Y{{[:yyY) 

ความหมายที+ 1: �John told us that yesterday Mary was died.  
- จอห์นบอกพวกเราวา่แมรี+ตายเมื+อวานนี � 

ความหมายที+ 2: John told that we and Mary died yesterday. 
- จอห์นบอกวา่พวกเรากบัแมรี+ตายเมื+อวานนี �  

ในความหมายที+ 2 เป็นความหมายที+เบี+ยงเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎี  นกัเรียนไทยกลุ่ม
ประสบการณ์ตํ+า เขียนตีความประโยคกํากวมโดยสร้างเป็นความหมายใหม่ซึ+งเป็นความหมายที+ไม่
เป็นไปตามทฤษฎี  เกิดจากการพยายามตีความ แต่ตีความออกมาได้ไม่ตรงกับเป้าหมาย มีการ
เปลี+ยนกรรม คือ us เป็นประธานของอนุประโยค คือ we และใช้ and เชื+อมกับประธานเดิมคือ 
Mary ลักษณะดงักล่าวสะท้อนให้เห็นถึงความพยายามของผู้ เรียนภาษาที+สองที+พยายามสร้าง
กฎเกณฑ์ในการสร้างรูปภาษานั �นมาด้วยตนเอง เป็นกลวิธีการเรียนภาษาที+สอง  

 

 ในรูปแบบที+ 12 เขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย โดยเขียนซํ �าประโยค
ต้นแบบ 1 ความหมาย เขียนความหมายภาษาไทย  2 ความหมาย การสร้างรูปแบบนี �ขึ �น แสดงให้
เห็นวา่นกัเรียนไทยสามารถรับรู้และเข้าใจความกํากวม แตย่งัไมส่ามารถสร้างรูปภาษาได้  จึงมียงัมี
การเขียนซํ �าประโยคต้นแบบ เชน่ประโยค  Anne Tyler wrote the book in our living room. 

ความหมายที+ 1:  Anne Tyler wrote the book in our living room.  
- แอนนี+ เทเลอร์ เขียนหนงัสือในห้องนั+งเลน่ของพวกเรา 

ความหมายที+ 2: �The book which Anne Tyler wrote is in our living room. 
- แอนนี+ เทเลอร์ เขียนหนงัสือที+อยูใ่นห้องนั+งเลน่ของพวกเรา 

ตวัอยา่งข้างต้นมาจากนกัเรียนกลุม่ตํ+า ในความหมายที+ 1 เป็นการเขียนซํ �าประโยคต้นแบบ 
อาจมีสาเหตมุาจาก การคิดว่าประโยคต้นแบบสื+อความได้ตรงกบัความหมายที+เขียนออกมามาก
ที+สดุแล้ว หรือไม่สามารถคิดรูปประโยคภาษาองักฤษอื+น เช่น In our living room Anne Tyler 
wrote the book.ออกมาได้ จึงเขียนซํ �าประโยคต้นแบบ ในด้านการรับรู้จดัว่าสามารถรับรู้ความ
กํากวมได้ คือ สามารถตีความประโยคกํากวมได้ตรงตามเป้าหมายทั �งสองความหมาย แต่ในด้าน
การสร้างรูปภาษาแม้จะสามารถสร้างรูปประโยคภาษาองักฤษได้ แตก็่เป็นรูปภาษาที+ผิดไวยากรณ์ 
ดงัเช่นในความหมายที+ 2 กลุ่มตวัอย่างมีปัญหาในการใช้กริยา จะเห็นว่ามีการใช้กริยา wrote และ 
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is เรียงกนัตอ่กนั ทําให้ถ้าไมมี่ประโยคภาษาไทยกํากบัจะไมส่ามารถเข้าใจความหมายที+ต้องการสื+อ
ออกมาได้ 

 

 ในรูปแบบที+ 13 จดัเป็นการตีความตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎีเพียงหนึ+งความหมายซึ+ง
นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์ตํ+าเขียนตีความประโยคกํากวมในรูปแบบนี �มากกว่านกัเรียนไทย
กลุม่ประสบการณ์สงู เชน่ I bought an old French dictionary. 

ความหมายที+ 1: blank  
- blank 

          ความหมายที+ 2: I bought an French dictionary which is old. 
  -   ฉนัซื �อพจนานกุรมฝรั+งเศสที+เก่า  
การตีความรูปแบบนี �เกิดจากนกัเรียนไทยตีความได้ความหมายเดียว รับรู้และเข้าใจเพียง

ความหมายเดียว ซึ+งเป็นความหมายที+น่าจะเป็นไปได้มากกว่า เพราะในกรณีนี � พจนานุกรมเก่า 
น่าจะพบในชีวิตประจําวนัได้มากกว่า พจนานกุรมภาษาฝรั+งเศสโบราณ การตีความในบางครั �งจึง
อาศยัตรรกะ หรือความเป็นไปได้ของความหมายมากกว่าความหมายของรูปประโยคที+มีโครงสร้าง
วากยสมัพันธ์ต่างกัน ตวัอย่างข้างต้นมาจากนกัเรียนกลุ่มประสบการณ์ภาษาสูง ซึ+งสามารถรับรู้
ความหมาย และสามารถสร้างรูปภาษาออกมาตามที+ตนเข้าใจได้ แตใ่นนกัเรียนกลุ่มประสบการณ์
ตํ+า ถึงแม้จะสามารถรับรู้ความหมายได้ แตก่ารสร้างรูปภาษาบางครั �งเป็นรูปภาษาที+ผิดไวยากรณ์ 
ดงัเช่นประโยค  *I bought a French dictionary that old. แสดงให้เห็นถึงข้อจํากดัทางไวยากรณ์
ในการสร้างประโยค 

 

ในรูปแบบที+ 14 จดัเป็นการตีความตรงตามเป้าหมายตามทฤษฎี คือ เข้าใจความหมายได้
ตรงตามทฤษฎีทั �งสองความหมาย เชน่  Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. 

ความหมายที+ 1: Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair.  
- มิสเตอร์สมิธคยุอยูก่บัเดก็ผู้ชายและเด็กผู้หญิงที+มีผมสีแดงทั �งสองคน 

ความหมายที+ 2:  Mr. Smith is talking to a boy and a red-hair girl.  
- มิสเตอร์สมิธคยุอยูก่บัเดก็ผู้หญิงผมแดงและเดก็ผู้ชาย  

ร้อยละของการตีความของกลุ่มสงูและกลุ่มตํ+าแตกตา่งกนัอย่างชดัเจน คือ กลุ่มสงูได้ร้อย
ละ 82  และกลุ่มตํ+าได้ร้อยละ 33.67 แสดงให้เห็นว่ากลุ่มสงูรับรู้ความกํากวมและสามารถสร้างรูป
ภาษาในการอธิบายความกํากวมได้มากกว่ากลุม่ตํ+า  
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จากรูปแบบทั �ง 14 รูปแบบที+พบในการวิจยันี � สามารถสรุปได้ว่า กลุ่มสงูสามารถรับรู้ความ
กํากวมได้มากกว่ากลุ่มตํ+า และสร้างรูปภาษาเพื+ออธิบายความกํากวมของกลุ่มสงูก็ทําได้ดีกลุ่มตํ+า 
กลา่วคือ กลุม่สงูสามารถสร้างรูปแบบภาษาได้หลากหลายกวา่กลุม่ตํ+า ทั �งยงัเป็นรูปภาษาที+มีความ
ถกูต้องทางไวยากรณ์มากกว่ากลุ่มตํ+าด้วย ซึ+งสะท้อนให้เห็นว่าในกลุ่มตํ+ายงัมีข้อจํากดัทั �งด้านการ
รับรู้ภาษาและการสร้างรูปภาษา ซึ+งสมัพนัธ์กบัประสบการณ์ คือ ประสบการณ์ที+แตกตา่งกนัทําให้
การรับรู้และความสามารถในการสร้างรูปภาษาแตกตา่งกนั นกัเรียนที+ประสบการณ์ทางภาษาสงูจะ
สามารถรับรู้และสร้างรูปภาษาได้ดีกวา่กลุม่ตํ+า 
 

ตารางที+ 16 และ ตารางที+ 17 แสดงรูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวมด้วยของ
นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงและตํ+าซึ+งเขียนตอบต่างกัน ในตารางที+ 16 เขียนตีความด้วย
ภาษาองักฤษ และในตารางที+ 17 เขียนตีความด้วยภาษาไทย การแยกรูปแบบการเขียนตอบคนละ
ภาษาออกจากกนัจะชว่ยให้เห็นรูปแบบการเขียนตอบของแตล่ะกลุม่ตวัอย่างชดัเจนขึ �น ดงันี � 
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ตารางที+ 18 รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวมด้วยภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยกลุ่ม
ประสบการณ์สงูและตํ+า 

รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวม 

นกัเรียนไทย
กลุม่สงู(N=20) 

นกัเรียนไทยกลุม่
ตํ+า(N=20) 

ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ 

1. ไมเ่ขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย - - 35 5.83% 
2. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 1 ความหมาย เป็น
ความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี    1 ความหมาย 1 0.17% 14 2.33% 
3. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย ซึ+งเป็น
ความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎีทั �งหมด 3 0.5% 13 2.17% 
4. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย โดย
เขียนความหมายภาษาองักฤษซํ �าประโยคต้นแบบ 1 
ความหมาย และเป็นความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี    
1 ความหมาย  2 0.33% 8 1.33% 
5. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 1 ความหมาย โดย
เขียนความหมายซํ �าประโยคต้นแบบ 3 0.5% 81 13.5% 

6. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 1 ความหมาย  18 3% 153 25.5% 
 
7. เขียนความหมายภาษาองักฤษ  2 ความหมาย  โดย
เป็นความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี    1 ความหมาย 

 
22 

 
3.67% 

 
24 

 
4% 

8. เขียนความหมายภาษาองักฤษเหมือนกนั 2 
ความหมาย  30 5% 19 3.17% 

9. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย โดย
เขียนซํ �าประโยคต้นแบบ 1 ความหมาย 29 4.83% 51 8.5% 

10. เขียนความหมายภาษาองักฤษ 2 ความหมาย 492 82% 202 33.67% 
 รวม 600 100 600 100 
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ตารางที+ 18 แสดงให้เห็นว่า เมื+อแยกรูปแบบการเขียนตอบเฉพาะภาษาองักฤษจะพบ 10 รูปแบบ 
กลุม่สงูเขียนตอบภาษาองักฤษทั �งสองความหมายมากกว่ากลุ่มตํ+าอย่างชดัเจน คือ 82% ในขณะที+
กลุ่มตํ+ามีการเขียนซํ �าประโยคต้นแบบและเขียนตอบมาเพียง 1 ความหมาย มากกว่ากลุ่มสงู และ
พบการหลีกเลี+ยงการตีความ คือ ไมเ่ขียนคําตอบ พบเฉพาะในกลุม่ตํ+าเทา่นั �น 
 

ตารางที+ 19 รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวมด้วยภาษาไทยของนักเรียนไทยกลุ่ม
ประสบการณ์สงูและตํ+า 

รูปแบบการเขียนตีความประโยคกํากวม 
นกัเรียนไทยกลุม่

สงู(N=20) 
นกัเรียนไทยกลุม่

ตํ+า(N=20) 
ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ 

1. ไมเ่ขียนความหมายภาษาไทย 2 ความหมาย - - 25 4.17 

2. เขียนความหมายภาษาไทย 1 ความหมายซึ+งเป็น
ความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี   

1 0.17% 12 2% 

3. เขียนความหมายภาษาไทย 2 ความหมายซึ+งเป็น
ความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี  ทั �งหมด 3 0.5% 15 2.5% 

4. เขียนความหมายภาษาไทย 1 ความหมาย 21 3.5% 204 34% 
5. เขียนความหมายภาษาไทยที+ความหมายเหมือนกนั 2 
ความหมาย 30 5% 27 4.5% 
6. เขียนความหมายภาษาไทย 2 ความหมาย แตเ่ป็น
ความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี  1 ความหมาย 24 4% 34 5.67% 

7. เขียนความหมายภาษาไทย 2 ความหมาย 521 86.83% 283 47.17% 
 รวม 600 100 600 100 

 

 ตารางที+ 19 แสดงให้เห็นว่า เมื+อแยกรูปแบบการเขียนตอบเฉพาะไทยจะพบทั �งสิ �น 8 
รูปแบบ รูปแบบที+พบมีความคล้ายคลึงกับการเขียนตอบด้วยภาษาอังกฤษแต่ไม่มีการเขียนซํ �า
ประโยคเดมิ กลุม่ตํ+าพบการไมเ่ขียนตีความประโยคกํากวมเป็นภาษาไทย แสดงให้เห็นว่ากลุ่มตํ+าไม่
รับรู้ความกํากวมในบางประโยค ซึ+งไมพ่บในกลุม่สงู 
 เมื+อเปรียบเทียบตารางที+ 18 และ19 พบว่าตารางที+ 18 จะแสดงให้เห็นถึงข้อจํากดัในด้าน
การสร้างรูปประโยคภาษาองักฤษ (Production) ในนกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์ตํ+า 
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ในขณะที+ตารางที+ 19 จะแสดงให้เห็นข้อจํากดัในการรับรู้และเข้าใจความกํากวม (Perception and 
Understanding) ในนกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์ตํ+า 

 

ในตารางที+ 20 เป็นตารางแสดงกลวิธีการในการเขียนตีความประโยคกํากวมของนกัเรียน
ไทยกลุ่มประสบการณ์สูงและตํ+า โดยเป็นเปรียบเทียบเฉพาะลักษณะการตีความที+ไม่สมบูรณ์
ระหวา่งกลุม่ที+ไมใ่ชเ่จ้าของภาษา ดงัรายละเอียด  

 

ตารางที+ 20 กลวิธีการเขียนตีความของนักเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงและตํ+าที+ไม่ถูกต้อง
สมบรูณ์ 
 

กลวิธีการเขียนตีความ 
 

นกัเรียนไทยกลุม่สงู
(N=20) 

นกัเรียนไทยกลุม่ตํ+า
(N=20) 

ปริมาณ ร้อยละ ปริมาณ ร้อยละ 

1. ไมเ่ขียนตีความ - - 50 4.17% 

2. เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย - - 52 4.33% 

3. เขียนความหมายที+ไมเ่ป็นไปตามทฤษฎี   30 2.5% 70 5.83% 

4. เขียนความหมายซํ �าเดมิ 29 2.42% 19 1.58% 

5. เขียนมาความหมายเดียว 21 1.75% 204 17% 

6. คดัลอกประโยค 40 3.33% 152 12.67% 

รวม 120 10% 547 45.58% 
 

จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าพบลักษณะการตีความประโยคกํากวมที+ไม่ถูกต้อง
สมบรูณ์เพียงร้อยละ 10 ของจํานวนข้อมลูทั �งหมด 1200 ข้อมลูที+กลุ่มสงูตีความ ขณะที+มีลกัษณะ
การตีความประโยคกํากวมที+ไม่ถกูต้องสมบรูณ์สงูถึงร้อยละ 45.58 ของจํานวนข้อมลูทั �งหมด 1200 
ข้อมลูที+กลุ่มตํ+าตีความ โดยมีกลวิธีที+ใช้ในการตีความทั �งหมด 6 วิธีการ วิธีการที+ 1และ 2 ไม่พบใน
นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูง ซึ+งกลวิธีทั �งสองนี �เกิดจากข้อจํากัดด้านการสร้างรูปประโยคใน
การสื+อความ แสดงให้เห็นว่า นกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูงไม่ได้ประสบปัญหาในการสร้าง
ประโยค คือ มีสามารถเขียนประโยคภาษาองักฤษที+ต้องการสื+อได้ ในขณะที+กลุ่มยงัประสบปัญหา
ด้านข้อจํากัดนี �จึงทําให้ไม่สามารถสร้างประโยคที+ตนต้องการได้ จึงเกิดการไม่เขียนตีความด้วย
ประโยคภาษาองักฤษขึ �น 
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1. ไมเ่ขียนตีความ เป็นการหลีกเลี+ยงการตีความ โดยไม่เขียนความหมายทั �งภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ พบเฉพาะในนกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์ตํ+าเทา่นั �น สาเหตเุกิดจากนกัเรียนกลุ่มตํ+า
มีข้อจํากดัทั �งด้านการรับรู้และการสร้างรูปภาษา กล่าวคือ ไม่เข้าใจ ตีความไม่ออก และไม่สามารถ
แสดงรูปภาษาออกมาได้  

2. เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย พบการใช้กลวิธีนี �เฉพาะนกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์
ตํ+าเท่านั �น แสดงให้เห็นว่า นกัเรียนไทยกลุ่มตํ+าสามารถตีความความหมายของประโยคกํากวมได้ 
แตไ่ม่สามารถเขียนแสดงออกมาเป็นประโยคภาษาองักฤษได้ เกิดจากข้อจํากดัทางภาษาด้านการ
สร้างรูปประโยคของกลุ่มตํ+าที+ไม่สามารถเขียนประโยคภาษาอังกฤษออกมาได้ จึงเขียนแต่
ความหมายภาษาไทยเทา่นั �น 

3. เขียนความหมายใหม่ที+เบี+ยงเบนจากเป้าหมายตามทฤษฎี เนื+องจากนักเรียนไทยไม่
สามารถตีความประโยคกํากวมได้ จงึพยายามตีความออกมาซึ+งกลายเป็นความหมายใหม่ที+ไม่ตรง
ตามเป้าหมายตามทฤษฎี ทั �งนี �เกิดจากข้อจํากัดด้านการรับรู้ภาษา ทําให้ตีความออกมาเบี+ยงเบน
จากเป้าหมาย อีกประการหนึ+ง คือ การใช้ตรรกะเข้าชว่ยในการตีความเมื+อเกิดข้อจํากดัด้านการรับรู้
และเข้าใจความหมายของประโยคกํากวม ทําให้เกิดความหมายใหมที่+บางครั �งไมน่า่จะเป็นไปได้ 

4. เขียนความหมายซํ �าเดิม พบทั �งในกลุ่มสงูและกลุ่มตํ+า เกิดจากนกัเรียนไทยมองไม่เห็น
ความกํากวมในประโยค แต่พยายามตีความออกมาให้ครบทั �งสองความหมาย แต่ด้วยข้อจํากัด
ด้านการรับรู้ภาษาทําไม่สามารถเข้าใจความหมายได้ จึงเขียนความหมายออกมาคล้ายกับ
ความหมายเดมิ  

5. เขียนมาความหมายเดียว คือ พยายามตีความแตเ่ข้าใจได้เพียงความหมายเดียว ส่วน
อีกความหมายไม่เข้าใจ จึงไม่เขียนตอบ พบมากในกลุ่มประสบการณ์ตํ+า มีปริมาณสูงที+สุดเมื+อ
เทียบกบัแบบอื+นๆ อาจเกิดจากข้อจํากดัในการรับรู้ความกํากวม กล่าวคือ มองไม่เห็นความกํากวม
ในประโยค จงึเขียนออกมาเพียงความหมายเดียว 

6. คดัลอกประโยคต้นแบบ คือ เขียนประโยคภาษาองักฤษซํ �ากบัประโยคต้นแบบ พบทั �งใน
นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูและกลุม่ประสบการณ์ตํ+า แตพ่บมากในกลุม่ประสบการณ์ตํ+า เกิด
จาก ในนกัเรียนกลุ่มสูงบางคนมีการคดัลอกประโยคต้นแบบในเกือบทุกข้อ สาเหตมุาจาก มองว่า
ประโยคต้นแบบที+มีความกํากวมนั �นสื+อความได้ชัดเจนแล้วในความหมายใดความหมายหนึ+ง 
แตกต่างจากนกัเรียนไทยกลุ่มตํ+าที+การคดัลอกประโยคต้นแบบจะเกิดขึ �นบอ่ยกว่า สาเหตเุกิดจาก
ข้อจํากัดด้านการสร้างประโยคที+ไม่สามารถเขียนประโยคที+ตนจะสื+อออกมาหรือสร้างรูปประโยค
ใหมไ่ด้  แตจํ่าเป็นต้องเขียนตอบออกมา จงึเขียนประโยคตามประโยคต้นแบบ  
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จากกลวิธีแสดงการตีความที+ไม่สมบูรณ์ทั �งหมด 6 กลวิธีข้างต้น ทําให้สามารถสรุปได้ว่า 
นักเรียนไทยกลุ่มตํ+ามีข้อจํากัดด้านภาษามากกว่ากลุ่มสูง ทั �งด้านการรับรู้และด้านการสร้างรูป
ภาษา ซึ+งข้อจํากดันี �จะแปรผกผนักบัประสบการณ์ สามารถอธิบายได้ว่า กลุ่มตํ+าที+มีประสบการณ์
การสัมผัสภาษาอังกฤษน้อยจะมีข้อจํากัดในการรับรู้และการสร้างรูปภาษามากกว่ากลุ่มที+มี
ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษมาก ทําให้กลุม่ตํ+าประสบปัญหาในด้านการตีความมากกว่ากลุ่มสงู 
จงึแสดงกลวิธีการตีความที+ไมส่มบรูณ์มากกวา่กลุม่สงู 



74 

บทที� 5 
สรุปผลการวิจัย อภปิรายผลและข้อเสนอแนะ 

 
สรุปผลการวิจัย 

 ในงานวิจัยนี �เป็นการศึกษาการตีความความกํากวมทางวากยสัมพันธ์ในประโยค
ภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย 2 กลุ่ม คือ นกัเรียนไทยกลุ่มที,มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสูง
และนกัเรียนไทยกลุ่มที,มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ,า โดยศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบ
การตีความประโยคที,มีความกํากวมในกลุ่มนกัเรียนไทยที,มีประสบการณ์ทางภาษาสูงและตํ,ากับ
เจ้าของภาษาวา่ตีความเหมือนหรือแตกตา่งกนัอยา่งไร 
 
1. การตีความประโยคกาํกวม 

ผลการศกึษาการตีความประโยคกํากวมของนกัเรียนไทยที,เรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาที,
สอง พบวา่นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูจะสามารถตีความประโยคกํากวมได้ใกล้เคียงกบั
เจ้าของภาษามากกวา่นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์ตํ,าอยา่งมีนยัสําคญัทางสถิตทีิ,ความเชื,อมั,น 
95% (p = 0.00)   และระดบัความซบัซ้อนของประโยคสง่ผลตอ่การตีความของกลุม่นกัเรียนไทยที,
มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษตํ,าซึ,งเป็นไปตามสมมติฐานที,วา่ความแตกตา่งในการเข้าใจ
ประโยคเกี,ยวข้องกบัระดบัประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษา ซึ,งระดบัความซบัซ้อนนี �ไมไ่ด้สง่ผลตอ่กลุม่
นกัเรียนไทยที,มีประสบการณ์ทางภาษาองักฤษสงูที,ตีความประโยคซบัซ้อนได้มากใกล้เคียงกบั
เจ้าของภาษา  นกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูจะเข้าใจและสามารถตีความความหมายของ
ประโยคกํากวมได้ใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษามากกวา่กลุม่ประสบการณ์ทางภาษาตํ,าซึ,งสอดคล้อง
กบัแนวคิดเรื,องภาษาในระหวา่งที,ผู้ มีประสบการณ์สงูจะใช้ภาษาได้ใกล้เคียงภาษาเป้าหมาย
มากกวา่ผู้ มีประสบการณ์ตํ,า    
 
2. รูปแบบการเขียนตีความประโยคกาํกวมและกลวิธีในการตีความ 
 2.1 รูปแบบการเขียนตีความประโยคกาํกวม 

เจ้าของภาษามีการตีความ 4 รูปแบบ คือ 1) เขียนตีความตรงตามเป้าหมายได้ D 
ความหมาย  2) เขียนความหมาย D ความหมาย เป็นความหมายใหม ่ E ความหมาย 
3) เขียนตีความตรงตามเป้าหมายได้ E ความหมาย 4) เขียนตีความความหมายเหมือนกนั D 
ความหมาย  ซึ,งสรุปได้วา่ สว่นใหญ่เจ้าของภาษาจะสามารถตีความได้ถกูต้องตามเป้าหมายทาง
ทฤษฎี แตมี่บางสว่นที,ตีความเบี,ยงเบนไปจากเป้าหมาย เป็นไปได้ว่าอาจเกิดจากการตีความที,ไมมี่
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บริบทมาร่วมพิจารณา เจ้าของภาษาจงึอาศยัประสบการณ์ของตนมาชว่ยในการตีความ จงึทําให้
การตีความไมเ่ป็นไปตามทฤษฏีที,เป็นเป้าหมายได้ นอกจากนี �เจ้าของภาษายงัสร้างประโยคที,
ตีความบิดเบือนตรรกะ ซึ,งอาจเกิดจากการจงใจให้เกิดความขบขนั เนื,องจากความกํากวมเป็น
เครื,องมือหนึ,งที,ใช้สร้างความขบขนัในการใช้ภาษาในชีวิตประจําวนั (ดรูายละเอียดในบทที, 2 หน้า 
11) 

ส่วนรูปแบบการตีความประโยคกํากวมของนกัเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สงูและตํ,ามี 14 
รูปแบบ คือ E)ไม่เขียนทั �งความหมายภาษาอังกฤษและความหมายภาษาไทย D)ไม่เขียน
ความหมายภาษาองักฤษแต่เขียนความหมายภาษาไทย E ความหมาย  I) ไม่เขียนความหมาย
ภาษาองักฤษเขียนแต่ความหมายภาษาไทย D ความหมาย J) เขียนความหมายภาษาองักฤษ E 
ความหมายโดยเขียนซํ �าประโยคต้นแบบ เขียนความหมายภาษาไทย  D ความหมาย    K ) เ ขี ย น
ความหมายภาษาองักฤษ E ความหมาย และเขียนความหมายภาษาไทย D ความหมาย  L) เขียน
ความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย E ความหมาย โดยเขียนความหมายภาษาองักฤษซํ �า
ประโยคต้นแบบ  M) เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย D ความหมาย โดยเขียน
ความหมายภาษาอังกฤษซํ �าประโยคต้นแบบ E ความหมาย และเป็นความหมายใหม่  E 
ความหมาย  N) เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย E ความหมายซึ,งเป็นความหมาย
ใหม่  O) เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย D ความหมายซึ,งเป็นความหมายใหม ่   
EP) เขียนทั �งความหมายภาษาอังกฤษและความหมายภาษาไทยแต่ความหมายเหมือนกัน D 
ความหมาย EE) เขียนความหมายทั �งภาษาอังกฤษและภาษาไทย D ความหมาย แต่เป็น
ความหมายใหม ่ E ความหมาย ED) เขียนความหมายภาษาองักฤษ D ความหมาย โดยเขียนซํ �า
ประโยคต้นแบบE ความหมาย เขียนความหมายภาษาไทย  D ความหมาย  EI) เขียนความหมาย
ทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย E ความหมาย EJ) เขียนความหมายทั �งภาษาองักฤษและภาษาไทย 
D ความหมาย  จากรูปแบบทั �งหมดสรุปได้ว่า กลุ่มสูงสามารถรับรู้ความกํากวมได้มากกว่ากลุ่ม
ตํ,า และสร้างรูปภาษาเพื,ออธิบายความกํากวมของกลุ่มสูงก็ทําได้ดีกลุ่มตํ,า กล่าวคือ กลุ่มสูง
สามารถสร้างรูปแบบภาษาได้หลากหลายกว่ากลุ่มตํ,า ทั �งยังเป็นรูปภาษาที,มีความถูกต้องทาง
ไวยากรณ์มากกว่ากลุ่มตํ,าด้วย ซึ,งสะท้อนให้เห็นว่าในกลุ่มตํ,ายงัมีข้อจํากัดทั �งด้านการรับรู้ภาษา
และการสร้างรูปภาษา ซึ,งสมัพนัธ์กับประสบการณ์ คือ ประสบการณ์ที,แตกต่างกันทําให้การรับรู้
และความสามารถในการสร้างรูปภาษาแตกต่างกัน นักเรียนที,ประสบการณ์ทางภาษาสูงจะ
สามารถรับรู้และสร้างรูปภาษาได้ดีกวา่กลุม่ตํ,า 
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2.2 กลวิธีในการตีความ 
กลวิธีการเขียนตีความของนกัเรียนไทยกลุม่ประสบการณ์สงูและตํ,ามี 6 รูปแบบ คือ   

E) คดัลอกประโยค  D) เขียนมาความหมายเดียว  I) เขียนความหมายใหม่  J) เขียนแตค่วามหมาย
ภาษาไทย K) เขียนความหมายซํ �าเดมิ L) ไมเ่ขียนตีความ จากการเปรียบเทียบกนัแสดงให้เห็นว่า 
นกัเรียนไทยกลุม่ตํ,ามีข้อจํากดัด้านภาษามากกว่ากลุม่สงู ทั �งด้านการรับรู้และด้านการสร้างรูป
ภาษา ซึ,งข้อจํากดันี �จะแปรผกผนักบัประสบการณ์ สามารถอธิบายได้วา่ กลุม่ตํ,าที,มีประสบการณ์
การสมัผสัภาษาองักฤษน้อยจะมีข้อจํากดัในการรับรู้และการสร้างรูปภาษามากกวา่กลุม่ที,มี
ประสบการณ์ทางภาษาองักฤษมาก ทําให้กลุม่ตํ,าประสบปัญหาในด้านการตีความมากกวา่กลุม่สงู 
จงึแสดงกลวิธีการตีความที,ไมส่มบรูณ์มากกวา่กลุม่สงู 
 
อภปิรายผล 

ในการตีความประโยคกํากวมจากภาษาที,ใช้ในชีวิตประจําวนัจะมีบริบทประกอบร่วมด้วย
เสมอ ซึ,งทําให้การตีความมีความถกูต้องมากขึ �น การศกึษานี �ซึ,งเป็นการศกึษาการตีความประโยค
กํากวมที,ไมมี่บริบทอื,นๆประกอบ เป็นผลให้ผลการทดสอบยงัไมส่ามารถแสดงให้เห็นชดัเจนวา่ ใน
การใช้ภาษาจริงๆที,ประโยคจะเกิดในบริบทการใช้เสมอนั �น ผู้ เรียนจะมีปัญหาในการตีความ
เชน่เดียวกบัผลการวิจยันี �หรือไม ่ อยา่งไรก็ดีการตีความโดยไร้บริบทนี �  ผู้ เรียนที,มีประสบการณ์สงู
สามารถทําได้ดีกวา่ (93%) ผู้ เรียนที,มีประสบการณ์ตํ,า (63.25%) อีกทั �งมีความสามารถใกล้เคียง
กบัเจ้าของภาษา (96.8%) ทั �งนี �การตีความต้องอาศยัความสามารถทางภาษาในแง่คําศพัท์ 
วากยสมัพนัธ์ซึ,งแสดงได้ชดัว่าผู้ เรียนกลุม่ประสบการณ์ตํ,ามีข้อจํากดัด้านภาษาทําให้การตีความไม่
เป็นไปตามเป้าหมาย แตมี่ความเป็นไปได้ เพราะข้อเสนอทางทฤษฎีไมร่วมถึงความเป็นไปได้เชิง
ตรรกะไว้ด้วย  ผู้ วิจยัใคร่เสนอวา่การสอนภาษาควรสอนโดยการอาศยับริบทประกอบด้วยเสมอ 
นอกจากนี �ผลการวิจยัแสดงให้เห็นชดัว่าประสบการณ์ในการใช้ภาษามีผลตอ่ความสามารถในการ
ตีความด้วย ผู้ มีประสบการณ์ทางภาษาสงูจะรับรู้ความกํากวมและตีความได้มากกวา่ผู้ มี
ประสบการณ์ทางภาษาตํ,าอยา่งเห็นได้ชดั อีกทั �งสามารถตีความประโยคที,มีความซบัซ้อนทาง
โครงสร้างได้ดีที,สดุ อนัเป็นผลจากการฝึกฝนทําความเข้าใจความซบัซ้อนทางภาษา อีกประการหนึ,ง
การตีความจะอาศยัประสบการณ์ที,ผู้ ตีความเคยรับรู้มาเป็นสว่นประกอบในการตีความ ดงันั �นจงึ
จําเป็นที,การเรียนการสอนภาษาที,สองจะต้องให้ผู้ เรียนได้ผา่นประสบการณ์ทางภาษาที,มีความ
หลากหลายเพื,อฝึกฝนให้สามารถเข้าใจและใช้ภาษาสื,อความหมายได้ใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษา
มากยิ,งขึ �น มิใชมี่ความรู้เกี,ยวกบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาแตไ่มส่ามารถเข้าใจความหมาย
และใช้ภาษาในการสื,อสารได้ ความสามารถในการตีความประโยคกํากวมนอกจากจะอาศยับริบท
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ทางภาษากํากบัความหมายของประโยคกํากวมแล้วความรู้ที,มีในคลงัคําของผู้ เรียนจะทําให้ผู้ เรียน
สามารถตีความประโยคกํากวมของผู้ เรียนได้ดีขึ �น การเพิ,มปริมาณคําในคลงัคําของผู้ เรียนจงึเป็น
เรื,องสําคญั นอกจากนี �การนําเอาประโยคกํากวมมาตีความให้เบนเบี,ยงความหมายเชิงตรรกะ ซึ,ง
พบในการนําประโยคกํากวมมาใช้ในการสร้างความตลกขบขนั รวมทั �งในภาษาโฆษณาที,ต้องการ
ความเบนเบี,ยง (deviation) เพื,อสร้างความสนใจที,พบใช้ในเจ้าของภาษาจากฐานข้อมลูตา่งๆ เป็น
เรื,องที,ผู้สอนในระดบัอดุมศกึษานา่จะนํามาประยกุต์ใช้ในการเรียนการสอนเพื,อให้ผู้ เรียนเกิดความ
สนใจ และเข้าใจหน้าที,ความกํากวมที,นํามาใช้ในชีวิตจริง 
 

ข้อเสนอแนะ 

 การศกึษาภาษาของผู้ เรียนโดยใช้แนวคิดการศกึษาภาษาในระหวา่ง มีความน่าสนใจที,วา่
การวิเคราะห์ภาษาแนวนี �เน้นผู้ เรียนเป็นหลกั โดยมีการศกึษาข้อผิดกบัสิ,งที,ผู้ เรียนใช้อยา่งถกูต้อง
เพื,อดคูวามสามารถในการใช้ภาษาของผู้ เรียน การวิเคราะห์ภาษาแนวนี �จะมองวา่ผู้ เรียนมี
พฒันาการทางภาษาอย่างตอ่เนื,อง ซึ,งจะมีประโยชน์สําหรับการศกึษาเรื,องการรู้ภาษาและการเรียน
การสอนภาษาที,สองทําให้ทราบถึงปัญหาของผู้ เรียน ซึ,งสามารถนําไปใช้ในการสอนภาษา
โดยเฉพาะการสอนภาษาที,สองหรือภาษาตา่งประเทศ และงานวิจยัฉบบันี �ควรจะมีการวิเคราะห์
การตีความความกํากวมของประโยคภาษาองักฤษโดยอาศยับริบทปรากฏร่วมด้วย เพราะความ
กํากวมที,เกิดในชีวิตประจําวนันั �นจะมีบริบทประกอบด้วย การศกึษาภาษาจากประสบการณ์จริง
หรือสภาพจริงนา่จะชว่ยให้การเรียนภาษาที,สองมีความสมัฤทธิผลมากขึ �น  
 ในการศกึษานี �ผู้ วิจยัพบวา่เครื,องมือที,ใช้ในงานวิจยันี � คือ แบบทดสอบการตีความประโยค
กํากวมที,ใช้ในการทดสอบบางข้อยงัมีข้อบกพร่องอนัเกิดจากประโยคที,เลือกมาทดสอบ คือ The 
famous poet and the professor came to my office yesterday. (ปรับปรุงจาก สไุร พงษ์ทอง
เจริญ, 2519: 70) ซึ,งผู้ วิจยัได้แก้ไขเพียงให้คําศพัท์มีความง่ายขึ �นโดยไมไ่ด้แก้ไขรูปแบบประโยค ทํา
ให้เกิดข้อบกพร่องขึ �น สง่ผลให้ผลการทดลองที,ได้อาจเกิดความคลาดเคลื,อนได้ และข้อบกพร่องอีก
ประการหนึ,ง คือ วิธีการทดสอบที,ให้กลุม่ตวัอย่างที,เป็นนกัเรียนไทยสามารถถามคําศพัท์ที,ไมรู้่เพื,อ
ลดปัญหาที,เกิดจากการตีความไมไ่ด้เนื,องจากข้อจํากดัด้านคลงัศพัท์ของนกัเรียนไทย ซึ,งอาจเป็น
การแนะโดยอ้อมทําให้ผลที,ได้อาจเกิดความคลาดเคลื,อนได้เชน่กนั 
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แบบสอบถาม 
ประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษ 

 

         แบบสอบถามฉบบันี �ทําขึ �นเพื&อเป็นข้อมลูในงานวิจยัระดบัมหาบณัฑิตของนิสิตคณะอกัษรศาสตร์  
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั      ผู้ วิจยัขอรับรองวา่ข้อมลูทั �งหมดจะไมถ่กูเปิดเผยและใช้เพื&อเป็นสว่นหนึ&ง
ของบทวิเคราะห์ในงานวิจยัเทา่นั �น 

      หมายเลขแบบสอบถาม ......... 

   คาํชี �แจง 
            แบบสอบถามนี �มี 3 สว่น :  1) ข้อมลูประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษและปริมาณการสมัผสักบัภาษา

ที&บ้าน ในโรงเรียน และผลสมัฤทธิ>จากอดีตจนถึงปัจจุบนั  2) ปริมาณการสมัผสักบัภาษาองักฤษในการเรียนทกุ
ประเภททั �งในระบบ นอกระบบ และตามอธัยาศยั  และ 3) การสมัผสักบัภาษาองักฤษที&เกี&ยวข้องกบัประสบการณ์
พิเศษแบบเข้มข้น (Intensive)  
 

 สว่นที& 1)  ข้อมลูประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษและปริมาณการสมัผสักบัภาษาที&บ้าน ในโรงเรียน 
และผลสมัฤทธิ>จากอดีตจนถงึปัจจบุนั 

    A) กรุณาตอบโดยการทําเครื&องหมาย � หรือเขียนคําตอบตามประสบการณ์จริงของทา่น 
1.ชื&อ_________________________นามสกลุ___________________________ระดบัปริญญาตรี ชั �นปีที& _______ 
2.คณะ_________________วิชาเอก________________มหาวิทยาลยั________________รหสันกัศกึษา _______ 
3. โรงเรียนที&ศกึษาในสมยัมธัยมปลาย _____________________________ 
 � รัฐบาล    � เอกชน   � นานาชาติ     � สองภาษา 
4. หมายเลขโทรศพัท์ (มือถือ) __________________________ อีเมลล์ ______________________________ 
5. ทา่นเกิดใน    � ประเทศไทย � ประเทศอื&น (โปรดระบ)ุ _________________________ 

หากเกิดในประเทศอื&น ทา่นอาศยัอยูใ่นประเทศนั �นๆ ตั �งแตอ่าย_ุ______ปี จนถึงอาย_ุ_____ปี (โปรดระบ)ุ 
6. ภาษาที&ทา่นใช้พดูในบ้าน (เลอืกได้มากกวา่ 1 ข้อ) 
 � ภาษาไทยกรุงเทพฯ 
 � ภาษาไทยถิ&น เช่น ภาษาอีสาน ภาษาใต้ (โปรดระบ)ุ ___________________________________ 
 � ภาษาตา่งประเทศ (โปรดระบ)ุ ____________________________________________________ 
7. ทา่นใช้ภาษาใดพดูกบัคนในครอบครัวบ้าง เช่น ใช้ภาษาองักฤษพดูกบัพอ่ (เลอืกได้มากกวา่ 1 ข้อ) 
 � ภาษาไทย ใช้พดูกบั________________________________________________________________ 
 � ภาษาถิ&น (โปรดระบ)ุ ______________________________ใช้พดูกบั_________________________ 

  � ภาษาตา่งประเทศ (โปรดระบ)ุ ______________________ใช้พดูกบั__________________________ 
8. ภาษาที&ทา่นใช้สื&อสารได้ดีที&สดุนอกจากภาษาไทยคือ 
 8.1. ด้านการฟัง-พดู ได้แก่ภาษา 1.)_________________ 2.)____________________3.) _________________ 

 8.2. ด้านการอา่น-เขียนได้แก่ภาษา 1.)________________2.)__________________ 3.)__________________ 
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9. ทา่นเริ&มเรียนภาษาองักฤษตั �งแตเ่มื&อใด 
� ก่อนเข้าเตรียมอนบุาล (ที&บ้าน)  � เตรียมอนบุาล   � อนบุาล 
� ประถมศกึษาตอนต้น (ป.1-ป.3)  � ประถมศกึษาตอนปลาย (ป.4-ป.5)  

B) กรุณาทําเครื&องหมาย�ในชอ่งที&ตรงกบัประสบการณ์จริงของทา่น ในขณะเป็นนักเรียนและเป็นนักศึกษา 
 

  1. โดยเฉลี$ยแล้ว ระดบัคะแนนวิชาภาษาองักฤษของฉนัในขณะที&เป็นนกัเรียนมักอยูใ่นระดบัใด 
                   ระดบัคะแนน 
  ช่วงเวลา 

เกรด 0 
(F) 

เกรด 1 ถึง 1.5 
(D ถึง D+) 

เกรด 2 ถึง 2.5 
(C ถึง C+) 

เกรด 3 ถึง 3.5 
(B ถึง B+) 

เกรด 4 
(A) 

ในขณะที&เป็นนกัเรียน      

 

 2. โดยเฉลี&ยแล้ว ภายในระยะเวลา 1 ชั$วโมง อาจารย์ที&สอนวิชาภาษาองักฤษ ใช้ภาษาอังกฤษพูดกับท่าน 

ในชั �นเรียน มากน้อยเพียงใด 
            สดัสว่น 

ช่วงเวลา 
ไมใ่ช้เลย 

ใช้น้อย 
(สว่นใหญ่ใช้ 
ภาษาไทย) 

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักบั 
ภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทย 
เมื&อจําเป็น) 

ใช้ตลอดเวลา 

นกัเรียน 
ประถม      

มธัยม      

นกัศกึษา      

 
สว่นที& 2) ปริมาณการสมัผสักบัภาษาองักฤษในการเรียนทกุประเภททั �งในระบบ นอกระบบและตามอธัยาศยั     
 กรุณาทําเครื&องหมาย � ในช่องที&ตรงกบัประสบการณ์จริงของทา่นตามระดบัความถี&มากน้อยดงันี � 

 

ไมเ่คย = 0      น้อยมาก = 1 - 25 %    น้อย = 26 – 50%     บอ่ย = 51 – 75 %         บอ่ยมาก = 76 – 100% 
 

                                       ข้อมลู 
ระดบัความถี& 

 ไมเ่คย น้อยมาก   น้อย  บอ่ย  บอ่ยมาก 

1. ทา่นเรียนวิชาภาษาองักฤษจากอาจารย์ชาวตา่งประเทศที&โรงเรียน 
หรือมหาวิทยาลยับ้างหรือไม ่ 

     

2. ทา่นเรียนวิชาอื&นๆ เป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      

3.ทา่นใช้ห้องปฏิบตัิการทางภาษา ฟังเทปสอนการพดู-ฟัง 
ภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่

     

4. ทา่นรายงานหน้าชั �นเป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
5. ทา่นฝึกฟังเทปสอนการพดู-ฟังภาษาองักฤษด้วยตนเองบ้างหรือไม ่      
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                                       ข้อมลู 
ระดบัความถี& 

 ไมเ่คย น้อยมาก   น้อย  บอ่ย  บอ่ยมาก 
6. ทา่นอา่นตาํราเรียนซึ&งเขยีนด้วยภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
7. ทา่นใช้พจนานกุรมที&อธิบายคาํศพัท์ภาษาองักฤษด้วยภาษาองักฤษ  
(English – English Dictionary) บ้างหรือไม ่

     

8. ทา่นเขียนเรียงความหรือบนัทกึประจําวนัเป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
9. ทา่นแปลเอกสารภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษโดยใช้การเขียน 
หรือพิมพ์บ้างหรือไม ่

     

10. ทา่นร่วมกิจกรรมนอกเวลาที&ใช้ภาษาองักฤษ เช่น การโต้วาที 
ชมรมภาษาองักฤษ หรือการตอบปัญหาชิงรางวลับ้างหรือไม ่

     

11. ทา่นยอ่ความ/สรุปความเป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      

12. ทา่นฟังเพลงหรือร้องเพลงภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
13.ทา่นฟังเพลงภาษาองักฤษแล้วสามารถถา่ยถอดเนื �อเพลงเป็น 
ภาษาองักฤษด้วยตนเองบ้างหรือไม ่

     

14. ทา่นดรูายการโทรทศัน์ รายการตา่งๆที&เป็นภาษาองักฤษทั �ง 
ภาพยนตร์ ขา่ว สารคดีบ้างหรือไม ่

     

15. ทา่นดวูีดีโอหรือภาพยนตร์ที&เป็นเสยีงภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
16. ทา่นใช้ภาษาองักฤษเพื&อการสนทนาบ้างหรือไม ่      
17. ทา่นสนทนาออนไลน์ เช่น msn skype เป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
18. ทา่นอา่นสื&อสิ&งพิมพ์ เช่น นิตยสาร หรือ หนงัสอืพิมพ์ภาษา 
องักฤษบ้างหรือไม ่

     

19. ทา่นอา่นนวนิยายหรือหนงัสอือา่นเลน่ที&เป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
20. ทา่นอา่นขา่วสารจาก Internet หรือ homepage ที&เป็น 
ภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่

     

21. ทา่นสง่ข้อความสั �นๆ(sms)ทางโทรศพัท์โดยใช้ภาษาองักฤษ 
บ้างหรือไม ่

     

22. ทา่นตดิตอ่กบัผู้ อื&นโดยใช้ e-mail ภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
23. ทา่นใช้ภาษาองักฤษในสงัคมออนไลน์ประเภท facebook หรือ  
Twitter บ้างหรือไม ่

     

24.ทา่นเลน่เกมส์ออนไลน์ที&เป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
25. ทา่นเลน่เกมส์เกี&ยวกบัภาษาองักฤษ เช่น scrabbles,  
Crosswords บ้างหรือไม ่
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สว่นที& 3) การสมัผสักบัภาษาองักฤษที&เกี&ยวข้องกบัประสบการณ์พิเศษแบบเข้มข้น 
 

กรุณาทําเครื&องหมาย � ในช่องที&ตรงกบัประสบการณ์จริงของทา่น 
     1. ในระหวา่งเปิดภาคเรียน ทา่นเรียนพิเศษภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่
            � เรียน (ตอบข้อ 1.1 – 1.2)      � ไมเ่รียน (ข้ามไปตอบข้อ 2) 
        1.1 ทา่นเรียนพิเศษภาษาองักฤษคิดเป็นระยะเวลาเทา่ใดตอ่สปัดาห์  
            � 1 – 3 ชั&วโมงตอ่สปัดาห์   � 3 – 6 ชั&วโมงตอ่สปัดาห์     � มากกวา่ 6 ชั&วโมงตอ่สปัดาห์ 
        1.2 อาจารย์ที&สอนพิเศษภาษาองักฤษของทา่นเป็นชาวไทยหรือชาวตา่งชาต ิ(ตอบได้มากกวา่ 1 ข้อ) 
            � ไทย (ตอบข้อ 1.2.1) � ตา่งชาต ิ(ตอบข้อ 1.2.2) 

1.2.1 ขณะเรียนพิเศษภาษาองักฤษ อาจารย์คนไทยใช้ภาษาอังกฤษพดูกับท่านมากน้อยเทา่ใด 
 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 

(สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย) 
ใช้ปานกลาง 

(ใช้สลบักบัภาษาไทย) 
ใช้มาก 

(ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น) 
ใช้ตลอดเวลา 

     

 1.2.2 ขณะเรียนพิเศษภาษาองักฤษ อาจารย์ชาวตา่งชาตใิช้ภาษาอังกฤษพูดกับท่านมากน้อยเทา่ใด 
 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 

(สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย) 
ใช้ปานกลาง 

(ใช้สลบักบัภาษาไทย) 
ใช้มาก 

(ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น) 
ใช้ตลอดเวลา 

     

 

      2. ทา่นเดินทางไปยงัประเทศซึ&งต้องใช้ภาษาองักฤษเพื&อการสื&อสารบ้างหรือไม ่
    � ไมไ่ด้ไป (ข้ามไปตอบข้อ 3)  � ไป ประเทศ 1.)________________2.)_______________ 3.)_____________ 

        2.1 ทา่นเดินทางไปประเทศนั �นๆ เป็นระยะเวลา 
 ประเทศที& 1  � น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน   � 1 – 3 เดือน  � 3 เดือนขึ �นไป  � 1 ปีขึ �นไป 
 ประเทศที& 2  � น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน   � 1 – 3 เดือน  � 3 เดือนขึ �นไป  � 1 ปีขึ �นไป
 ประเทศที& 3  � น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน   � 1 – 3 เดือน  � 3 เดือนขึ �นไป  � 1 ปีขึ �นไป  

               2.2 ขณะที&ทา่นเดินทางไปประเทศดงักลา่วทา่นใช้ภาษาอังกฤษเพื$อการสื$อสารมากน้อยเพียงใด 
ประเทศ 

      การใช้ 
ไมใ่ช้เลย 

ใช้น้อย 
(สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย)

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักบัภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น) 

ใช้ตลอดเวลา 

1      

2      

3      

 

 



87 

3. ทา่นทํางานพิเศษที&ต้องใช้ภาษาองักฤษในการสื&อสารหรือไม ่
� ไมไ่ด้ทํา �ทํา  โปรดระบ ุ1.) ___________________ 2.) _________________ 3.) _________________ 

4. ทา่นเข้าคา่ยภาษาองักฤษ (English Camp) หรือเรียนพิเศษภาษาองักฤษที&ตา่งประเทศหรือไม ่
        � ไมไ่ด้เข้าคา่ย/เรียนพิเศษ  (สิ �นสดุแบบสอบถาม) 
        � เข้าคา่ย/เรียนพิเศษ ประเทศ 1.)____________ 2.) _____________ 3.)______________(ตอบ4.1-4.2) 
     4.1 ระยะเวลาที&เข้าคา่ยภาษาองักฤษ หรือเรียนพิเศษภาษาองักฤษที&ตา่งประเทศ 

ประเทศที& 1 � น้อยกวา่  1 สปัดาห์ – 1 เดือน    � 1 – 3 เดือน  � 3 เดือนขึ �นไป   � 1 ปีขึ �นไป 
ประเทศที& 2  � น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน    � 1 – 3 เดือน  � 3 เดือนขึ �นไป   � 1 ปีขึ �นไป 
ประเทศที& 3  � น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน    � 1 – 3 เดือน  � 3 เดือนขึ �นไป   � 1 ปีขึ �นไป  

     4.2 ขณะที&ทา่นเข้าคา่ยหรือเรียนพิเศษภาษาองักฤษที&ตา่งประเทศ ทา่นใช้ภาษาอังกฤษในการสื$อสาร 

มากน้อยเทา่ใด 
ประเทศ 
  การใช้ 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 

(สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย)
ใช้ปานกลาง 

(ใช้สลบักบัภาษาไทย) 
ใช้มาก 

(ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น)
ใช้ตลอดเวลา 

1      

2      

3      

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ขอบคณุสาํหรับความร่วมมือ 
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เกณฑ์การให้คะแนนแบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาอังกฤษ 
 

เกณฑ์การให้คะแนนแบบสอบถาม: คะแนนสงูสดุของแบบสอบถามฉบบันี �เท่ากบั 333 คะแนน 
สว่นที& 1: ข้อมลูประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษและปริมาณการสมัผสักบัภาษาที&บ้าน ใน
โรงเรียนและผลสมัฤทธิ>จากอดีตจนปัจจบุนั 
คะแนนรวมสงูสดุ (Total of maximum score): 116 คะแนน 
ข้อ 1 - 5 ไมค่ดิคะแนน โดยข้อมลูจากสว่นนี �จะนําไปใช้เพื&อวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ที&มีตอ่
ผลการวิจยัในสว่นอื&นๆ 
ข้อ 6 - 9 (A) และ (B) คะแนนรวมสงูสดุ (Total of maximum score): 116 คะแนน ((A + B) x 4) 
(A) คะแนนรวมสงูสดุ: 13 คะแนน x 4 = 52 คะแนน 
ข้อ 6. ภาษาตา่งประเทศ = ภาษาองักฤษ: 1 คะแนน 
ข้อ 7. ภาษาตา่งประเทศ = ภาษาองักฤษ: 1 คะแนน 
ข้อ 8. ให้คะแนน 3-1 เรียงตามลําดบัโดยใช้เกณฑ์นี �กบัทั �งข้อ 8.1 และ 8.2 
ภาษาองักฤษเป็นลําดบัแรก: 3 คะแนน  ภาษาองักฤษเป็นลําดบัที&สอง: 2 คะแนน 
ภาษาองักฤษเป็นลําดบัที&สาม: 1 คะแนน    
ข้อ 9. ก่อนเข้าเตรียมอนบุาล (ที&บ้าน): 5 คะแนน   เตรียมอนบุาล: 4 คะแนน  อนบุาล: 3 คะแนน 
ประถมศกึษาตอนต้น (ป.1-ป.3): 2 คะแนน   ประถมศกึษาตอนปลาย (ป.4-ป.5): 1 คะแนน 
(B) คะแนนรวมสงูสดุ: 16 คะแนน x 4 = 64 คะแนน 
ข้อ 1. เกรด 0/F: 0 คะแนน    เกรด 1 ถึง 1.5/D ถึง D+: 1 คะแนน เกรด 2 ถึง 2.5/C ถึง C+: 2 
คะแนน     เกรด 3 ถึง 3.5/B ถึง B+: 3 คะแนน    เกรด 4/A: 4 คะแนน 
ข้อ 2. คะแนนสงูสดุ: 12 คะแนน (คําตอบ x 3) 
ไมใ่ช้เลย: 0 คะแนน                 ใช้น้อย (สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย): 1 คะแนน 
ใช้ปานกลาง (ใช้สลบักบัภาษาไทย): 2 คะแนน  ใช้มาก (ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น): 3 คะแนน 
ใช้ตลอดเวลา: 4 คะแนน 
 

ส่วนที& 2 : ปริมาณการสมัผสักับภาษาองักฤษในการเรียนทกุประเภททั �งในระบบ นอกระบบ และ
ตามอธัยาศยั 
คะแนนรวมสงูสดุ (Total of maximum score): 100 คะแนน (คําตอบ x จํานวนข้อ) 

 ไมเ่คย  = 0 %: 0 คะแนน    น้อยมาก = 1 - 25 %: 1 คะแนน 
 น้อย  = 26 – 50%: 2 คะแนน    บอ่ย = 51 – 75 %: 3 คะแนน 
 บอ่ยมาก = 76 – 100%: 4 คะแนน 
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สว่นที& 3 :  การสมัผสักบัภาษาองักฤษที&เกี&ยวข้องกบัประสบการณ์พิเศษแบบเข้มข้น (Intensive) 
คะแนนรวมสงูสดุ (Total of maximum score): 117 คะแนน 
ข้อ 1. เรียน: 1 คะแนน 
 1.1  ระยะเวลา 1 – 3 ชั&วโมงตอ่สปัดาห์: 1 คะแนน 
 ระยะเวลา 3 – 6 ชั&วโมงตอ่สปัดาห์: 2 คะแนน 
 ระยะเวลามากกวา่ 6 ชั&วโมงตอ่สปัดาห์: 3 คะแนน 
 1.2 ให้คา่นํ �าหนกัคะแนนที&ข้อ 1.2.1 และ 1.2.2 เทา่นั �น คะแนนสงูสดุ: 8 คะแนน 
  1.2.1 ไมใ่ช้เลย: 0 คะแนน        ใช้น้อย (สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย): 1 คะแนน     

 ใช้ปานกลาง (ใช้สลบักบัภาษาไทย): 2 คะแนน    
  ใช้มาก (ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น): 3 คะแนน  ใช้ตลอดเวลา: 4 คะแนน 

  1.2.2 ไมใ่ช้เลย: 0 คะแนน          ใช้น้อย (สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย): 1 คะแนน     
  ใช้ปานกลาง (ใช้สลบักบัภาษาไทย): 2 คะแนน      
  ใช้มาก (ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น): 3 คะแนน   ใช้ตลอดเวลา: 4 คะแนน 

ข้อ 2. คะแนนสงูสดุ: 51 คะแนน 
 ไมไ่ด้ไป: 0 คะแนน      ไป: 1 คะแนน (ให้คะแนนเฉพาะประเทศที&เป็น inner circle เทา่นั �น  
ประเทศละ 1 คะแนน คะแนนสงูสดุ: 3 คะแนน) 
 2.1 น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน: 1 คะแนน 1-3 เดือน: 2 คะแนน 

 3 เดือนขึ �นไป: 3 คะแนน   1 ปีขึ �นไป: 4 คะแนน 
 2.2 คะแนนสงูสดุ: 48 คะแนน  
  (คะแนนระยะเวลาในข้อ 2.1 x ความถี&ในการใช้ภาษาองักฤษภายในช่วงเวลาที&อยู่ใน
ประเทศนั �นๆ คดิทั �ง 3 ประเทศ) 
 ไมใ่ช้เลย: 0 คะแนน 
 ใช้น้อย (สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย): 1 คะแนน    
 ใช้ปานกลาง (ใช้สลบักบัภาษาไทย): 2 คะแนน 
 ใช้มาก (ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น): 3 คะแนน   
 ใช้ตลอดเวลา: 4 คะแนน 
ข้อ 3.  ไมไ่ด้ทํา: 0 คะแนน 
 ทํา: อาชีพละ 1 คะแนน (คะแนนสงูสดุ: 3 คะแนน) 
 
 



90 

ข้อ 4.  คะแนนสงูสดุ: 51 คะแนน 
 ไม่ได้เข้าคา่ย/เรียนพิเศษ: 0 คะแนน    เข้าคา่ย/เรียนพิเศษ : 1 คะแนน (ให้คะแนนเฉพาะ
ประเทศที&เป็น inner circle เทา่นั �น คะแนนสงูสดุ: 3 คะแนน) 
 4.1 น้อยกวา่ 1 สปัดาห์ – 1 เดือน: 1 คะแนน 1-3 เดือน: 2 คะแนน 

 3 เดือนขึ �นไป: 3 คะแนน   1 ปีขึ �นไป: 4 คะแนน 
 4.2 คะแนนสงูสดุ: 48 คะแนน  
  (คะแนนระยะเวลาในข้อ 2.1 x ความถี&ในการใช้ภาษาองักฤษภายในช่วงเวลาที&อยู่ใน
ประเทศนั �นๆ คดิทั �ง 3 ประเทศ) 
 ไมใ่ช้เลย: 0 คะแนน       
 ใช้น้อย (สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย): 1 คะแนน   
 ใช้ปานกลาง (ใช้สลบักบัภาษาไทย): 2 คะแนน 
 ใช้มาก (ใช้ภาษาไทยเมื&อจําเป็น): 3 คะแนน   
 ใช้ตลอดเวลา: 4 คะแนน 
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92 

ตารางที& 21 คะแนนของแบบสอบถามจากนกัเรียนไทยกลุ่มสงู 

  
สว่นที& 1 สว่นที& 2 สว่นที& 3 รวม 

 
No. A B 116 % 100 % 117 % 333 % 
1 40 52 92 79.31 84 84 58 49.573 234 70.27 

2 40 48 88 75.862 92 92 21 17.949 201 60.36 

3 44 48 92 79.31 79 79 30 25.641 201 60.36 

4 52 44 96 82.759 82 82 22 18.803 200 60.06 

5 36 36 72 62.069 87 87 36 30.769 195 58.56 

6 44 40 84 72.414 82 82 27 23.077 193 57.96 

7 36 32 68 58.621 66 66 57 48.718 191 57.36 

8 36 56 92 79.31 80 80 18 15.385 190 57.06 

9 40 40 80 68.966 86 86 20 17.094 186 55.86 

10 36 48 84 72.414 62 62 35 29.915 181 54.35 

11 36 40 76 65.517 69 69 35 29.915 180 54.05 

12 44 36 80 68.966 81 81 17 14.53 178 53.45 

13 40 52 92 79.31 81 81 5 4.2735 178 53.45 

14 32 52 84 72.414 66 66 28 23.932 178 53.45 

15 36 48 84 72.414 82 82 11 9.4017 177 53.15 

16 32 52 84 72.414 72 72 21 17.949 177 53.15 

17 44 44 88 75.862 77 77 9 7.6923 174 52.25 

18 44 40 84 72.414 72 72 15 12.821 171 51.35 

19 32 48 80 68.966 66 66 25 21.368 171 51.35 

20 28 44 72 62.069 78 78 21 17.949 171 51.35 

X 55.96 
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ตารางที& 22 คะแนนของแบบสอบถามจากนกัเรียนไทยกลุ่มตํ&า 

  
สว่นที& 1 สว่นที& 2 สว่นที& 3 รวม 

 
No. A B  116 % 100 % 117 % 333 % 
1 36 36 72 62.07 20 20 0 0 92 27.63 

2 12 32 44 37.93 48 48 0 0 92 27.63 

3 32 24 56 48.28 35 35 0 0 91 27.33 

4 12 32 44 37.93 46 46 0 0 90 27.03 

5 12 36 48 41.38 42 42 0 0 90 27.03 

6 12 28 40 34.48 50 50 0 0 90 27.03 

7 12 28 40 34.48 46 46 4 3.42 90 27.03 

8 32 32 64 55.17 24 24 0 0 88 26.43 

9 12 20 32 27.59 51 51 4 3.42 87 26.13 

10 12 36 48 41.38 36 36 0 0 84 25.23 

11 12 36 48 41.38 35 35 0 0 83 24.92 

12 28 32 60 51.72 20 20 0 0 80 24.02 

13 12 36 48 41.38 31 31 0 0 79 23.72 

14 8 28 36 31.03 39 39 0 0 75 22.52 

15 12 32 44 37.93 31 31 0 0 75 22.52 

16 20 36 56 48.28 18 18 0 0 74 22.22 

17 8 20 28 24.14 41 41 0 0 69 20.72 

18 12 32 44 37.93 22 22 0 0 66 19.82 

19 12 32 44 37.93 21 21 0 0 65 19.52 

20 8 28 36 31.03 29 29 0 0 65 19.52 

X 24.40 
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ตารางที& 23 คา่ความแปรปรวนของกลุม่ตวัอยา่ง 
 

Source Type III Sum of 

Squares 

df Mean Square F Sig. 

Corrected Model 2741.270a 2 1370.635 82.479 .000 

Intercept 120823.513 1 120823.513 7270.604 .000 

group 2741.270 2 1370.635 82.479 .000 

Error 781.050 47 16.618   

Total 131338.000 50    

Corrected Total 3522.320 49    

 

 

ตารางที& 24  คา่เฉลี&ยของกลุ่มตวัอยา่ง 
 

group Mean Std. Error 95% Confidence Interval 

Lower Bound Upper Bound 

1 58.100 1.289 55.507 60.693 

2 55.800 .912 53.966 57.634 

3 41.550 .912 39.716 43.384 

 

 
ตารางที& 25 เปรียบเทียบความแปรปรวนของกลุม่ตวัอยา่งทั �งสามกลุม่ 

 

 

 

(I) group (J) group Mean Difference 

(I-J) 

Std. Error Sig.b 95% Confidence Interval for 

Differenceb 

Lower Bound Upper Bound 

1 
2 2.300 1.579 .152 -.876 5.476 

3 16.550* 1.579 .000 13.374 19.726 

2 
1 -2.300 1.579 .152 -5.476 .876 

3 14.250* 1.289 .000 11.657 16.843 

3 
1 -16.550* 1.579 .000 -19.726 -13.374 

2 -14.250* 1.289 .000 -16.843 -11.657 
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ประโยคที$ใช้ในการทดสอบโดยแบ่งตามโครงสร้าง  
1. He told me about the conference yesterday. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:82) 
     A [He told me about [the conference yesterday.]]  
     B [[He told me about the conference] yesterday.] 
2. I read the book on the floor. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519)  
     A [[I read the book] on the floor.]  
     B [I read [the book on the floor.]] 
3. He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108) 
 A [He saw [the man with the telescope.]] 
 B [[He saw the man] with the telescope.] 
4. The hostess greeted the girl with a smile. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:93) 
      A [[The hostess greeted the girl] with a smile.] 
      B [The hostess greeted [the girl with a smile.]] 
5. The murderer killed a cook with a knife. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:94) 
     A [[The murderer killed a cook] with a knife.] 
     B [The murderer killed [a cook with a knife.]] 
6. The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81) 
      A [[The dog bit the man] in the bathroom.] 
      B [The dog bit [the man in the bathroom.]] 
7. Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg, 1991:102) 
     A [[Anne Tyler wrote the book] in our living room.] 
     B [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]] 
8. I bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84) 
      A [I bought an [old French] dictionary.] 
      B [I bought an old [French dictionary.]] 
9. I got that stone from an old coin collector. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50) 
       A  [I got that stone from [an old coin] collector] 
       B  [I got that stone from an old [coin collector]] 
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10. The new car salesman is very nice. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50) 
      A [The new [car salesman] is very nice.] 
      B [[The new car] salesman is very nice.] 
11. Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406) 
      A [Mary was wearing a [red sweater] and skirt] 
      B [Mary was wearing a red [sweater and skirt]] 
12. John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112) 
       A [John loves [old cities] and villages] 
       B [John loves old [cities and villages]] 
13. Mary likes sweet apples and biscuits. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:89) 
      A 13.1 [Mary likes [sweet apple] and biscuits.] 
      B 13.2 [Mary likes sweet [apples and biscuits.]] 
14. My brother teaches history in a school for young boys and girls. (ปรับปรุงจาก Brown 
and Miller, 1980:84) 
      A [My brother teaches history in a school for [young boys] and [girls]] 
      B [My brother teaches history in a school for young [boys and girls]]     
15. The boy and the girl’s uncle stayed to dinner. (Tallerman, 2005:124) 
      A [[The boy and the girl]’s uncle stayed to dinner.]  
      B [The boy and [the girl’s uncle] stayed to dinner.]  
16. John and Henry’s sister came to see me yesterday. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:70) 
      A [[John and Henry]’s sister came to see me yesterday]. 
      B [John and [Henry’s sister] came to see me yesterday.] 
17. Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64) 
      A [Old [men and women] were left at the village.] 
      B [[Old men] and women were left at the village.] 
18. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat  Jotitkasthira,  
2006:386) 
      A [Mr. Smith is talking to [a boy and a girl] with red hair.] 
      B [Mr. Smith is talking to a boy and [a girl with red hair.]] 
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19. Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat  Jotitkasthira, 
2006:387) 
      A [Martha loves [teaching and [tending small children.]]] 
      B [Martha loves [teaching and tending] small children.] 
20. The famous poet and the professor came to my office yesterday. (ปรับปรุงจาก สไุร 
พงษ์ทองเจริญ, 2519:70) 
      A [The famous [poet and the professor] came to my office yesterday.] 
      B [[[The famous poet] and the professor] came to my office yesterday.] 
21. John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112) 
     A [John told us [that Mary died yesterday.]] 
     B [John told us [that Mary died] yesterday.] 
22. We saw the birds were flying from the window. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:94) 
     A [We saw [the birds were flying from the window.]] 
     B [We saw [the birds were flying] from the window.] 
23. He had a date with a girl from a country that he has never seen. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 
2519:52) 
      A [He had a date with a girl from [a country that he has never seen]] 
      B [He had a date with [a girl from a country] that he has never seen] 
24. We saw a boy with the book that had no jacket. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:51) 
     A [We saw [a boy with the book] that had no jacket] 
     B [We saw a boy with [the book that had no jacket]] 
25. He lived on a street near the post office which was always full of people. (สไุร พงษ์ทอง
เจริญ, 2519:52) 
     A [He lived on a street near [the post office which was always full of people]] 
     B [He lived on [a street near the post office] which was always full of people] 
26. Jane left her sister to work in Paris. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:64) 
      A [Jane left [her sister to work in Paris]] 
      B [Jane left her sister [to work in Paris]] 
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27. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 
2519:52) 
      A [She decided to send [the clothes to [the cleaners that were dirty]] 
      B [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that were dirty]] 
28. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 2005:112) 
     A [Someone shot the servant of [the actress who was on the balcony]] 
     B [Someone shot [the servant of the actress] who was on the balcony] 
29. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 
2519:51) 
      A [The girl in [the car that needed water]] stopped in front of a barn] 
      B [The [girl in the car] that needed water] stopped in front of a barn] 
30. The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (Praromrat  Jotitkasthira, 
2006:378) 
      A [[The girl who sat with Helen sometimes] played the violin.] 
      B [The girl who sat with Helen [sometimes played the violin.] 
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แบบทดสอบประโยคกาํกวมสาํหรับเจ้าของภาษา 

 
Name                                    
Nationality______________________ E-mail _______________________ 
 

Ambiguous Sentences 
 

       Guidance Information 

This questionnaire is composed of 30 sentences. Each of the following 
sentences can be interpreted more than one meaning. Give two meanings of 
each sentence by writing unambiguous paraphrases.  
 

Ex.  Mr. Harrison owns a small arms factory. 

    1. Mr. Harrison owns a factory that produces small arms.    

 2. Mr. Harrison owns an arms factory which is small.         

1. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat  Jotitkasthira,  

    2006: 386) 
 1.1________________________________________________________________________ 
 1.2________________________________________________________________________ 

2. He told me about the conference yesterday. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:82) 
 2.1________________________________________________________________________ 
 2.2________________________________________________________________________ 

3. The hostess greeted the girl with a smile. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:93) 
 3.1________________________________________________________________________ 
 3.2________________________________________________________________________ 

4. The boy and the girl’s uncle stayed for dinner. (ปรับปรุงจากจาก Tallerman, 2005:124) 
 4.1________________________________________________________________________ 
 4.2________________________________________________________________________ 
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 5. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (ปรับปรุงจาก  

 สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:52) 
 5.1________________________________________________________________________ 
 5.2________________________________________________________________________  

6. Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406) 
 6.1________________________________________________________________________ 
 6.2________________________________________________________________________ 

  7. Mary likes sweet apples and biscuits. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:89) 
 7.1________________________________________________________________________ 
 7.2________________________________________________________________________ 

  8. John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112) 
 8.1________________________________________________________________________ 
 8.2________________________________________________________________________ 

  9. I read the book on the floor. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:)  
 9.1________________________________________________________________________ 
 9.2________________________________________________________________________ 

  10. We saw a boy with the book that had no jacket. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:51) 
 10.1_______________________________________________________________________ 
 10.2_______________________________________________________________________ 

  11. He saw the man with the telescope. (Kooij, 1971:108) 
 11.1_______________________________________________________________________ 
 11.2_______________________________________________________________________ 

  12. Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64) 
 12.1_______________________________________________________________________ 
 12.2_______________________________________________________________________ 

  13. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 2005:112) 
 13.1_______________________________________________________________________ 
 13.2_______________________________________________________________________ 
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14. He lived on a street near the post office which was always full of people. 

 (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:52) 
 14.1_______________________________________________________________________ 
 14.2_______________________________________________________________________ 

15. Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg,1991:102) 
 15.1_______________________________________________________________________ 
 15.2_______________________________________________________________________ 

  16. The famous poet and the professor came to my office yesterday. (ปรับปรุงจาก  

 สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:70) 
 16.1_______________________________________________________________________ 
 16.2_______________________________________________________________________ 

  17. He had a date with a girl from a country that he has never seen. (สุไร พงษ์ทองเจริญ,  

 2519:52) 
 17.1_______________________________________________________________________ 
 17.2_______________________________________________________________________ 

  18. The new car salesman is very nice. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50) 
 18.1_______________________________________________________________________ 
 18.2_______________________________________________________________________ 

  19. The murderer killed a cook with a knife. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:94) 
 19.1_______________________________________________________________________ 
 19.2_______________________________________________________________________ 

  20. Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat  Jotitkasthira,  

 2006:387) 
 20.1_______________________________________________________________________ 
 20.2_______________________________________________________________________ 

  21. The girl who sat with Helen sometime played the violin. (Praromrat  Jotitkasthira, 

 2006:378) 
 21.1_______________________________________________________________________ 
 21.2_______________________________________________________________________ 
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 22. I bought an old  French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)  
 22.1_______________________________________________________________________ 
 22.2_______________________________________________________________________ 

  23. Jane left her sister to work in Paris. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:64) 
 23.1_______________________________________________________________________ 
 23.2_______________________________________________________________________ 

  24. John and Henry’s sister came to see me yesterday. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:70) 
 24.1_______________________________________________________________________ 
 24.2_______________________________________________________________________ 

  25. My brother teaches history in a school for young boys and girls. (ปรับปรุงจาก  

 Brown and Miller, 1980:84) 
 25.1_______________________________________________________________________ 
 25.2_______________________________________________________________________ 

  26. The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81) 
 26.1_______________________________________________________________________ 
 26.2_______________________________________________________________________ 

  27. We saw the birds were flying from the window. (พชัรี  พลางวงศ์, 2526:94) 
 27.1_______________________________________________________________________ 
 27.2_______________________________________________________________________ 

  28. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (ปรับปรุงจาก  

 สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:51) 
 28.1_______________________________________________________________________ 
 28.2_______________________________________________________________________ 

  29 John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112) 
 29.1_______________________________________________________________________ 
 29.2_______________________________________________________________________ 

  30. I got that stone from an old coin collector. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50) 
 30.1_______________________________________________________________________ 
 30.2_______________________________________________________________________ 
          Thank you    
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แบบทดสอบประโยคกาํกวมที$เขียนตอบด้วยภาษาอังกฤษสาํหรับนักเรียนไทย 
 

Name             Student code   
TEL.        E-mail       
 

Ambiguous Sentences 
 

Each of the following sentences can be interpreted more than one meaning. 
Give two meanings of each sentence by writing unambiguous paraphrases.  
 

 Ex.  Mr. Harrison owns a small arms factory. 
    1. Mr. Harrison owns a factory that produces small arms.    
 2. Mr. Harrison owns an arms factory which is small.    
1. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.  
 1.1________________________________________________________________________ 
 1.2 _______________________________________________________________________ 

2. He told me about the conference yesterday. 
 2.1________________________________________________________________________ 
 2._________________________________________________________________________ 

3. The hostess greeted the girl with a smile.  
 3.1________________________________________________________________________ 
 3.2 _______________________________________________________________________ 

4. The boy and the girl’s uncle stayed for dinner.  
 4.1________________________________________________________________________ 
 4.2 _______________________________________________________________________ 

5. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty.  
 5.1________________________________________________________________________ 
 5.2 _______________________________________________________________________ 

6. Mary was wearing a red sweater and skirt.  
 6.1________________________________________________________________________ 
 6.2 _______________________________________________________________________ 
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7. Mary likes sweet apples and biscuits.  
 7.1________________________________________________________________________ 
 7.2 _______________________________________________________________________ 

8. John told us that Mary died yesterday.  
 8.1________________________________________________________________________ 
 8.2 _______________________________________________________________________ 

9. I read the book on the floor.  
 9.1________________________________________________________________________ 
 9.2 _______________________________________________________________________ 

10. We saw a boy with the book that had no jacket.  
 10.1_______________________________________________________________________ 
 10.2 ______________________________________________________________________ 

11. He saw the man with the telescope.  
 11.1_______________________________________________________________________ 
 11.2 ______________________________________________________________________ 

12. Old men and women were left at the village.  
 12.1_______________________________________________________________________ 
 12.2_______________________________________________________________________ 

13. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.  
 13.1_______________________________________________________________________ 
 13.2_______________________________________________________________________ 

14. He lived on a street near the post office which was always full of people. 
 14.1_______________________________________________________________________ 
 14.2 ______________________________________________________________________ 

15. Anne Tyler wrote the book in our living room.  
 15.1_______________________________________________________________________ 
 15.2 ______________________________________________________________________ 

16. The famous poet and the professor came to my office yesterday.  
 16.1_______________________________________________________________________ 
 16.2 ______________________________________________________________________ 

 



107 

17. He had a date with a girl from a country that he has never seen.  
 17.1_______________________________________________________________________ 
 17.2 ______________________________________________________________________ 

18. The new car salesman is very nice.  
 18.1_______________________________________________________________________ 
 18.2_______________________________________________________________________ 

19. The murderer killed a cook with a knife.  
 19.1_______________________________________________________________________ 
 19.2_______________________________________________________________________ 

20. Martha loves teaching and tending small children.  
 20.1_______________________________________________________________________ 
 20.2_______________________________________________________________________ 

21. The girl who sat with Helen sometimes played the violin. 
 21.1_______________________________________________________________________ 
 21.2 ______________________________________________________________________ 

22. I bought an old French dictionary.  
 22.1_______________________________________________________________________ 
 22.2 ______________________________________________________________________ 

23. Jane left her sister to work in Paris.  
 23.1_______________________________________________________________________ 
 23.2 ______________________________________________________________________ 

24. John and Henry’s sister came to see me yesterday.  
 24.1_______________________________________________________________________ 
 24.2 ______________________________________________________________________ 

25. My brother teaches history in a school for young boys and girls.  
 25.1_______________________________________________________________________ 
 25.2 ______________________________________________________________________ 

26. The dog bit the man in the bathroom.  
 26.1_______________________________________________________________________ 
 26.2 ______________________________________________________________________ 
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27. We saw the birds were flying from the window.  
 27.1_______________________________________________________________________ 
 27.2 ______________________________________________________________________ 

28. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn.  
 28.1_______________________________________________________________________ 
 28.2 ______________________________________________________________________ 

29 John loves old cities and villages.  
 29.1_______________________________________________________________________ 
 29.2_______________________________________________________________________ 

30. I got that stone from an old coin collector.  
 30.1_______________________________________________________________________ 
 30.2_______________________________________________________________________ 

          Thank you    
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แบบทดสอบประโยคกาํกวมที$เขียนตอบด้วยภาษาไทยสาํหรับนักเรียนไทย 

 

ชื�อ              รหัส__________________ 

เบอร์โทร________________________ E-mail__________________________ 
 

ประโยคกาํกวม 
 

 ในแต่ละประโยคที$กาํหนดให้สามารถตีความได้มากกว่า 1 ความหมาย  ให้เขียน
ความหมายของแต่ละประโยคโดยเขียนเป็นภาษาไทย 
 

 Ex.  Mr. Harrison owns a small arms factory. 
    1. มิสเตอร์แฮริสนัเป็นเจ้าของโรงงานที&ผลิตอาวธุขนาดเล็ก       

 2. มิสเตอร์แฮริสนัเป็นเจ้าของโรงงานเล็กๆที&ผลิตอาวธุ     
1. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.  
 1.1________________________________________________________________________ 
 1.2 _______________________________________________________________________ 

2. He told me about the conference yesterday. 
 2.1________________________________________________________________________ 
 2._________________________________________________________________________ 

3. The hostess greeted the girl with a smile.  
 3.1________________________________________________________________________ 
 3.2 _______________________________________________________________________ 

4. The boy and the girl’s uncle stayed for dinner.  
 4.1________________________________________________________________________ 
 4.2 _______________________________________________________________________ 

5. She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty.  
 5.1________________________________________________________________________ 
 5.2 _______________________________________________________________________ 

6. Mary was wearing a red sweater and skirt.  
 6.1________________________________________________________________________ 
 6.2 _______________________________________________________________________ 
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7. Mary likes sweet apples and biscuits.  
 7.1________________________________________________________________________ 
 7.2 _______________________________________________________________________ 

8. John told us that Mary died yesterday.  
 8.1________________________________________________________________________ 
 8.2 _______________________________________________________________________ 

9. I read the book on the floor.  
 9.1________________________________________________________________________ 
 9.2 _______________________________________________________________________ 

10. We saw a boy with the book that had no jacket.  
 10.1_______________________________________________________________________ 
 10.2 ______________________________________________________________________ 

11. He saw the man with the telescope.  
 11.1_______________________________________________________________________ 
 11.2 ______________________________________________________________________ 

12. Old men and women were left at the village.  
 12.1_______________________________________________________________________ 
 12.2_______________________________________________________________________ 

13. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.  
 13.1_______________________________________________________________________ 
 13.2_______________________________________________________________________ 

14. He lived on a street near the post office which was always full of people. 
 14.1_______________________________________________________________________ 
 14.2 ______________________________________________________________________ 

15. Anne Tyler wrote the book in our living room.  
 15.1_______________________________________________________________________ 
 15.2 ______________________________________________________________________ 

16. The famous poet and the professor came to my office yesterday.  
 16.1_______________________________________________________________________ 
 16.2 ______________________________________________________________________ 
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17. He had a date with a girl from a country that he has never seen.  
 17.1_______________________________________________________________________ 
 17.2 ______________________________________________________________________ 

18. The new car salesman is very nice.  
 18.1_______________________________________________________________________ 
 18.2_______________________________________________________________________ 

19. The murderer killed a cook with a knife.  
 19.1_______________________________________________________________________ 
 19.2_______________________________________________________________________ 

20. Martha loves teaching and tending small children.  
 20.1_______________________________________________________________________ 
 20.2_______________________________________________________________________ 

21. The girl who sat with Helen sometimes played the violin. 
 21.1_______________________________________________________________________ 
 21.2 ______________________________________________________________________ 

22. I bought an old French dictionary.  
 22.1_______________________________________________________________________ 
 22.2 ______________________________________________________________________ 

23. Jane left her sister to work in Paris.  
 23.1_______________________________________________________________________ 
 23.2 ______________________________________________________________________ 

24. John and Henry’s sister came to see me yesterday.  
 24.1_______________________________________________________________________ 
 24.2 ______________________________________________________________________ 

25. My brother teaches history in a school for young boys and girls.  
 25.1_______________________________________________________________________ 
 25.2 ______________________________________________________________________ 

26. The dog bit the man in the bathroom.  
 26.1_______________________________________________________________________ 
 26.2 ______________________________________________________________________ 
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27. We saw the birds were flying from the window.  
 27.1_______________________________________________________________________ 
 27.2 ______________________________________________________________________ 

28. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn.  
 28.1_______________________________________________________________________ 
 28.2 ______________________________________________________________________ 

29 John loves old cities and villages.  
 29.1_______________________________________________________________________ 
 29.2_______________________________________________________________________ 

30. I got that stone from an old coin collector.  
 30.1_______________________________________________________________________ 
 30.2_______________________________________________________________________ 

 

        ขอบคณุที&ให้ความร่วมมือ 
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ภาคผนวก จ 

 
 
 
 
 



114 

ตารางที& 26  ข้อมลูการตีความประโยคกํากวมของกลุม่ตวัอยา่ง  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 11
4 

1.He told me about the conference yesterday.
1 [He told me about [the conference yesterday.]] 2 [[He told me about the conference] yesterday.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 He told me about the conference which was held yesterday.(4) Yesterday, he told me about the conference.(8)

He told me about the conference, which was yesterday.(2) He told me yesterday about the conference  which was held before.
He told me about the conference  which took place yesterday.(2)Yesterday he told me about the conference.
He told me about the conference which happened yesterday.
He told me about the conference  that happened yesterday.

NNSH % 100 100 0 0
100 He told me about the conference  that was held yesterday.(4) Yesterday, he told me about the conference.(11)

He told me about the conference which was held yesterday.(2) He told me yesterday about the conference.(5)
He told me about the conference which occured yesterday.(2) Yesterday he told me about the conference.(3)
He told me about the yesterday conference.(2) It was yesterday that he told me about the conference.
He told me about the conference which took place yesterday.(2)
He told me about the conference held yesterday.(2)
He told me about the conference that happened yesterday.
He told me about the conference which held yesterday.
He told me about yesterday's conference.
He told me about the conference happened yesterday.
He told me about the conference that took place yesterday.
He told me about the conference that was held on yesterday.

NNSL % 85 90 12.5 0
87.5 He told me about the conference of yesterday.(4) Yesterday, he told me about the conference.(11) blank(4)

He told me about the yesterday conference.(3) Yesterday he told me about the conference. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
He told me about the conference yesterday.(3) He told me yesterday about the conference.(6)
He told me about the conference in yesterday.
He told me about the yesterday's conference.
He told me about the conference that happened yesterday.
He told me about the conference that yesterday.
He told me about the conference which had yesterday.
He told me about the conference that happened yesterday.
He told me about the conference on yesterday.
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I read the book on the floor.()
1 [[I read the book] on the floor.] 2 [I read [the book on the floor.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0

95 I was on the floor when I read the book.(4) I read the book that was laying on the floor.(2) I read the book that was written on the floor.
I read the book  while sitting on the floor.(2) I read the book which was on the floor.(3)
I sat on the floor and read the book. I read the book that was on the floor.
While  lying on the floor, I read the book. I've already read that book which is now on the floor.
I read the book while I was on the flootr. I read the book that is on the floor.
I sat on the floor as I read the book. I read the book which was lying on the floor.

NNSH % 100 100 0 0
100 I was on the floor, reading the book.(2) I read the book which is on the floor.(6)

I laid on the floor and read the book. I read the book which was on tne floor.(5)
I am on the floor, and read the book. I read the book that is on the floor.(4)
I read the book while I were lying on the floor. I read the book which were lying on the floor.
I read the book on the floor. I read the book that lied on the floor.
I read the book and laid on the floor. I read the book that lying on the floor.
I read the book while lying on the floor. I read the book which is located on the floor.
I read the book lying on the floor. I read the book which is placed on the floor.
I lay on the floor and read the book.
I am on the floor, reading to book.
I read the book while I was on the floor.
I sit on the floor and read the book.
I was on the floor reading the book.
I read while lying on the floor.
I read the book and I'm on the floor while reading the book.
I am sitting on the floor and read the book.
I stay on the floor and read the book.
It is on the floor When I read the book.
I 'm on the floor reading book.

NNSL % 90 95 7.5 0
92.5 I 'm on the floor and read the book.(3) I read the book which on the floor.(6) blank(3)

I read the book on the floor.(5) read the book on the floor.(2)
On the floor I read the book.(2) I read the book that on the floor.(2)
I read the book when I'm on the floor.(2) I read the book that is on the floor.
I am on the floor reading the book. I read the book where on the floor.
I sit on the floor to read the book. I read the book  it on the floor.
I sit on the floor and I read the book. I read the book that on the floor.
I read the book at the floor. The book is on the floor.
I read the book which I read on the floor. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย(3)
I 'm on the floor.

ตารางที& 26  (ตอ่)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11
5  
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He saw the man with the telescope.
1 [He saw [the man with the telescope.]] 2 [[He saw the man] with the telescope.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 He saw the man who had a telescope.(4) He saw a man through the telescope.(4)

He saw the man who has a telescope.(3) He saw the man through the telescope.(3)
The man he saw had a telescope. He saw through the telescope the man .
He saw the man holding the telescope. Using the telescope he saw the man.
He saw the man carrying the telescope. He saw the man when looking through his telescope.

NNSH % 100 90 5 0
95 He saw the man who has the telescope.(4) He saw a man through the telescope.(4) He saw the man and the telescope. (2)

He saw the man who had a telescope.(4) He used (the) telescope to see the man.(2)
He saw the man who carried the telescope.(3) He saw by using the telescope.(2)
He saw the man and the telescope.(3) He saw the man with the use of the telescope.
He saw the man who was with the telescope.(2) He used the telescope in order to see the man.
He saw the man who used telescope. He saw a man, through the telescope.
He saw the man holding a telescope. He saw a man through his telescope.
The man he saw has the telescope. By using the telescope, we saw the man.
He saw the man who was with his telescope. He saw the man by using the telescope.

He saw the man through the telescope.
He used the telescope to see the man.
He saw the man by the telescope.
He used a telescope and saw a man.

NNSL % 85 75 20 0
80 He saw the man with the telescope.(4) He used the telescope to see the man.(3) blank(6)

He saw the man who had the telescope.(3) He saw the man by using the telescope.(2) The telescope's man that he saw him.
He saw the man and telescope.(3) He saw the man with the telescope.(2) He saw the man and telescope.
He saw the man has the telescope.(2) He saw the man by the telescope.
The man with the telescope that he saw. He used the telescope to see the man.
He saw the man that has the telescope. He saw the man with her telescope.
He saw the man who come with the telescope. He saw the man when he use the telescope.
He saw the man and the telescope. He saw the man by telescope.
He saw the man who had the telescope. He saw the man that has the telescope.

เขียนแต่ความหมายภาษาไทย(2)

ตารางที& 26  (ตอ่)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 11
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ตารางที& 26  (ตอ่)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 11
7 

The hostess greeted the girl with a smile.
1 [[The hostess greeted the girl] with a smile.] 2 [The hostess greeted [the girl with a smile.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0

95 The hostess smiled as a greeting to the girl. The hostess greeted the girl who was smiling.(4) The hostess greeted the girl with a smile shaped chocolate.
The girl was greetd by the hostess with a smile.(2) The hostess greeted the smiling girl.(3)
The hostess smiled as she greeted the girl.(2) The hostess greeted the girl who had a smile.
The hostess greeted the girl with a smile on her face. The girl with a smile was greetd by the hostess.
The girl was greeted with a smile from the hostess.
The hostess was smiling when she greeted the girl.
The hostess smiled when greeting the girl.
The hostess smiled and greeted the girl.

NNSH % 100 95 5 0
95 The hostess greeted the girl smily. The hostess greeting the girl who came with a smile. blank

The hostess smile at the girl. The hostess greeted the girl who was smiling.(4)
The hostess greeted smily the girl. The hostess greeted the smiling girl.(2)
The hostess greeted the girl by smiling. The hostess greeted the girl who has smiling.(3)
The hostess smiled and greeted the girl. The hostess greeted the girl that was smiling.
The hostess smiled while greeting the girl. The hostess greeted the girl who has smile on her face.(2)
The hostess smiled to the girl for greeting. The hostess greeted the girl who is smiling.
The hostess greeted the girl with her smile. The hostess greeted the smiley girl.
The hostess smiled to the girl as a greeting. The smiling girl was greeted by the hostess.
The hostess, who is smiling, greeted the girl. The girl greeted the hostess with her smile.
The hostess was smiling while greeting a girl. The girl with a smile was greetd by the hostess.
The hostess was smiling while greeting the girl. The hostess greeted the girl who is smiling.
The hostess greeted the girl by smiling at her.(2)
The hostess greeted the girl by smiling to her.(2)
The hostess has smiled when he greeted the girl.
The hostess greeted the girl with the hostess's smile.
The hostess with a smiled on her face greeted the girl.
The hostess, who has a smile on her face, greeted the girl.

NNSL % 85 75 20 0
80 The hostess greeted a smile that the girl.(2) The hostess greeted the girl who is smile.(4) blank(6)

The hostess greeted the girl with a smile.(4) The hostess greeted the girl who have a smile.(2)
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (2) The hostess greeted the girl who is smiling.
The hostess that smile greeted the girl. The smile hostess greeted the girl.
The hostess greeted the smile girl. The hostess greeted the girl that smile.
The hostess smile to the girl for greeting. The hostess greeted the girl who smile.(2)
The hostess who is smile to greeted the girl.(2) The hostess greeted the girl who was a smile.
The hostess is a smile to greeted the girl.(2) The hostess greeted the girl with a smile.
The hostess greeted and smile to the girl. The hostess greeted the girl who has a smile.
The hostess greeted with a smile to the girl.
The hostess who has a smile greeted the girl.
The hostess who have a smile greeted the girl.
The hostess greeted the girl with hostess's smile.
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ตารางที& 26  (ตอ่)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

The murderer killed a cook with a knife. (พัชรี  พลางวงศ์, 2526:94)
1 [[The murderer killed a cook] with a knife.] 2 [The murderer killed [a cook with a knife.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 The murderer killed a cook, the murderer used a knife. A cook with a knife was killed by the murderer

The murderer used a knife to kill the cook. The murderer killed a cook who had a knife.
The cook was killed with a knife by a murderer. The murderer killed a cook, the cook was holding a knife.
The murderer killed the cook with a knife. The cook was holding a knife at the time he was murdered.
Using a knife, the murderer killed a cook. The murderer killed a cook that had a knife.
The murderer used a knife to kill a cook. The murderer killed the cook who was holding a knife.
The cook was killed with a knife by the murderer. The murderer killed a cook who was holding a knife.

The cook with a knife was killed by the murderer.
NNSH % 100 95 2.5 0

97.5 The murder used a knife to kill the cook. A cook with a knife was killed by the murderer(2) blank
The murderer used a knife to kill a cook.(8) The murderer killed a cook who had a knife.(3)
The murderer killed a cook by a knife.(3) The murderer killed a cook who was holding a knife.(8)
The murderer killed a cook by using a knife.(4) The cook with a knife was murdered.
The murderer used a knife to kill the cook. The murderer killed a cook who was carrying a knife.
The murderer use a knife to killed a cook. The murderer killed a cook who has a knife.(2)
The murderer killed a cook, using a knife. The murderer killed a cook who has a knife in his hand.
A cook was killed by a knife. The murderer killed a cook who was hold a knife.

NNSL % 95 45 20 10
70 The murderer used a knife to kill a cook.(5) The murderer killed a cook who have a knife. blank(11)

A cook died with a knife by the murderer. The murderer killed a cook whom hold a knife.
The murderer killed a cook with a knife.(4) A cook with a knife was killed by the murderer.
The murderer use a knife killed a cook. The murderer killed a cook who with a knife.
A cook was killed by the murderer who has knife. The murderer killed a cook with a knife.
The murderer used a knife killed a cook. The murderer killed a cook.
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (2) The murderer killed a cook who has with a knife.
The murderer killed a cook by a knife.(2) The murderer killed a cook, a cook has a knife.
The murderer killed a cook, the murderer use a knife. The murderer killed a cook who has a knife.
The murderer killed a cook, the murderer has a knife.

11
8 
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The dog bit the man in the bathroom. (Brown and Miller, 1980:81)
1 [[The dog bit the man] in the bathroom.] 2 [The dog bit [the man in the bathroom.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0

95 The dog bit the man when they were in the bathroom.(3) The dog bit the man who is in the bathroom.(3) The dog in the bathroom bit the man.
The dog bit the man, when they were in the bathroom when it happened.The dog bit the man who is now in the bathroom.
The man was in the bathroom when he was bitten by the dog. The man in the bathroom was bitten by the dog.(3)
In the bathroom is where it happened, that the dog bit the man. The man who was in the bathroom was bitten by the dog.
The dog went into the the bathroom and bit the man. The man who was in the bathroom got bit by the dog.
The dog bit the man when the man was in the bathroom.
In the bathroom, the dog bit the man.
The man was in the bathroom when the dog bit him.

NNSH % 90 100 5 0
95 In the bathroom, the dog bit the man.(7) The man in the bathroom was bitten by the dog. blank(2)

In the bathroom, There was a dog bit the man. The dog bit the man who was in the bathroom.(13)
The dog bit the man in the bathroom.(4) The man in the bathroom was bitten.
The dog bit the man which happened in the bathroom. My dog bit the man who was in the bathroom.
In the bathroom, My dog bit the man. The dog bit the man who is now in the bathroom.
In the bathroom, the dog bit a man. The bathroom was where the man was bitten by a dog.
A man was bit by a dog while he was in the bathroom. The dog bit the man who is in the bathroom.
The dog bit the man inside the bathroom. The dog bit the man at bathroom.
The dog went into the bathroom to bit the man.

NNSL % 80 60 20 10
70 The dog bit the man at the bathroom. The dog bit the man who is in the bathroom.(4) blank(10)

In the bathroom the dog bit the man. The man in the bathroom was bitten by the dog.(2) The man was bitten by the dog in the bathroom.
The dog bit the man in the bathroom.(5) The dog bit the man who stay in the bathroom. The man bit the dog in the bath room
The dog bit the man when he stay in the bathroom. The dog bit the man who in the bathroom.(4)
In the bathroom, the dog bit the man.(5) The dog bit the man in the bathroom.
The dog bit the man while being in the bathroom.
The dog bit the man that the man and the dog are in the bathroom.
The man was bitten by the dog in the bathroom.

ตารางที& 26  (ตอ่)  
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Anne Tyler wrote the book in our living room. (Marenberg, 1991:102)
1 [[Anne Tyler wrote the book] in our living room.] 2 [Anne Tyler wrote [the book in our living room.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 80 10 0

90 Anne Tyler was in our living room when she wrote the book. Anne Tyler wrote the book that is in our living room. The name of the book Ann Tyler wrote was "In our living room
Anne Tyler wrote the book while she was sitting in our living room.The author of the book in our living room is Ann Tyler. Anne Tyler wrote the book, "In Our Living Room".
Anne Tyler wrote the book while she was in our living room. Anne Tyler wrote the book which is in our living room.
Anne Tyler wrote her book in our living room. The book in our living room was written by Anne Tyler.
Anne Tyler wrote the book while in our living room. The book we have in our living room was written by Anne Tyler.

NNSH % 90 100 5 0
95 Anne Tyler wrote the book in our living room.(2) Anne Tyler wrote the book that was in our living room. Anne Tyler wrote the book named "In Our Living Room".

Anne Tyler, sitting in our living room, wrote the book.(2) Anne Tyler wrote the book which lied on our living room. In our living room" is written by Anne Tyler.
Anne Tyler wrote the book while sitting in our living room. Anne Tyler wrote the book that is in our living room.(2) Anne Tyler wrote a book in our; my family's living room.
Anne Tyler wrote the book while in our living room. Anne Tyler wrote the book which was in our living room.(2)Anne Tyler wrote a book in our; a shared living room.
Anne Tyler wrote on the book which is in our living room. Anne Tyler wrote the book which is in our living room.(4) blank(3)
Anne Tyler wrote the book while she was in our living room. The book in our living room was written by Anne Tyler.(2)
Anne Tyler used to write the book in our living room. Anne Tyler is the writer of the book that is in our living room.
Anne Tyler wrote the book in the living room. Anne Tyler wrote the book which was in the living room.
Anne Tyler was in our living room and wrote the book.
Anne Tyler who was in our living room wrote the book.
Anne Tyler was in our living room and writting the book.
In our living room, Anne Tyler wrote the book.
In our living room Anne Tyler wrote the book.
Anne Tyler was in our living room when she wrote the book.
Anne Tyler was staying in our living room and wrote the book.
Anne Tyler was in our living room writing the book.
Anne Tyler is in our living room and wrote the book.

NNSL % 80 60 30 0
70 Anne Tyler wrote the book in our living room.(5) Anne Tyler wrote the book which in our living room.(2) Anne Tyler wrote the book in our living room.

Anne Tyler was in our living room writting the book. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย In our living room Anne Tyler wrote the book.
Anne Tyler is in our living room, wrote the book. Anne Tyler wrote the book in our living room.(2) The book wroted by Anne Tyler in our living room.
Anne Tyler is in our living room and wrote the book. The book in our living room was written by Anne Tyler. Anne Tyler wrote the book about our living room.
Anne Tyler lived in our living room and wrote the book. Anne Tyler wrote the book that in our living room. Anne Tyler wrote the book name Our Living Room.
Anne Tyler writ the book at our living room. The book which Anne Tyler wrote is in our living room. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
Anne Tyler wrote the book, she is in our living room. Anne Tyler writ the book that in our living room. blank(6)
Anne Tyler wrote the book when she is in our living room. The book in our living room, Anne Tyler wrote.
Anne Tyler wrote the book at our living room.(2)
In our living room, Anne Tyler wrote the book.(2)
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย 
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 I bought an old French dictionary. (Brown and Miller, 1980:84)
1 [I bought an [old French] dictionary.] 2 [I bought an old [French dictionary.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 90 100 5 0

95 I bought a dictionary of old French.(4) I bought a French dictionary that is old.(2) I bought an old dictionary that was in french.
I bought a dictionary on the old French language. The French dictionary I bought was old.
I bought a French dictionary, the language was old. I bought a second hand French dictionary.
The dictionary I bought was old French vocabulary. I bought a French dictionary which was quite old.
I bought a dictionary for teaching old French. I bought a second-hand French dictionary.
I bought a dictionary of old French words. I bought a French dictionary which was old.(3)

I bought a French dictionary that was old.
NNSH % 80 100 10 0

90 I bought a dictionary in old French.(2) I bought an old dictionary in  French. I bought a dictionary for an old French people.
I bought an old language version French dictionary. I bought an old French dictionary.(2) I bought an out of date French dictionary.
I bought an old French language dictionary.(2) I bought a French dictionary which was old.(5) blank(2)
I bought a dictionary which use old French. I bought a dictionary which is very old.
I bought an old - French dictionary.(2) I bought an old French - dictionary.
I bought an old style French dictionary. I bought a French dictionary that is old.
I bought an old French language's dictionary. I bought a French dictionary which is old.
I bought a dictionary that used old french language.. I bought an old French dictionary.
I bought a dictionary about old style French. I bought and old dictionary of french.
I bought a dictionary of old  French language.(2) I bought an old dictionary in French language.
I bought an old French vocabulary's dictionary. I bought an old dictionary that has French vocabulary.
I bought a dictionary of old  French words. I bought a French dictionary which is old.

I bought a French dictionary, which was old looking.
The French dictionary which I bought is old.
I bought an old dictionary of French words.

NNSL % 45 100 27.5 0
72.5 I bought an old French dictionary. Old French dictionary was bought by me. I bought an old dictionary from French.

I bought a dictionary which describe old French . Old French dictionary that I bought it. I bought an old French dictionary.
A old French dictionary bought by me. I bought a French dictionary which was old.(2) blank(9)
I bought an ancestor French dictionary. I bought a French dictionary which is old.
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย(3) I bought an old French dictionary.(6)
I bought a dictionary of old French.(2) I bought a French dictionary that is old.

I bought a French dictionary that old.(2)
I bought a French dictionary which is old.
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
I bought an old dictionary of french.(2)
I bought a French dictionary which is old.
I bought a French dictionary that is old.
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I got that stone from an old coin collector. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50)
1 [I got that stone from [an old coin] collector] 2 [I got that stone from an old [coin collector]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 I got that stone from a collector of old coin.(7) I got that stone from an old person who collects coin.

I got that stone from a person who collects old coin. I got that stone from a coin collector who is old.(4)
The person who collects old coin gave me that stone. I got that stone from an elderly coin collector.(3)
I got that stone from inside and old coin collector. The coin collector who I got that stone from was old.

I got that stone from an old collector of coin.

NNSH % 100 90 5 0
95 I got that stone from a collector of old coin.(2) I got that stone from an old collector of coin. From an old coin collector. I got that stone..

I got that stone from a collector who collected old coin. I got that stone from a collector who was old.(3) blank
I got that stone from a collector that collects old coin. I got that stone from a coin collector that is old.
I got that stone from a collector who collect old coin. I got that stone from an old collector who collect the coin.
I got that stone from an old coin collector.(4) I got that stone from a collector who is old.(2)
I got stone from and old - coin collector.(2) I got that stone from an old man who collected coin.
I got that stone from a collector who collects old coin.(5) I got that stone from an old collector of coins.
I got that stone from a collector of old coins.(2) I got that stone from a coin collector who is old.(5)
I got that stone from a collector who collects old coins. I got that stone from an old coin collector who collects a coin.
I got the stone from coin collector who collects old coin. The collector from whom I got that stone is old.

I got stone from and an old-age coin collector.

NNSL % 85 50 32.5 0
67.5 Old coin collector give that stone with me. I got that stone which is from an old coin collector. blank(13)

stone from an old coin collector that I got. I got that stone an old coin collector who is old.
I got a stone from an old coin collector.(2) I got that stone from old collector an coin.
I got stone from an old-coin collector. I got that stone from a coin collector that old.
I got that stone an old coin collector which is old. I got thet stone from old coin collector.(2)
I got that stone from a collector of old coin. I got that stone from the old collector who collects coin.(2)
That stone I got  from a collector who love an old coin . I got that stone from old collector a coin.(2)
I got that stone from an old coin collector.(5)
I got that stone from the collector who collects the old coin.(2)
I got that stone which is an old coin.(2)
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The new car salesman is very nice. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:50)
1 [The new [car salesman] is very nice.] 2 [[The new car] salesman is very nice.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 The car salesman is new and very nice. The salesman who sells new cars is very nice. (5)

The new salesman for cars is very nice. (2) The salesman for new cars is very nice.
The car salesman who is new is very nice. (3) The man who sells new cars is very nice.
The new salesman selling the new cars is very nice. The salesman selling the new cars is very nice.
The car salesman, who is new, is very nice. The new car is very nice and so is the salesman.
The new salesman who sells cars is very nice. (2) The salesman of new cars is very nice.

NNSH % 80 85 17.5 0
82.5 The new salesman who sales the car is very nice. (3) The salesman of new car is very nice. (4) blank (3)

The car salesman, who is new, very nice. The salesman who sales new car is very nice. The new car of the salesman is very nice.
The salesman who sales the new car is very nice. The new car is very nice. The salesman is very nice.
The new, car salesman is very nice. The new - car salesman is very nice. The new car which is sold by the salesman is very nice.
The salesman who is new is very nice. The new car of salesman is very nice. The salesman who sells new car is very nice.
The new salesman who sells the car is very nice. The salesman of new cars is very nice.
The new salesman that sell car is very nice. The salesman the sell a new car is very nice.
The new salesman who sells car is very nice. The salesman who sales the new car is very nice. (2)
The new salesman who sells cars is very nice. (2) The salesman who sell a new car is very nice.
The new car salesman is very. The salesman who sells new car is very nice. (2)
The new salesman selling car is very nice.   (2) The salesman who sells new cars is very nice.
The new salesman of the car is very nice. (2)

NNSL % 65 55 20 20
60 The new car salesman is very nice. (4) เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (3) blank (11)

The new car is very nice. The new car is very nice from salesman. sales man is very nice.
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (2) He is the very nice new car salesman. The salesman is very nice.
The new car salesman is very nice man. Salesman of new car is very nice. The new car from salesman who is very nice.
The new car salesman. The car salesman that new is very nice. The new car is very nice.
He is the very nice car salesman who is new. The new salesman is very nice. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
The new salesman which sells the car is very nice. The salesman who sale new car is very nice. (2)
New salesman of the car is very nice.
The car salesman who is new and very nice.
The car salesman that new is very nice.
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Mary was wearing a red sweater and skirt. (Lyons, 1977:406)
1 [Mary was wearing a [red sweater] and skirt] 2 [Mary was wearing a red [sweater and skirt]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0

100 Mary was wearing a red sweater and a different - colored skirt. Mary was wearing a red sweater and a matching red skirt.
Mary was wearing a skirt and a red sweater.(6) Mary was wearing a red sweater and a red skirt. (4)
Mary was wearing a skirt and a sweater which was red. Mary was wearing a red sweater and red skirt.
Mary was wearing a skirt with red sweater. Mary was wearing a sweater and a skirt that have red colour.
Mary was wearing a sweater that is red with a skirt. Mary was wearing a sweater and a skirt that ware both red.

Mary was wearing a sweater and a skirt which ware both red.
Mary was wearing a sweater and skirt that ware red.

NNSH % 100 100 0 0
100 Mary was wearing a red sweater and a skirt in different color. Mary was wearing a red sweater and  red skirt. (16)

Mary was wearing a red sweater and a skirt. (5) Mary was wearing a red sweater and a skirt, both red.
Mary was wearing a red sweater and skirt in another color. Mary was wearing a sweater and a skirt which are red.
Mary was wearing a red sweater with a skirt. Mary was wearing a sweater which is red, and skirt which is red too.
Mary was wearing a red sweater, and skirt. Mary was wearing both red sweater and skirt.
Mary was wearing a skirt and a red sweater. (6)
Mary was wearing a sweater in red and a skirt.
Mary was wearing a sweater that is red and skirt.
Mary was wearing the sweater that is red color and a skirt.
Mary was wearing the sweater with red color and skirt.
Mary was wearing a red sweater and skirt.

NNSL % 85 100 7.5 0
92.5 Mary was wearing a red of sweater and skirt. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย blank(3)

Mary was wearing a red sweater and a skirt (don't know colour). Mary was wearing a red of sweater and a red of skirt.
Mary was wearing a red sweater and a skirt. (4) Mary was wearing a red sweater and a red skirt. (12)
Mary was wearing a red sweater and a skirt.ความหมายถูก Mary was wearing a red sweater, red skirt.
Mary was wearing a red sweater with a skirt. Mary was wearing a sweater and a skirt which are red.
Mary was wearing a red sweater with skirt. Mary was wearing a sweater is red and a skirt is red.
Mary was wearing a red sweater, skirt. Mary was wearing skirt and sweater which are red.
Mary was wearing a skirt and a red sweater. (3) Mary was wearing sweater and skirt have red.
Mary was wearing a sweater is red and a red skirt. Mary was wearing a red sweater and skirt.
Mary was wearing a sweater that red and skirt.
Mary was wearing a red sweater and skirt. (3)

12
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John loves old cities and villages. (Kooij, 1971:112)
1 [John loves [old cities] and villages] 2 [John loves old [cities and villages]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 John loves old cities as well as villages. John loves both old cities and villages.

John loves old cities, as well as, villages. John loves cities and villages that are old.
John loves villages and cities which are old. John loves cities and villages that were old.
John loves villages and he also loves old cities. John loves cities and villages which are old.
John loves villages and old cities. (5) John loves old cities and old villages. (6)
John loves villages as well as old cities.

NNSH % 95 100 2.5 0
97.5 John loves cities that are old and villages. John love his former cities and villages. John loves ancient cities and villages.

John loves cities that old and villages. John loves both old cities and old villages. (2)
John loves old cities and also villages. John loves both old cities and villages.
John loves old cities and he also loves villages. John loves cities and villages of old history.
John loves old cities and the generral villages. John loves old cities and old villages. (12)
John loves old cities and villages from different eras. John loves old cities and villages.
John loves the cities which are old and villages. John loves old villages and old cities.
John loves villages and old cities. (6) John loves villages and cities, which are old.
John loves villages, and old cities.
John loves old cities and villages. (5)

NNSL % 80 90 15 0
85 John loves cities that old and villages. John love the cities and villages which are old. blank(4)

John loves cities where are old and loves villages. John loves old cities and old villages. (15) John love cities and villages which he ever stayed.
John loves old cities and loves villages. John loves the cities and villages which are old. John loves villages in the old cities.
John loves villages and old cities. (4) John loves old cities and villages.
John loves villages and old cities.
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย  (3)
Old cities and villages John was loves.
John loves old cities and villages. (4)
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Mary likes sweet apples and biscuits. (พัชรี  พลางวงศ์, 2526:89)
1 [Mary likes [sweet apple] and biscuits.] 2 [Mary likes sweet [apples and biscuits.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 5 0

95 Mary likes biscuits and she also likes sweet apples. Mary likes apples and biscuits that are both sweet. (2) Mary likes biscuits with sweet apples together. 
Mary likes apples that are sweet and biscuits. (2) Mary likes apples and biscuits that are sweet. 
Mary likes biscuits and apples that are sweet. Mary likes apples and biscuits which are sweet. 
Mary likes biscuits and sweet apples.  (4) Mary likes both sweet apples and biscuits. 
Mary likes sweet apples and plain biscuits. Mary likes sweet apples and sweet biscuits. (4)
Mary likes to eat sweet apples and biscuits. 

NNSH % 100 100 0 0
100 Mary likes apples that are sweet and also biscuits. Mary likes apples and biscuits that are sweet. 

Mary likes apples that are sweet and biscuits. Mary likes apples and biscuits which are sweet. 
Mary likes apples that is sweet and biscuits. (2) Mary likes sweet apple and sweet biscuits. 
Mary likes apples that sweet and biscuits. Mary likes sweet apples and sweet biscuits. (16)
Mary likes apples which are sweet and biscuits. Mary likes the dish which the ingredients are sweet apples and biscuits. 
Mary likes biscuits and sweet apples. (6)
Mary likes sweet apples and also biscuits. 
Mary likes sweet apples and biscuits in some other tastes. 
Mary likes sweet apples and plain biscuits. (2)
Mary likes sweet apples and she also likes biscuits. 
Mary likes sweet apples and biscuits. (3)

NNSL % 85 80 10 10
80 Mary likes apples that sweet and biscuits. (2) Mary likes apples and biscuits have sweet. (2) blank(6)

Mary likes apples which are sweet and biscuits. Mary likes apples and biscuits that sweet. Mary likes eat sweet apples with biscuits. 
Mary likes biscuits and sweet apples. (4) Mary likes sweet apples and biscuits together. 
Mary likes sweet apples, biscuits. Mary likes sweet apples and sweet biscuits. (10)
Mary likes sweet apples. Mary likes biscuits. Mary likes sweet apples, sweet biscuits. 
Mary likes sweet of apples and biscuits. (2) Mary likes sweet of apples and sweet of biscuits. 
Mary likes sweet apples and biscuits. (6)
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My brother teaches history in a school for young boys and girls. (ปรับปรุงจาก Brown and Miller, 1980:84)
1 [My brother teaches history in a school for [young boys] and [girls]] 2 [My brother teaches history in a school for young [boys and girls]]    

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 My brother teaches history in a school for girls and also for young boys. A school for young boys and girls, is where my brother teaches history. 

My brother teaches history in a school for girls and young boys.(6) My brother teaches history  in a school for young children.
My brother teaches history in a school for young boys and older girls. My brother teaches history  in a school for young people.
My brother teaches history in a school that had girls and young boys. My brother teaches history for young people in a school.
My brother teaches history to young boys and girls in a school. My brother teaches history in a school for both young boys and girls.

My brother teaches history in a school for young boys and young girls.(4)
My brother works in a primary school as a history teacher.

NNSH % 20 100 40 0
60 A school where my brother teaches history is a school for young boys and girls. In a school for young boys and girls, my brother teaches history.(2) My brother is a school teacher who teaches history to young boys and girls

My brother teaches history for girls and school for young boys. My brother history work in elementary school. My brother teaches history for young boys and girls at a school.
My brother teaches history in a school for girls and only young boys. My brother teaches history for in a multi - gender school.  My brother teaches history for young boys and girls in a school.(10)
My brother teaches history in a school for young boys and also for girls . My brother teaches history in a school for young boys and girls. My brother teaches history for young boys and girls.

My brother teaches history in a primary school. My brother teaches history to young boys and girls.
My brother teaches history in a school for young boys and girls.(2)  My brother teaches young boys and girls history.
My brother teaches history in a school that is for young boys and girls. My brother teaches history subject which is made  
My brother teaches history in a school that only young boys and girls. for young boys and girls in a school.
My brother teaches history in a school which is for young boys and girls.(3)
My brother teaches history in a young boys and girls' school.
My brother teaches history subject in a school only for young boys and girls.
My brother work at the school provided for young boys and girls.
My brother teaches history for young boys and girls in a school.
My brother teaches history in a schoo for young boys and in a school for young girls.
My brother teaches history in a school for the youngs.
My brother teaches history in a school for young boys and young girls.

NNSL % 15 90 37.5 10
52.5 My brother teaches history in a school for girls and young boys. My brother teaches history for young boys and girls in a school. blank(10)

My brother teaches history in a school for young boys and girls.(2) My brother teaches history in a school for children. My brother teaches history for young boys and girls in a school.(3)
My brother teaches history in a kiddener school. My brother teaches history for young boys and girls who in a school.
My brother teaches history in a school for young boys and girls.(2) My brother teaches history for young boys and girls.
My brother teaches history in a school that for young boys and girls.(2) My brother teaches history in a school which for young boys and girls.
My brother teaches history in a school where is for young boys and girls. My brother teaches history is  a children school.
In a school for young boys and girls, my brother teaches history.
My brother teaches history for young boys and girls in a school.
My brother teaches history in a school for young boys and young girls.(3)
My brother teaches history.He work in a school for young boy and girl.
My brother teaches in a school for history for boys and girls.

My brother teaches history in a school for young boys and girls.(3)
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The boy and the girl’s uncle stayed for dinner.
1 [[The boy and the girl]’s uncle stayed for dinner.] 2 [The boy and [the girl’s uncle] stayed for dinner.] 

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 Both the boy and the girl's uncle stayed for dinner. The boy stayed for dinner and so did the girl's uncle.

The boy as well as the girl's uncle stayed for dinner. The boy stayed for dinner and the girl's uncle  stayed for dinner.
The uncle of both the boy and the girl stayed for dinner. (2)The boy stayed for dinner and the girl's uncle also stayed for dinner.
The uncle of the boy and the girl stayed for dinner. (6) The boy stayed for dinner, as well as, the girl's uncle.

The girl’s uncle and a boy stayed for dinner.
The girl's uncle and the boy stayed for dinner. (4)
The girl's uncle stayed for dinner as well as the boy.

NNSH % 100 100 0 0
100 A uncle of the boy and the girl stayed for dinner. The  boy and the girl's uncle stayed for dinner. (2)

The boy's uncle and the girl's uncle stayed for dinner.(2) The boy and her uncle stayed for dinner.
The boy and the girl have an uncle, who stayed for dinner.The boy and the old man (the girl's uncle) stayed for dinner.
The boy, the girl and their uncle stayed for dinner. The boy and the uncle of the girl stayed for dinner. (5)
The uncle of both the boy and the girl stayed for dinner. (3)The boy and uncle of the girl stayed for dinner. (5)
The uncle of the boy and the girl stayed for dinner. (12) The boy, together with the uncle of the girl stayed for dinner

The girl's uncle and the boy stayed for dinner. (3)
The uncle of the girl and the boy stayed for dinner.
The uncle of the girl stayed for dinner with the boy. 

NNSL % 60 90 15 10
75 เขียนแต่ความหมายภาษาไทย เขียนแต่ความหมายภาษาไทย  (2) blank(6)

The boy and the girl’s uncle stayed for dinner. (2) The boy and the girl’s uncle stayed for dinner. (5) The boy and the girl’s stayed for dinner with uncle.
The  boy's uncle and the girl's uncle stayed for dinner. (4)The boy and the uncle of the girl stayed for dinner. Uncle stayed for dinner with the boy and the girl.
The uncle of boy and girl stayed for dinner. (4) The boy and uncle of the girl stayed for dinner. The boy and the girl’s uncle are stay wait dinner.
Their uncle stayed for dinner. The boy have dinner with the girl’s uncle. The boy and the girl’s uncle are stay for dinner.

The boy have dinner with the uncle of the girl.
The girl's uncle and the boy stayed for dinner. (5)
The uncle of girl and the boy stayed for dinner.
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John and Henry’s sister came to see me yesterday. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:70)
1 [[John and Henry]’s sister came to see me yesterday]. 2 [John and [Henry’s sister] came to see me yesterday.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 90 100 5 0

95 John's sister and Henry's sister came to see me yesterday. Henry's sister and John came to see me yesterday. (4) blank
The sister of both John and Henry came to see me yesterday. (3) Henry's sister and John came to seeme yesterday.
The sister of John and Henry came to see me yesterday. (2) John came to see me with Henry’s sister.
The sister of John and Henry came to see me. John came to see me yesterday with Henry’s sister.
Yesterday the sister of John and Henry came to see me. Yesterday Henry's sister and John came to see me.
Yesterday, the sister of both John and Henry came to see me. Yesterday, John as well as Henry's sister came to see me.

Yesterday, John came to see me, as well as, Henry's sister.
NNSH % 90 100 5 0

95 The sister of both John and Henry came to see me today. Henry's sister and John came to see me today. blank
A sister of John and Henry came to see me yesterday. Henry's sister and John came to see me yesterday. (5) John came to see me yesterday and so did Henry's sister.
Henry's sister, who is also John's sister, came to see me yesterday. John and sister of Henry came to see me yesterday. (4)
John's sister and Henry's sister came to see me yesterday. (3) John and the sister of Henry came to see me yesterday. (2)
Sister of John and Henry came to see me yesterday. (4) John accompanied by Henry's sister came to see me yesterday.
The sister of both John and Henry came to see me yesterday. (4) John come to see me with Henry's sister yesterday.
The sister of John and Henry came to see me yesterday. (4) John come with Henry's sister to see me yesterday. (2)

John togeter with Henry's sister came to see me yesterday.
John, together with Henry's sister, came to see me yesterday.
John, together with the sister of Henry, came to see me yesterday.
John and Henry's sister came to see me yesterday.

NNSL % 35 80 32.5 10
57.5 John's sister and Henry's sister came to see me yesterday. Both John and Henry's sister came to see me yesterday. blank(15)

A sister of both John and Henry came to see me yesterday. Henry's sister and John came to see me yesterday. John and Henry's sister came yesterday.
John and the sister of Henry came to see me yesterday. John and the sister of Henry came to see me yesterday. (2) เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
เขียนแต่ความหมายภาษาไทย John and Henry's sister came to see me yesterday. (7)
John and Henry's sister came to see me yesterday. The sister of Henry and John came to see me yesterday.
The sister of John and Henry came to see me yesterday. Yesterday, John and Henry's sister came to see me.(2)
Yesterday John and Henry's sister came to see me. (2)
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Old men and women were left at the village. (Kooij, 1971:64)
1 [Old [men and women] were left at the village.] 2 [[Old men] and women were left at the village.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 90 0 0

100 Both the elderly men and women were left behind at village. Women and old men were left at the village. (5) The elderly men went  onward, and the elderly women were left behind at village.
Elderly people were not taken from the village. The women and old men were left behind at the village.
Old men and old women were left at village. (6) The women and old men were left at the village. (2)
Only the old men and old women were left behind at village. All women and old men were left at the village.
The old men and the old women were left at village.

NNSH % 95 95 5 0
95 Both old men and women were left at the village. Men who are old, and women were left at the village. Old men and women are the only group left at the village.

Old men and old women were left at the village. (13) Old men and a women were left at the village. blank
Old men and women were left behind at the village. Old men and all women were left at the village.
Old men, and old women were left at the village. Old men and not - old women were left at the village.
Old people were left at the village. (3) Old men and women in different ages were left at the village.

Old men and women were left at the village.
Old men and young women were left at the village. (2)
Old men, together with women, were left at the village.
Old men and women were left at the village. (2)
Someone left the old men and women at the village.
Women and old men were left at the village. (6)
Women with any age and old men were left at village.

NNSL % 65 60 0 20
80 Old men and old women were left at the village. (10) Old men and women were left at the village. (4) blank(5)

Old men and old women both were left at the village. The men is old and a women, there were left at the village.At the village left have were old men and women.
The men that old and women that old were left at the village. The men that old and women were left at the village. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (4)
The old men and the old women were left at the village. Women and old men were left at the village. (3) Old men and old women left at the village.

เขียนแต่ความหมายภาษาไทย Old men and women left at village.
Old men and young women were left at the village. Old men and women were live at the village.
Old men left at the village and women. Old men and women used to live at the village.

Old men left at the village and women.

13
0 
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Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (Praromrat  Jotitkasthira,  2006:386)
[Mr. Smith is talking to [a boy and a girl] with red hair.] [Mr. Smith is talking to a boy and [a girl with red hair.]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 Mr. Smith is speaking to a girl with red hair and a boy. Mr. Smith is talking to  a girl with red hair and a boy. 

Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has red hair. (2)
Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.
Mr. Smith is talking to a boy and a girl who have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl. The girl has red hair. 
Mr. Smith is talking to a boy and a girl, both of whom have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a red haired girl.
Mr. Smith is talking to a boy and a girl, both with red hair. (2) Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy with red hair. 
Mr. Smith is talking to a boy and girl who both have red hair. Mr. Smith is talking to a girl with red hair and also to a boy.
Mr. Smith is talking to a boy with red hair and a girl with red hair. Mr. Smith is talking to a girl with red hair. 
Mr. Smith is talking to a boy with red hair as well as a girl with red hair. Mr. Smith is talking to a red - haired girl and boy 

NNSH % 100 90 5 0
95 Mr. Smith is talking to a boy and a girl and both of them have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl which girl has red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with his red hair. 

Mr. Smith is talking to a boy and a girl that both have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has got red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with Mr. Smith's red hair. 
Mr. Smith is talking to a boy and a girl which both of them have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has red hair. (3)
Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a red - haired girl. (3)
Mr. Smith is talking to a boy and a girl who both have red hair. (4) Mr. Smith is talking to a boy and a red-hair girl. (2)
Mr. Smith is talking to a boy and a girl who have got red hair. Mr. Smith is talking to a boy and another girl who has red hair. 
Mr. Smith is talking to a boy and a girl who have red hair. (both boy and girl) Mr. Smith is talking to a boy and another red - hair girl. 
Mr. Smith is talking to a boy and a girl, both with red hair. Mr. Smith is talking to a boy, and a girl who has red hair. 
Mr. Smith is talking to a boy and a girl. Both have red hair. (2) Mr. Smith is talking to a boy. He also talks to a girl who has red hair too. 
Mr. Smith is talking to a boy, and a girl which both have red hair. Mr. Smith is talking to a children, one is boy, another is a girl with red hair. 
Mr. Smith is talking to a red - hair boy and a red - hair girl. Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy. (2)
Mr. Smith is talking to a red - haired boy and a red - haired girl. (4) Mr. Smith is talking with a boy, and a girl with red hair.
Mr. Smith is talking to a red hair boy and a red hair girl. 

NNSL % 65 65 25 10
65 Mr. Smith is talking about a girl with red hair to a boy. เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย blank(7)

Mr. Smith is talking to a boy and a girl, they have red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl who has red hair. (2) Mr. Smith is talking about red hair with a boy and a girl. (2)
Mr. Smith is talking to a boy with red hair and a girl  with red hair. (2) Mr. Smith is talking to a boy and a girl whose hair is red. Mr. Smith who have red hair is talking to a boy and a girl. (2)
Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy with red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a red hair girl. Mr. Smith is talking with red hair to a boy and a girl. 
Mr. Smith is talking to a red hair boy and a red hair girl. (5) Mr. Smith is talking to a girl with red hair and a boy. (2) Mr. Smith is talking to a boy and a girl about is red hair. 
Mr. Smith is talking to childent with red hair. Mr. Smith is talking to a red hair girl and a boy. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair.
Mr. Smith is talking with a red hair boy and a girl. Mr. Smith is talking with a boy and a red hair girl. (2)
Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. Mr. Smith is talking to a boy and a girl with red hair. (3)
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Martha loves teaching and tending small children. (Praromrat  Jotitkasthira, 2006:387)
1  [Martha loves [teaching and tending] small children.] 2  [Martha loves [teaching and [tending small children.]]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 Martha loves teaching and tending to small children. Martha loves both teaching and tending small children.

Martha loves teaching and also loves tending to small children. Martha loves teaching small children and tending small children. (3)
Martha loves teaching as well as tending small children. Martha loves teaching small children and tending them too.
Martha loves teaching, and she also tends children. Martha loves teaching small children and tending them.
Martha loves tending small children and teaching. (3) Martha loves teaching small children and tending to them. (3)
Martha loves tending small children as well as teaching. Martha loves tending to small children while she is teaching.
Martha loves tending to small children and teaching. (2)

NNSH % 85 90 12.5 0
87.5 Martha loves teaching and she also loves tending small children. Martha loves both teaching and tending small children. blank (2)

Martha loves teaching and tending only small children. Martha loves both teaching small children and tending them. Martha loves teaching and now she is tending small children.
Martha loves teaching anybody and tending small children. Martha loves to teach and tend small children. Martha loves tending small children.
Martha loves teaching children and tending only small children. Martha loves teaching small children and loves tending them. (2) Martha loves teaching small children.
Martha loves tending small children and teaching. (5) Martha loves teaching small children and tending small children. (6)
Martha loves tending small children, and teaching. Martha loves teaching small children and tending them too.
Martha loves the teaching career and loves tending the small children career.Martha loves teaching small children and tending them. (2)
Martha loves to teach (in general) and tend small children. Martha loves teaching students and tending small children.
Martha loves to teach but loves to only tend the small children . Martha loves teaching small children and loves tending small children.
Martha loves teaching and tending small children. (4) Martha loves to teach small children and tend small children.
Martha loves tending small children. Teaching and tending small children is what Martha loves.

Martha loves teaching small children.
NNSL % 65 45 35 10

55 Martha loves teaching and tending that small children. (2) Martha loves both teaching and tending small children. Martha loves teaching and tending small children.
Martha loves teaching. Martha loves tending small children. (2) Martha loves both teaching small children and tending small children.Martha loves teaching and tending small group of children.
Martha loves tending small children and teaching. (2) Martha loves teaching small children and loves tending them. Martha loves teaching and tending children who is small.
Martha loves teaching and tending small children. (6) Martha loves teaching small children and tending small children. (2)blank (15)
Teaching and tending small children have Martha loves it. Martha loves teaching small children and tending them.

Martha loves teaching small children that she is tending.
Martha loves teaching small children. Martha loves tending small children.
Martha loves tending small children and teaching.



133 

ตารางที& 26  (ตอ่)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
13

3 

The famous poet and the professor came to my office yesterday. (ปรับปรุงจาก สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:70)
1 [The [famous poet] and [the professor] came to my office yesterday.] 2 [The famous [poet and the professor] came to my office yesterday.]]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 70 100 15 0

85 The famous poet who is a professor came to my office yesterday. (2) Both the famous poet and the professor came to my office yesterday. (2) The famous poet and the famous professor
The man who is a famous poet and  professor came to my office yesterday. Both the famous poet as well as the professor came to my office yesterday.  came to my office yesterday. (2)
The man who is a famous poet and the professor came to my office yesterday. The famous poet  came to my office  yesterday and the professor came too. Yesterday, both the famous poet and
The person who is both a famous poet and a professor came to my office yesterday. (2)The professor and the famous poet came to my office yesterday. (2)  professor came to my office.
Yesterday the professor, who is a famous poet, came to my office. The professor came to my office yesterday as well as the famous poet.

The professor, and also the famous poet, came to my office yesterday.
Yesterday, the famous poet and the professor came to my office.
Yesterday, the famous poet,as well as, the professor came to my office.

NNSH % 30 95 37.5 0
62.5 The famous poet who was also the professor came to my office yesterday. The professor and the famous poet came to my office yesterday.(6) The professor came to my office yesterday.

a person came to my office yesterday,  he/she was a famous poet and also a professor.The poet was famous and the professor came to my office yesterday. The famous poet came to my office yesterday.
The famous poet who is also professor came to my office yesterday. The famous poet, together with the professor, came to my office yesterday. The famous poet and the famous 
The professor who was a famous poet came to my office yesterday. The famous poet, together with another the professor came to my office yesterday. professor came to my office yesterday. (10)
The famous poet who is the professor came to my office yesterday. The famous poet came to my office yesterday with the professor. The poet and the professor who are 
The famous poet and the professor came to my office yesterday. The famous poet came to my office with the professor yesterday. famous came to my office yesterday. (2)

The famous poet and the professor are the two person who came to my office yesterday.Yesterday, the famous poet and
The famous poet and the ordinary professor came to my office yesterday. the professor came to my office.
The famous poet and the professor came to my office yesterday.(3)
2 people came to my office yesterday : a famous poet and a professor.
Both the famous poet and the professor came to my office yesterday.
The famous poet and his professor came to my office yesterday.

NNSL % 15 100 42.5 0
57.5 The famous poet and the famous professor came to my office yesterday. Both the famous poet and the professor came to my office yesterday. blank(11)

The famous poet who is professor came to my office yesterday. เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย (3) Yesterday, the famous poet and the 
One people came to my office yesterday. The famous poet and the professor came to my office yesterday. (5) professor came to my office.

The poet that famous and the professor came to my office yesterday. The famous poet and the famous professor
The poet who is famous and the professor came to my office yesterday.  came to my office yesterday. (4)
The professor and the famous poet came to my office yesterday. (6) เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย
Two people came to my office yesterday.
Yesterday the famous poet and the professor came to my office.
Yesterday, the famous poet and the professor came to my office.
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John told us that Mary died yesterday. (Ha, 2005:112)
1  [John told us [that Mary died yesterday.]] 2  [John told us [that Mary died] yesterday.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 "Mary died yesterday", John told us. John told us yesterday that Mary had died.

“Yesterday, Mary died,” said John to us. Yesterday John told us that Mary died yesterday.
John told us that Mary died just yesterday. Yesterday John told us that Mary died.
John told us that yesterday Mary died. Yesterday, John told us Mary died.
Mary died yesterday and John told us. Yesterday, John told us that Mary died. (6)
Mary died yesterday, John told us. (4)
We were told by John that Mary died yesterday.

NNSH % 100 100 0 0
100 John told us Mary died yesterday . It was yesterday that John told us that Mary died.

John told us that it was yesterday when Mary died. John told us yesterday that Mary died. (7)
John told us that Mary died. Yesterday John told us that Mary had died.
John told us that Mary has just died yesterday. Yesterday, John told us that Mary died. (2)
John told us that Mary just died day before. Yesterday, John told us that Mary died. (7)
John told us that Mary just died yesterday. Yesterday, John told us that Mary had died.
John told us that Mary was died yesterday . Yesterday, John told us that Mary has already died.
John told us that Mary who just died yesterday.
John told us that Mary's death occurred yesterday.
John told us that yesterday Mary died . (3)
John told us that yesterday, Mary died. (2)
Mary died yesterday is what John told us.
Mary died yesterday.
John told us that Mary died yesterday . (4)

NNSL % 100 75 12.5 0
87.5 John told us yesterday Mary was died. John told us about Mary died yesterday. blank(3)

John told us that Mary died on yesterday. (2) John told us yesterday that Mary died. (4) John told that we and Mary died yesterday.
John told us Mary died once day ago. John told us yesterday. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
John told us that Mary died in yesterday. (3) Yesterday, John told us that Mary died. (9)
John told us that Mary died since yesterday.
John told us that yesterday Mary died. (3)
John told us that yesterday Mary was died.
Mary died yesterday that John told us. (2)
Mary died yesterday.
John told us that Mary died yesterday. (5)
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We saw the birds were flying from the window. (พัชรี  พลางวงศ์, 2526:94)
1 [We saw [the birds were flying from the window.]] 2  [We saw [the birds were flying] from the window.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 We could see there were birds flying out from the window. From the window we could see the birds flying.

We saw that it was from the window that the birds we flying from. From the window we saw the birds flying.
We saw that the birds were starting at the window and flying From the window, we saw the birds flying.
We saw the birds begin to fly from the windowsill. From the window, we saw the birds were flying.
We saw the birds flying out of the window. It was from the window that we saw the birds were flying.
We saw the birds that were flying away from the window. (2) The birds were flying outside while we watch from the window.
We saw the birds that were flying from the window. We look out of the window and saw birds flying.
We saw the birds were flying through and out the window. We saw from the window that the birds were flying. (3)
We saw the birds which were flying from the window.

NNSH % 100 100 0 0
100 We saw the birds were flying from the window. From the window we looked at and saw birds flying.

The birds were flying from the window and we saw them. From the window we saw the birds flying. (2)
The birds were flying from the window, we saw. From the window, we saw the birds flying.
The birds which we saw were flying from the window. From the window, we saw the birds were flying away.
We saw that the birds flew out from the window. From the window, we saw the birds were flying. (5)
We saw that the birds were flying away from the window. Looking through window, we saw the birds flying.
We saw that the birds were flying from the window. We saw from the window that the birds were flying.
We saw the birds coming out from the window. We saw from the window, the birds were flying.
We saw the birds that were flying from the window. (2) We saw the bird flying out from the window.
We saw the birds that were flying out of the window. We saw the birds from the window, flying.
We saw the birds were flying away from our window. We saw the birds were flying as we were watching from the window.
We saw the birds were flying away from the window. We saw the birds were flying looking through the window.
We saw the birds were flying from the window to other place. We saw the birds were flying through the window.
We saw the birds were flying out from the window. We saw the birds were flying throughout the window.
We saw the birds were flying out of window. We stayed at the window and saw the birds were flying.
We saw the birds were flying through the window.
We saw the birds which were flying away from the window. (2)
We saw the birds which were flying from the window.

NNSL % 75 80 12.5 10
77.5 เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (2) From the window  we saw the birds were flying. blank(9)

We saw the birds were flying from the window. (4) From the window, we saw the birds were flying. (4)
The birds flying from the window. (2) From the window, we saw the birds were flying.
The birds were flying from the window. We saw the birds were flying from the window.
We saw the birds are flying from that the window. The birds were flying, we saw them from the window.
We saw the birds that flying from window. We are at window to see the birds were flying. .
We saw the birds that were flying from the window. (2) We saw the birds flying from the window. (2)
We saw the birds were flying. The birds were flying from the window. We saw the birds from the window were it flying .
We saw the birds who were flying from the window to the air. We saw the birds were flying when he stay at the window.

We saw the birds were flying when we stand at the window.
We saw the birds were flying. We are at window.
While we look on the window, we saw the birds were flying.
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He had a date with a girl from a country that he has never seen. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:52)
1 [He had a date with a girl from [a country that he has never seen]] 2 [He had a date with [a girl from a country] that he has never seen]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 He had a date with a girl from a country,he'd never been to before. A girl who he didn’t  know, lived in the country and he has a date with her.

He had a date with a girl that He had never been the country. He had a date with a country girl that he has never seen.
He had a date with a girl who came from a country that he has never seen. He had a date with a foreign girl who he has never seen.
He had a date with a girl who came from a country which he had never seen. He had a date with a girl from a country,he had never seen the girl before. (2)
He had a date with a girl whose country he has never seen. He had a date with a girl he had never seen.
He had a date with a girl, she is from a country he has never seen. He had a date with a girl he has never seen, who is from a country.
He has a date with a girl from a country he hadn’t yet seen before. He had a date with a girl he'd never seen the girl before.
He has never been to the country where the girl who he had a date with was from. He had never met the girl from a different country before his date with her.
He has never seen the country where the girl who he had a date with was from. He has never seen the girl from a country he had a date with.
The girl he has a date with was from a country he has never seen.

NNSH % 100 100 0 0
100 He had a date with a girl came from a country where he has never seen. He had a blind date with a girl who came from a country.

He had a date with a girl from a country and he has never seen that country before. He had a date with a country girl that he has never seen.
He had a date with a girl from a country somewhere he has never seen. He had a date with a country girl who he has never met.
He had a date with a girl from a country that he had never heard or visited before. He had a date with a foreign girl who he had never seen before.
He had a date with a girl from a country that he has never known that country before. He had a date with a girl from a country who he has met before.
He had a date with a girl from a country that he has never seen. He had a date with a girl from a country, who he has never meet.
He had a date with a girl from a country that he's never been to. He had a date with a girl he had never seen who came from a country side.
He had a date with a girl from a country where he has never been. He had a date with a girl he has never seen who comes from a country.
He had a date with a girl from a country where he has never seen. (2) He had a date with a girl that he has never seen coming from a country.
He had a date with a girl from a country which he had never seen. He had a date with a girl that he has never seen.
He had a date with a girl from a country which he has never seen the country. He had a date with a girl which he has never seen.
He had a date with a girl from a never seen country. He had a date with a girl who he has never seen from a country.
He had a date with a girl that came from a country that he has never seen. He had a date with a girl who he has never seen from a different country.
He had a date with a girl who came from a country he had never seen. He had a date with a girl who he has never seen who comes from a country.
He had a date with a girl whose country he has never seen. (2) He had a date with a girl who he has never seen, from a country.
He had a date with an unseen - country girl. He had a date with a girl whom he has never seen from a country.
He has never seen a country of the girl whom with whom he had date. He had a date with a girl, who he has never seen, from a country.
He has never seen the country of the girl who has a date with. He had a date with an unseen girl from a country.

He had a date with an unseen girl.
He has never seen a girl from a country with whom he had date.

NNSL % 85 70 22.5 0
77.5 He and a girl from a country that he has never seen had a date. He had a date but he has never seen with a girl from a country. He had a date with a girl from a country that he has never seen.(2)

He had a date with a girl (from a country) that he has never seen. He had a date with a girl from a country (that he has never seen). blank (7)
He had a date with a girl from a country which he has never visit. He had a date with a girl from a country. He has never seen a girl. (3)
He had a date with a girl from a country, a country he has never seen. He had a date with a girl from a country. He has never seen her.
He had a date with a girl from a country. He has never seen a country where the girl live.He had a date with a girl that he has never seen from a country.
He had a date with a girl from a country. He has never seen a country. (2) He had a date with a girl that he has never seen, from a country.
He had a date with a girl from a country. He has never seen the country. (2) He had a date with a girl who he has never seen before from a country.
He had a date with a girl who came from a country which he has never seen. He had a date with a girl who he has never seen from a country.
He had a date with a girl who from a country that he has never seen. He had a date with a girl who he has never seen. She come from a country.
He has never seen a country with a girl from. He has neverseen a girl. (2)
He has never seen a country. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
He had a date with a girl from a country that he has never seen. (4)
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We saw a boy with the book that had no jacket. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:51)
1 [We saw [a boy with the book] that had no jacket] 2 [We saw a boy with [the book that had no jacket]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 The boy with the book was not wearing a jacket The book with no jacket was with the boy we saw.

We saw a boy that has no jacket with the book. (2) The boy's book had no jacket on it.
We saw a boy who had a book and had no jacket. We saw a boy with the book which had no jacket. (2)
We saw a boy with the book that didn't have a book-sleeve. We saw a boy with the book, the book had no jacket. (2)
We saw a boy without a jacket who had the book. (2) We saw a boy, who didn't have no a jacket, with the book. 
We saw the boy that had no jacket and had a book. We saw the book with no jacket, a boy had it.
We saw the boy who wasn't wearing a jacket had the book. We saw the boy with a jacketless book. (2)
We saw the boy with no jacket with the book .

NNSH % 100 95 2.5 0
97.5 The boy with the book we saw had no jacket. We saw a boy with a book, which had no cover. We saw a boy, a book, but we didn't see jacket.

We saw a boy not wearing a jacket with the book. We saw a boy with no - jacketed book. (2)
We saw a boy that has no jacket with a book. We saw a boy with the book that had no cover.
We saw a boy that has no jacket with the book. We saw a boy with the book that had no jacket.
We saw a boy that has no jacket, with the book. (2) We saw a boy with the book that has no covering.
We saw a boy that hold the book but he didn't wear jacket. We saw a boy with the book which had no jacket. (8)
We saw a boy that isn't wearing a jacket with a book. We saw a boy with the book with no cover.
We saw a boy who had no jacket carried his book. We saw a boy with the book without the jacket.
We saw a boy who had no jacket carrying his book. We saw a boy with the book, which had no jacket.
We saw a boy who had no jacket holding the book. We saw the book that had no jacket.
We saw a boy who had no jacket with a book. We saw the boy with a jacketless book.
We saw a boy who had no jacket with the book. (4)
We saw a boy who had no jacket.
We saw a boy with no jacket carried a book.
We saw a boy without a jacket with a book.
We saw a boy without jacket carring a book.

NNSL % 85 75 10 10
80 We saw a boy with the book has no jacket. A boy with the book that has no jacket that we saw him.blank(13)

We saw a boy with the book that has no jacket. (4) We saw a boy with the book that has no jacket. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย
We saw a boy has no jacket with the book. (2) We saw a boy and the book its had no jacket.
We saw a boy has no jacket with the boy's book. We saw a boy who carried the book which had no jacket.
We saw a boy that has no jacket with the book. (4) We saw a boy with the book that has no cover.
We saw a boy who had no jacket with the book. We saw a boy with the book which had no jacket. (2)
We saw a boy who had no jacket, he carried the book. We saw a boy with the book, the book has no jacket.
We saw a boy with the book, the book has no jacket. We saw a boy with the no jacket book.
We saw a boy with the book. That boy has no jacket.
We saw a no jacketboy with the book.
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He lived on a street near the post office which was always full of people. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:52)
1 [He lived on a street near [the post office which was always full of people]] 2 [He lived on [a street near the post office] which was always full of people]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 He lived on a street near the busy post office. (3) He lived on a busy street near the post office.

He lived on a street near the post office, and the post office was always full of people. He lived on a street near the post office, and the street was always full of people.
He lived on a street near the post office, the post office was always full of people. He lived on a street which was always full of people and near the post office. (2)
He lived on a street which was near the busy post office. He lived on a street which was always full of people near the post office.
The post office near the street where he lived was always full of people. The street he lived on near the post office, was always full of people.
The post office which was always full of people was near the street where he lived. (2) The street he lived on was always full of people, near the post office.
The post office which was always full of people, but it was on a street close where he lived.The street near the post office was always full of people, and he lived there.

The street the man lived on was always full of people.
The street where he lived was always full of people.

NNSH % 100 100 0 0
100 He lived near the post office which was always full of people. A street on which he lived was always full of people.

He lived on a busy street near the post office. He live on a street, which was always full of people, near the post office.
He lived on a street near the always full of people post office. (2) He lived on a constantly crowded street near the post office.
He lived on a street near the crowded post office . (3) He lived on a crowded street near the post office. (3)
He lived on a street near the post office and the post office was always full of people. (2) He lived on a street near the post office and the street was always full of people.
He lived on a street near the post office and this post office always full of people. He lived on a street near the post office that always busy.
He lived on a street near the post office that always full of people. He lived on a street that was always full of people and is near the post office .
He lived on a street near the post office where the was always full of people. He lived on a street where was always full of people.
He lived on a street near the post office which was always full of people. He lived on a street which was always full of people and near the post office . (4)
He lived on a street near the post office, which was always full of people. (2) He lived on a street which was always full of people and was close to the post office .
He lived on a street near the post office. The post office was always full of people. (2) He lived on a street which was always full of people, near the post office .
He lived on a street near the post office. the post office, always full of people. He lived on a street which was always full of people. (2)
He lived on a street near the post office. This post office was always full of people. He lived on a street which was always full of people. It's near the post office.
The post office which is near a street he live was always full of people. He lived on a street, which was always full of people, and near the post office .

NNSL % 80 55 22.5 10
67.5 He live on a street near the post office. The post office was always full of people.He live on a street near the post office. A street was always full of people. blank(10)

He lived on a He lived on a street near the post office. A street was always full of people. Which was always full of people that he live on a street near the post office .
He lived on a street near the post office that always full of people. He lived on a street that always full of people and near the post office . Near the post office have full of people
He lived on a street near the post office that was always full of people. (3) He lived on a street that was always full of people near the post office . He lived on a street near the post office which was always that full of people.
He lived on a street near the post office which was always full of people at it. He lived on a street where always full of people and the street near the post office.
He lived on a street near the post office which was full of people that always. He lived on a street which full of people near the post office .
He lived on a street near the post office. The post office was always full of people. (2)He lived on a street which was always full of people that near the post office . (4)
He lived on a street where near the post office. The post office always has full people.He lived on a street, which was always full of people, near the post office .
He lived on a street near the post office which was always full of people. (2)
The post office have full of people.
The post office was always full of people, he lived on a street near that.
The post office was always full of people.
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Jane left her sister to work in Paris. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:64)
      1 [Jane left [her sister to work in Paris]]       2 [Jane left her sister [to work in Paris]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 90 100 5 0

95 Jane left her sister in Paris to work. When Jane went to work in Paris, she had to leave her sister. Jane decided not to stay with her sister since she found work in Paris.
Jane left her sister in Paris where she work. Jane departed from her sister in order to get a job in Paris.
Jane left her sister in Paris where she would work. Jane left her sister behind and Jane want to work in Paris.
Jane left her sister who was working in Paris. Jane left her sister in order to work in Paris. (2)
Jane left her sister, her sister works in Paris. Jane left her sister so she could go and work in Paris.
Jane sent her sister to go to work in Paris. Jane left her sister to go and work in Paris.
Jane’s sister work in Paris and Jane left her.. Jane left her sister, Jane went to work in Paris.
Jane's sister began work in Paris, and Jane left. Jane left to work in Paris, so she left her sister.
Jane's sister was to work in Paris, so Jane left her. Jane was to work in Paris so she left her sister.

NNSH % 90 95 7.5 0
92.5 Jane left her sister and the sister work alone in Paris. Jane had to go to work in Paris and leave her sister. In Paris, Jane left her sister to work .

Jane left her sister in order to work in Paris. Jane leave her sister to work in Paris. In Paris, Jane left her sister to work.
Jane left her sister in Paris and goes to work . Jane left away, leaving her sister to work in Paris alone. Jane left her sister so that she can go work in Paris.
Jane left her sister in Paris to work there alone. Jane left her sister and go to work in Paris. (2)
Jane left her sister in Paris, to work. (2) Jane left her sister and has gone to work in Paris.
Jane left her sister work in Paris. Jane left her sister at home to go work in Paris.
Jane left her sister, so her sister can work in Paris. Jane left her sister for working in Paris.
Jane left her sister, so that her sister can work in Paris. Jane left her sister in order to work in Paris. (3)
Jane left to work in Paris. Her sister stayed behind. Jane left her sister so Jane can go work in Paris.
Jane let her sister to work in Paris. Jane left her sister to go to work in Paris.
Jane let her sister work in Paris. (4) Jane left her sister to work in Paris.
Jane went towork in Paris, leaving her sister to at home. Jane left her sister who now works alone in Paris.
Jane's sister work in Paris. Jane left while her sister stayed and worked in Paris.
Jane left her sister because she had to work in Paris. Jane wanted to work in Paris, so she left her sister. 

Jane left her sister and went to work in Paris.
Jane work in Paris.

NNSL % 55 70 17.5 20
62.5 Jane go to work in Paris and left her sister. Jane left her sister because she work in Paris. blank(13)

Jane left her sister to work in Paris and come back. Jane left her sister so Jane work in Paris. In Paris, Jane left her sister to work .
Jane left her sister who work in Paris. (5) Jane left her sister then go to work in Paris. In Paris Jane left her sister to work .
Jane left her sister who working in Paris. Jane left her sister, Jane works in Paris.
Jane left her sister, her sister work in Paris. Jane left her sister. Jane work in Paris. (2)
Jane's sister work in Paris. Jane work in Paris and left her sister.
To work in Paris, Jane left her sister . Jane work in Paris.

Jane works in Paris and left her sister.
Jane left her sister and her sister work in Paris.
Jane left her sister to work in Paris. (4)
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She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty. (สไุร พงษ์ทองเจริญ, 2519:52)
1   [She decided to send [the clothes to [the cleaners that were dirty]] 2 [She decided to send [[the clothes to the cleaners] that were dirty]]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 She decided to send the clothes to the dirty cleaners. (9) She decided to send her dirty clothes to the cleaners.

She decided to send her clothes to the cleaners which was dirty. She decided to send the clothes that were dirty to the cleaners. (3)
She decided to send the dirty clothes to the cleaners. (6)

NNSH % 95 100 2.5 0
97.5 She decided to send the clothes to the cleaners who were dirty. (3) She decided to send the clothes that were dirty to the cleaners. (6) She decided to send the clothes to the cleaners because they were dirty.

She decided to send the clothes to the cleaners who were dirty. She decided to send the clothes which were dirty to the cleaners.
She decided to send the clothes to the dirty cleaners. (14) She decided to send the dirty clothes to the cleaners. (13)
The cleaners to whom she decided to send the clothes were dirty.

NNSL % 70 90 20 0
80 เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย (2) เขียนแตค่วามหมายภาษาไทย blank(5)

She decided to send the clothes to the cleaners that were dirty.  (2) She decided to send the clothes that were dirty to the cleaners. (3) She decided to send the clothes to the cleaners when it dirty.
She decided to send the clothes to the cleaners who were dirty. (3) She decided to send the clothes were dirty to the cleaners. She decided to send the clothes were cleaners to dirty cleaners.
She decided to send the clothes to the cleaners who were wearing dirty clothes. She decided to send the clothes which were dirty to the cleaners. (2) She decided to send the clothes to the cleaners that it dirty.
She decided to send the clothes to the dirty cleaners. (5) She decided to send the dirty clothes to the cleaners. (11)
The dirty cleaners get the clothes which she send.
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Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (Ha, 2005:112)
1 [Someone shot the servant of [the actress who was on the balcony]] 2 [Someone shot [the servant of the actress] who was on the balcony] 

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 80 10 0

90 Someone shot the servant of the actress when the actress was on the balcony. Someone shot the actress's servant on the balcony. Someone on the balcony shot the servant of the actress.
The actress was on the balcony and someone shot her servant. Someone shot the actress's servant, who was on the balcony. (3) Someone who was on the balcony shot the servant of the actress.
The actress was on the balcony When her servant was shot. Someone shot the servant of the actress when the servant was on the balcony.
The actress was on the balcony while someone shot her servant. Someone shot the servant who was on the balcony.
The actress who was on the balcony has a servant who was shot by someone. (2) The actress's servant, who was on the balcony, was shot by someone.
The actress-on-the-balcony's servant was shot. The servant was on the balcony when she was shot.
The servant of the actress on the balcony got shot.
The servant of the actress on the balcony was shot by someone.
The servant of the actress, who was on the balcony, got shot by someone.

NNSH % 100 100 0 0
100 Someone shot the actress on the balcony's servant. Someone shot the actress's servant that was on the balcony. (8)

Someone shot the actress was on the balcony and her servant was shot. Someone shot the actress's servant, who was on the balcony.
Someone shot the actress who was on the balcony. Someone shot the person on the balcony who is the servant of the actress
Someone shot the actress who was on the balcony's servant. Someone shot the servant of the actress. The servant was on the balcony.
Someone shot the actress's servant  and that the actress standing on the balcony. Someone shot the servant who was on the balcony. (6)
Someone shot the actress's servant  while the actress was being on the balcony. Someone shot the servant who was on the balcony.The servant of the actress.
Someone shot the servant of the actress and the actress was on the balcony. The actress's servant who was on the balcony was shot.
Someone shot the servant of the actress staying on the balcony. The servant of actress was shot on the balcony.
Someone shot the servant of the actress that was on the balcony. (3)
Someone shot the servant of the actress who was standing on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, the actress was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, when the actress was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress, who was on the balcony.
Someone shot the servant of the actress. The actress was on the balcony.
The actress's servant was shot when the actress was on the balcony.
The servant of actress on the balcony was shot. (2)
While the actress was on the balcony, someone shot her servant.

NNSL % 60 35 17.5 30
52.5 Someone shot the servant of the actress who was on the balcony. (2) เข ียนแต่ความหมายภาษาไทย (2) blank(8)

Someone shot the actress's servant who was on the balcony. Someone shot the servant of the actress when he was on the balcony. Someone shot the servant of the actress who was on the balcony.(3)
Someone shot the servant of the actress (who was on the balcony. Someone shot the servant of the actress, the servant was on the balcony. Someone was on the balcony shot the servant of the actress.
Someone shot the servant of the actress being on the balcony. Someone shot the servant on the balcony who is a servant of the actress. Who was on the balcony that someone shot the servant of the actress
Someone shot the servant of the actress on the balcony. Someone shot the servant, on the balcony, of the actress. Someone that was on the balcony shot the servant of the actress.
Someone shot the servant of the actress staying on the balcony. The servant of the actress was shot on the balcony. Someone who was on the balcony shot the servant of the actress.(2)
Someone shot the servant of the actress, the actress was on the balcony. (2) Someone was on the balcony
Someone shot the servant of the actress. The actress was on the balcony. Someone shot the servant was on the balcony for the actress .
The actress was on the balcony. Someone was on the balcony shot the servant of the actress.
The servant of actress was on the balcony is shot. เขียนแต่ความหมายภาษาไทย(2)
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The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (สุไร พงษ์ทองเจริญ, 2519:51)
1 [The girl in [the car that needed water]] stopped in front of a barn] 2 [The [girl in the car] that needed water] stopped in front of a barn]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 100 100 0 0
100 The car needed water and stopped in front of the barn, the girl was in the car. (2) The girl needed drinking water so she stopped in front of a barn.

The car needed water and the girl in it stopped in front of the barn. The girl needed water and the car stopped in front of a barn. (2)
The car the girl was in needed water, so she stopped in front of a barn. The girl needed water, and the car stopped in front of a barn.
The girl in the car which needed water stopped in front of a barn. (2) The girl needed water, so stopped her car in front of a barn.
The girl stopped in front of a barn in the car needing water. The girl that needed water stopped the car she was in front of a barn.
The girl was in the car which needed water and stopped in front of a barn. The girl who needed water and was in a car, stopped in front of a barn. (2)
The girl whose car needed water stopped in front of a barn. The girl who needed water was in a car which stopped in front of a barn.
The girl's car needed water, so she stopped in front of the barn. The girl who needed water, in a car, stopped in front of a barn.

NNSH % 100 95 2.5 0
97.5 The car carrying the girl needed water stopped in front of a barn. The girl in the car was thirsty so she stopped in front of a barm. blank

The car of the girl needed water stopped in front of a barn. The girl in the car who needed water stopped in front of a barn. (3)
The car ran at of water so the girl stopped in front of a barm. The girl in the car who needs water stopped in front of a barn.
The car that needed water stopped in front of a barn. The girl needed water stopped in front of a barn.
The girl in the car stopped in front of a barn and the car needed water . The girl that needed water in the car stopped in front of a barn.
The girl in the car that needed to be refilled with water stopped in front of a barn. The girl that needed water stopped in front of a barn. (2)
The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. The girl which was in the car needed water stopped in front of a barm.
The girl in the car which is in need of water stopped in front of a barn. The girl who needed the water stopped in front of a barn.
The girl in the car which needed water stopped in front of a barn. (5) The girl who needed water and who was in the car stopped in front of a barn.
The girl in the car which needs water stopped in front of a barn. The girl who needed water stopped in front of a barn. (2)
The girl in the water-needing car stoped in front of a barn. The girl who needed water was in the car and she stopped in front of a barn.
The girl stopped in front of a barm in the car that needed water . The girl who was in the car and who was in need of water stopped in front of the barn.
The girl stopped the car, which needed water, in front of the barm. The girl, who needed water and was in the car, stopped in front of a barn.
The girl who is in the car, and the car needed water, stopped in front of a barn. The thirsty girl in the car stopped in front of a barn.
The girl, who was in the car that needed water, stopped in front of a barn. The thirsty girl in the car stopped in front of a barn.
The girl's car that needed water stopped in front of a barn.

NNSL % 35 35 25 40
35 The girl in the car that needed water stopped in front of a barn. (3) เขียนแต่ความหมายภาษาไทย (2) blank(19)

The girl in the car stopped in front of a barn needed water. The car needed water, The girl stopped in front of a barn. The girl in the car that needed in front of a barn She was stopped water.
The girl in the car which needed water stopped in front of a barn. (2) The girl in the car needed water that stopped in front of a barn. The girl in the car that needed water stopped in front of a barn.(2)
The girl in the car who needed water stopped in front of a barn. The girl needed water so, she stopped the car in front of a barn. The girl in the car that needed water which were in front of a barn stopped.

The girl needed water, she is in the car which stopped in front of a barn. The girl in the car want to stopped water in front of a barn.
The girl who needed water in the car stopped in front of a barn. The girl want to water stopped is in front of a barn.

The girl in the car want to stopped water is in front of a barn.
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The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (Praromrat  Jotitkasthira, 2006:378)
1 [[The girl who sat with Helen sometimes] played the violin.]2  [The girl who sat with Helen [sometimes played the violin.]

1(%) 2(%) Deviation(%) Avoidance(%)
NS % 70 90 40 0

80 Sometimes the girl who sat with Helen would play the violin. Helen sat with the girl who sometimes played the violin. Helen sometimes played the violin and sat with a girl.
The girl who sometimes sat with Helen played the violin. (4) The girl sometimes played violin and sat with Helen. The girl sat with Helen, and Helen sometimes played the violin.
The gril who would sometimes sit with Helen,play the violin. (2)The girl who sat with Helen played the violin sometimes. (3) Once there was a girl who played the violin while sitting with Helen.

The girl who sat with Helen would sometimes play the violin. blank 
The girl who sometimes played the violin sat with Helen.
The girl, who sat with Helen, sometimes played the violin.
The violin was sometimes played by the girl who sat with Helen.

NNSH % 65 90 22.5 0
77.5 Sometimes the girl who sat with Helen played the violin. The girl who sat with Helen was playing the violin sometimes at that moment. The girl who sat with Helen sometimes played the violin.

The girl played the violin is the girl who, sat with Helen sometimes.The girl sat with Helen who sometimes played the violin. Helen sometime played the violins.
The girl played the violin sat with Helen sometimes. The girl sometimes played the violin is the girl who sat with Helen. Helen who played the violin sometimes sat with a girl.
The girl sitting with Helen sometimes played the violin. The girl sometimes played the violin. Helen who sometimes played the violin sat with a girl.
The girl who played the violin sat with Helen sometimes. The girl that sat with Helen plays the violin sometimes. The girl sat with Helen who played the violin sometimes.
The girl who played violin sat with Helen sometimes. The girl who sat with Helen played the violin sometimes. (2) The girl sat with Helen who played the violin sometimes.
The girl who sometimes sat with Helen played the violin. (2) The girl who sat with Helen sometimes played the violin. blank (3)
The girl who sometimes sat with Helen. The girl who sometimes played the violin sat with Helen. (6)
The girl who sometimes sit with Helen plays the violin. The girl who sometimes plays the violin sat next to Helen.
The girl, who played the violin, sometimes sat with Helen. The girl who sometimes plays the violin sat with Helen.
The girl, who sat with Helen sometimes, played the violin. The girl who sometimes plays the violin.
The girl, who sometimes sat with Helen, played the violin. The girl, who sat with Helen sometimes, played the violin.

NNSL % 0 75 42.5 20
37.5 The girl who sat with Helen sometimes played the violin. (2) blank(17)

The girl sat with Helen. The girl sometimes played the violin. Sometimes to play the violin, the girl is sat with Helen.
The girl sometimes played the violin The girl who sat with Helen played the violin that sometimes.
The girl sometimes played the violin sat with Helen. (2) Helen sometimes played the violin.(3)
The girl who sat with Helen played the violin sometimes. Sometimes played the violin have the girl sat with her.
The girl who sat with Helen, played the violin sometimes . The girl who sat with Helen who sometimes played the violin.
The girl who sat with Helen. Sometimes played the violin. The girl who sat with  sometimes Helen played the violin.
The girl who sometimes played the violin sat with Helen. (4)
The girl, who sat with Helen, sometimes played the violin.
The girl who sometimes played the violin is sat with Helen.
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